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OPERATION (EN)

This manual is furnished with each new model. It

provides necessary operation and maintenance PROTECT THE ENVIRONMENT

instructions and an illustrated parts list. Read this Please dispose of packaging materials,
manual completely and understand the machine old machine components such as
before operating or servicing. batteries, hazardous fluids such as

antifreeze and oil, in a safe

Use the illustrated Parts List to order replacement environmentally way according to your

parts. Before ordering parts or supplies, be sure to local waste disposal regulations.
have your machine model number and serial number %
available. Parts and supplies may be ordered by Always remember to recycle.

phone or mail from any authorized parts and service
center, distributor or from any of the manufacturer’s

subsidiaries.
This machine will provide excellent service. However,
the best results will be obtained at minimum costs if: TENNANT N.V.
L , Industrielaan 6 5405 AB
* The machine is operated with reasonable care. P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands
® The machine is maintained regularly - per the europe@tennantco.com
maintenance instructions provided. www.tennantco.com

* The machine is maintained with manufacturer

X X Specifications and parts are subject to change without notice.
supplied or equivalent parts.

Copyright ©2006, 2008 Tennant Company. All rights reserved.

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY (Directive 89//392/EEC, Annex Il, sub A)
Model: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Herewith declares, on our own responsibility, that the machinery
Address: Industrielaan 6 5405 AB - is in conformity with the provisions of the Machinery Directive (89/392/EEC), as amended with
P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands 91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68 EEC and with national implementing legislation
Uden/Netherlands, 26-05-04 - is in conformity with the provisions of the provisions of the E.M.C. Directive (89/336/EEC), as amended

with 91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC , 93/68 EEC and with national implementing legislation

o - - is in conformity with the provisions of the provisions of the Low Voltage Directive (73/23/EEC), as

amended with 93/68 EEC and with national implementing legislation
and that
Richard van den Hoogen - Technical Support Engineer - the following (parts/clauses of) harmonized standards have been applied: EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
c € ISO: 3744, 3746,
- the following (parts/clauses of) national technical standards and specifications have been used: NA

Tennant 2120/2140 (01-2006)




(EN) OPERATION

SAFETY PRECAUTIONS

This machine is intended for commercial use. It is
designed exclusively to scrub hard floors in an
indoor environment and is not constructed for any
other use. Use only recommended pads/brushes
and cleaning solutions.

All operators must read, understand and
practice the following safety
precautions.

The following warning alert symbol and the “FOR
SAFETY” heading are used throughout this manual as
indicated in their description:

A WARNING: To warn of hazards or unsafe
practices which could result in severe personal
injury or death.

FOR SAFETY: To identify actions which must be
followed for safe operation of equipment.

Failure to follow these warnings may result in:
personal injury, electrocution, electric shock, fire
or explosion:

AWARNING: Do Not Use =

Flammable Liquids Or Operate & ®
Machine In Or Near Flammable
Liquids, Vapors Or Combustible

Dusts.

This machine is not equipped with an explosion
proof motor. The electric motor will spark upon
start up and during operation which could cause a
flash fire or explosion if machine is used in an
area where flammable vapors/liquids or
combustible dusts are present.

A WARNING: Do Not Operate [~

With Damaged Power Cord. Do &@@
Not Modify Plug. Unplug Power
Cord Before Servicing Machine

If the supply cord is damaged or broken, it must
be replaced by the manufacturer or it’s service
agent or a similarly qualified person in order to
avoid a hazard.

A WARNING: Do Not Use Outdoors. Do Not
Expose to Rain. Store Indoors.

The following information signals potentially
dangerous conditions to the operator or
equipment:

FOR SAFETY:
1. Do not operate machine:

- With flammable liquids or near flammable
vapors as an explosion or flash fire may
occur.

- Unless trained and authorized.

- Unless operator manual is read and
understood.

- Unless cord is properly grounded.
- With damaged cord or plug.

- If not in proper operating condition.
- In outdoor areas.

- In standing water.

- With the use of an extension cord.

2. Before operating machine:

- Make sure all safety devices are in place
and operate properly.

- Place WET FLOOR signs as needed.

3. When using machine:

- Do not run machine over cord.
- Do not pull machine by plug or cord.

- Do not pull cord around sharp edges or
corners.

- Wear non-slip shoes.

- Never activate the ON/OFF levers when the
handle is in the upright position.

- Do not close doors on cord.

- Do not unplug by pulling on cord.

- Do not stretch cord.

- Keep cord away from heated surfaces.
- Do not handle plug with wet hands.

- Follow mixing and handling instructions
on chemical containers.

- Do not release handle grips until pad
comes to a complete stop.

- Go slow on inclines and slippery surfaces.
- Never allow children to play on or around.
- Report machine damage or faulty
operation immediately.
4. Before leaving or servicing machine:
= Turn off machine.
- Unplug cord from wall outlet.

5. When servicing machine:

- Unplug cord from wall outlet.

- Avoid moving parts. Do not wear loose
jackets, shirts, or sleeves.

- Use manufacturer supplied or approved
replacement parts.

- All repairs must be performed by a
qualified service person.

- Do not modify the machine from it’s
original design.

Tennant 2120/2140 (01-2006)




OPERATION (EN)

6. When transporting machine:
- Get assistance when lifting machine.
- Unplug cord from wall outlet.

- Use tie-down straps to secure machine to
truck or trailer.

GROUNDING INSTRUCTIONS

Machine must be grounded. If it should
malfunction or breakdown, grounding provides a
path of least resistance for electrical current to
reduce the risk of electrical shock. This machine
is equipped with a cord having an
equipment-grounding conductor and grounding
plug. The plug must be plugged into an
appropriate outlet that is properly installed in
accordance with all local codes and ordinances.

MACHINE COMPONENTS

6\
7—
P
8
11 :
12

Control Handle

Handle Height Adjustment lever

Safety Lock Lever

On/Off Lever

Solution Control Lever for Optional Solution Tank

ISR I

Power Cord
Power Cord Storing Hook

® N o

Transport Wheels

9. Motor

10. Component Housing
11. Scrub Head Base
12. Bumper

13. Solution Supply Connector for Optional Solution
Tank

MACHINE ASSEMBLY

Carefully check carton for signs of damage. Report
damages at once to carrier.

ATTACHING HANDLE TO BASE

1. Position the handle assembly on the base as
shown. Insert (4) screws, supplied, through the top
of the handle support and into the machine base.
From bottom side of base, secure screws with
nuts and washers, 13 mm wrench required
(Figure 1).

2. Connect the power cord into the switch housing
receptacle (Figure 1).

ATTACHING OPTIONAL SOLUTION TANK

1. Attach the upper solution tank support bracket to
the handle as shown, do not tighten screws at this
time, 5mm allen wrench required (Figure 2).

2. Insert the tab at the bottom of the solution tank
into the tank support slot located near the handle
base as shown. Secure the top of the tank with
the upper support bracket as shown. Then tighten
the upper support bracket screws (Figure 3).

3. Connect the chain to the solution control lever.
Connect the solution feed tube to the solution
supply connector on the machine base (Figure 4).

A WARNING: Do Not Use Flammable Liquids Or
Operate Machine In Or Near Flammable Liquids,
Vapors Or Combustible Dusts.

This machine is not equipped with an explosion
proof motor. The electric motor will spark upon
start up and during operation which could cause a
flash fire or explosion if machine is used in an
area where flammable vapors/liquids or
combustible dusts are present.

FOR SAFETY: When using machine, follow mixing
and handling instructions on chemical containers.

Tennant 2120/2140 (01-2006)




(EN) OPERATION

MACHINE SETUP

INSTALLING PAD DRIVER / PAD / BRUSH

FOR SAFETY: Before leaving or servicing
machine, unplug cord from wall outlet.

1. Pull the handle height adjustment lever and raise
the handle to the upright position. Carefully tilt the
machine backwards and rest the handle on the
floor (Figure 5).

2. For pad installation, center pad driver on pad and
tap with hand to secure (Figure 6).

NOTE: Consult your authorized distributor for pad and
brush recommendations. Use only manufacturer
supplied or approved pad drivers and brushes.

3. Position the pad driver/brush on the drive motor
hub and turn it counter-clockwise to engage
(Figure 7).

4. Return machine to the upright position.

MACHINE OPERATION

FOR SAFETY: Do not operate machine unless
operator manual is read and understood.

OPERATING MACHINE

A WARNING: Do Not Use Flammable Liquids Or
Operate Machine In Or Near Flammable Liquids,
Vapors Or Combustible Dusts.

This machine is not equipped with an explosion
proof motor. The electric motor will spark upon
start up and during operation which could cause a
flash fire or explosion if machine is used in an
area where flammable vapors/liquids or
combustible dusts are present.

1. Plug the power cord into a grounded wall outlet.

FOR SAFETY: Do not operate machine unless
cord is properly grounded. Do not operate
machine with damaged cord or plug. Do not
operate machine with the use of an extension
cord.

2. Lower the handle to a desired operating height by
pulling the handle height adjustment lever.
Release lever to engage handle (Figure 8).

3. Before starting the machine, hold the handle so
the machine base is parallel to floor (Figure 9).
This will reduce the abrupt jolt when starting the
machine.

NOTE: For first time users, practice with a polishing
pad which is less aggressive.

4. To begin scrubbing, hold the handles firmly,
depress the safety lock levers and pull the On/Off
levers. Release safety lock lever once machine
starts (Figure 10).

ATTENTION: Use caution when starting out, the
machine will jolt when the On/Off levels are
activated.

5. To move the machine left (A), slightly lower the
handle. To move right (B), slightly raise the
handle. Operate the machine with a side to side
motion (Figure 11).

6. To stop machine, release the On/Off levers and
hold handles firmly until machine comes to a
complete stop. The safety lock lever will
automatically engage.

FOR SAFETY: When using machine, do not
release handle grips until pad comes to a
complete stop.

7. Do not operate the machine in the same spot for a
long period of time. Floor damage may result.

8. To maneuver over thresholds and floor grates,
stop the machine and tilt it back on the transport
wheels.

9. When machine is not in use, do not leave machine
standing on the pad/brush. Pad/brush damage
may result.

10. When done scrubbing perform the following
machine maintenance procedures.

OPERATING THE OPTIONAL SOLUTION TANK

1. Remove cover and fill the solution tank with a
recommended solution. Replace cover after filling.

A\ WARNING: Do Not Use Flammable Liquids Or
Operate Machine In Or Near Flammable Liquids,
Vapors Or Combustible Dusts.

This machine is not equipped with an explosion
proof motor. The electric motor will spark upon
start up and during operation which could cause a
flash fire or explosion if machine is used in an
area where flammable vapors/liquids or
combustible dusts are present.

2. Lower handle to working position. Pull the solution
control lever to disperse solution to the pad/brush
(Figure 12).

Tennant 2120/2140 (01-2006)




OPERATION (EN)

MACHINE MAINTENANCE

STORING MACHINE

FOR SAFETY: Before servicing machine, unplug
cord from wall outlet.

1. Remove and clean the pad driver/brush after each
use.

Clean the machine base after each use.

3. Inspect power cord for damage after each use. If
worn or damaged, replace immediately.

4. Wipe the power cord with damp cloth and neatly
coil it around cord hook and handle after each use.

5. Periodically check that all bolts and nuts are tight.

1. Remove brush/pad driver from machine and neatly
coil cord around cord hook and handle.

2. Store machine in a dry area in the upright position.

A\ WARNING: Do Not Use Outdoors. Do Not
Expose to Rain. Store Indoors.

RECOMMENDED STOCK ITEMS

Refer to the Parts List Section for recommended stock
items. Stock ltems are clearly identified with a bullet
preceding the parts description as shown.

Ref. Farl Nox | Description Qty.
1 70108\ #5M. S TANDFIFE 1
2 180613 SFLOAT, SHUTOFF

3 230197 [ NP
[ 01774 WGASHET

TROUBLE SHOOTING
PROBLEM CAUSE SOLUTION
Machine does not Faulty power cord. Contact Service Center.

operate.

Tripped building circuit breaker.

Reset circuit breaker in building.

Faulty machine wiring.

Contact Service Center.

Faulty On/Off lever switch.

Contact Service Center.

Faulty motor.

Contact Service Center.

base is not correctly inserted.

The cord connection between the handle and | Ensure correct cord connection.

Machine operates Soiled Pad.

Replace Pad.

with a wobble or jerky
motion.

Improper pad/brush for application

Change to proper pad/brush.

Pad driver/brush not installed correctly.

Remove and reinstall pad driver/brush.

Pad/brush unevenly worn.

Replace pad/brush.

Pad not properly centered.

Remove and reinstall pad.

Tennant 2120/2140 (01-2006)




(EN) OPERATION

SPECIFICATIONS
MODEL 2120 2140
WIDTH 43 cm 43 cm
MACHINE HEIGHT 123 cm 123 cm
BASE HEIGHT 23cm 32cm
LENGTH 62.5cm 72.5cm
WEIGHT 39 Kg 52 Kg
OPERATING VOLTAGE 230V /50Hz 230V / 50Hz
POWER CONSUMPTION 230V /50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
PAD/BRUSH SPEED 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
POWER CORD LENGTH 125 M 125 M
BRUSH PAD DIAMETER 43 cm 43 cm
BRUSH PRESSURE .42 N/cm? .56 N/cm?
DECIBEL RATING AT OPERATOR’S [ 56dB(A) 56dB(A)

EAR, INDOORS ON TILE FLOOR

Specifications are subject to change without notice.

MACHINE DIMENSIONS

2120/2140 - 123 cm

—'| 2120/2140- 43 cm L—

2120 - 62.5 cm
2140- 72.5 cm

)

2120 - 23cm
2140 - 32cm

Tennant 2120/2140 (01-2006)



BETRIEB

Diese Anleitung liegt jeder neuen Maschine bei. Sie -
enthalt alle erforderlichen Bedienungs- und SCHUTZEN SIE DIE UMWELT

Wartungsanweisungen sowie eine illustrierte Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial,
Ersatzteilliste. alte Maschinenteile, wie Batterien,

. - gefahrliche Flissigkeiten, wie
Bitte lesen Sie dieses Handbuch ganz durch, und

machen Sie sich mit der Maschine vertraut, bevor Frostslfhu;zmittzl u\?\? OI au:; d
Sie Bedienungs- oder Wartungshandlungen umwellschonende vveise und den
vornehmen. % ortlichen Abfallentsorgungsvorschriften

Verwenden Sie zur Bestellung von Ersatzteilen die entsprechend.

illustrierte Ersatzteilliste. Achten Sie vor der Denken Sie immer an eine eventuelle
Bestellung von Ersatz- oder VerschleiBteilen darauf, Wiederverwertung.

dass Sie die Modell- und Seriennummer lhrer
Maschine griffbereit haben. Ersatz- und
VerschleiBteile kdnnen telefonisch oder per Mail von
einem autorisierten Teile- und Servicecenter, Vertrieb-
oder anderen Zubehorlieferanten bestellt werden.

Von der Maschine durfen Sie hervorragende
Bodenpflege- und Reinigungsergebnisse erwarten.
Beachten Sie jedoch zur Gewahrleistung optimaler
Ergebnisse bei minimalem Kostenaufwand die
folgenden Hinweise:

* Die Maschine muss mit der gebotenen Sorgfalt
bedient werden.

* Die Maschine muss regelmaBig im Abstand der in
der Wartungsanweisung angegebenen Intervalle
gewartet werden.

* Die Maschine muss mit Hersteller-Ersatzteilen bzw.
gleichwertigen Ersatzteilen gewartet werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG FUR MASCHINEN (EG-Richtlinie 89/392/EWG, Anhang II, sub A)
Modell: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215

TENNANT N.V. Hiermit erklaren wir auf unsere Verantwortung, dass die Maschine:

Adresse: Industrielaan 6 5405 AB - den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (89/392/EEC), den Anderungen 91/368 EEC, 93/44 EEC und

P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands 93/68 EEC sowie den geltenden nationalen Gesetzen entspricht.

Uden/Netherlands, 26-05-04 - iden Bestimmungen der E.M.C.-Richtlinie (89/336/EEC), den Anderungen 91/263 EEC, 92/31 EEC,
93/67EEC und 93/68 EEC sowie den geltenden nationalen Gesetzen entspricht.

= y - den Bestimmungen der Niederspannungsrichtlinie (73/23/EEC), der Anderung 93/68 EEC sowie den

geltenden nationalen Gesetzen entspricht.
und dass
Richard van den Hoogen - Bereitschaftstechniker - die folgenden (Teile/Klauseln der) harmonisierten Normen angewandt wurden: EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
c € ISO: 3744, 3746,

- die folgenden nationalen technischen Normen und Angaben angewandt wurden: Nicht zutreffend

Tennant 2120/2140 (01-2006)




BETRIEB

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Maschine ist fiir gewerbliche Anwendungen
vorgesehen. Sie ist ausschlieBlich zum
Schrubben harter Béden in Innenrdumen und
nicht fiir irgendwelche andere
Verwendungszwecke geeignet. Verwenden Sie nur
die empfohlenen Polierscheiben, Biirsten und
Reinigungsmittel.

Das Bedienungspersonal muss die
folgenden Sicherheitshinweise lesen,
) verstehen und einhalten.

Das folgende Warnsymbol und die Uberschrift
“VORSICHT” werden in diesem Handbuch wie folgt
verwendet:

A WARNUNG: Warnung vor Gefahren oder
sicherheitsgefahrdenden Praktiken, die
schwerwiegende oder sogar tédliche
Verletzungen verursachen kénnen.

VORSICHT: Dieser Hinweis bezieht sich auf
Handlungen, die im Interesse des sicheren
Maschinenbetriebs unbedingt zu beachten sind.

Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kénnen
fihren zu: Verletzungen, Elektrifizierung,
Stromschlag, Feuer oder Explosion.

AWARNUNG: Verwenden Sie [,

keine brennbaren Fllssigkeiten & ®
und betreiben Sie die Maschine
nicht in der Ndhe von brennbaren
Flissigkeiten/Dampfen oder
feuergefahrlichem Staub.

Diese Maschine ist nicht mit einem
explosionssicheren Motor ausgestattet. Der
Elektromotor funkt beim Starten und wéahrend des
Betriebs, was zu Brandentstehung oder
Explosionen fliihren kann, wenn die Maschine in
einem Bereich mit brennbaren
Dampfen/Flissigkeiten oder feuergefahrlichem

Staub verwendet wird.

A WARNUNG: Betreiben Sie
die Maschine nicht mit einem
beschéadigten Netzkabel.
Nehmen Sie keine Anderungen
am Stecker vor. Ziehen Sie das
Netzkabel aus der Steckdose,
bevor Sie Wartungsarbeiten an
der Maschine vornehmen.

Falls das Stromversorgungskabel beschéadigt ist,
muss es vom Hersteller oder seinem
Kundendienst oder aber einem daftir
ausgebildeten Techniker ersetzt werden, um
jedwede Gefahr auszuschlieBen.

A WARNUNG: Nicht in AuBenbereichen
einsetzen. Lassen Sie die Maschine nicht im
Regen stehen. Stellen Sie die Maschine immer in
einem Innenraum ab.

Die folgenden Informationen sollen auf potentielle
Gefahren flr das Bedienungspersonal oder die
Maschine hinweisen:

VORSICHT:

1. Betreiben Sie die Maschine niemals:

- mit brennbaren Fllssigkeiten oder in der
Nahe von brennbaren Dampfen, da dies zu
Explosionen oder Brandentstehung fiihren
kann.

- ohne angemessene Schulung und
Befugnis.

- ohne grindliche Kenntnis des Handbuchs.

- wenn das Netzkabel nicht ordnungsgeman
geerdet ist.

- mit beschadigtem Netzkabel bzw.
beschadigtem Netzstecker.

- wenn die Maschine sich nicht in einem
einwandfreien Zustand befindet.

- im Freien.
- auf nassen Flachen.
- mit einer Verlangerungsschnur.

2. Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen:

- Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitsvorkehrungen angebracht sind
und ordnungsgemanB funktionieren.

- Stellen Sie, falls erforderlich, NASSER
BODEN-Schilder auf.

3. Beachten Sie wahrend des Betriebs der

Maschine die folgenden Hinweise:

- Fahren Sie niemals mit der Maschine tber
das Netzkabel.

- Bewegen Sie die Maschine nicht, indem
Sie an dem Stecker oder Netzkabel ziehen.

- Ziehen Sie das Netzkabel nicht um scharfe
Kanten bzw. Ecken.

- Tragen Sie rutschfeste Schuhe.

- Betétigen Sie die AN/AUS-Hebel niemals,
wenn sich der Bedienungsgriff in der
senkrechten Stellung befindet.

- SchlieBen Sie keine Tiiren, wenn das
Netzkabel dadurch eingeklemmt wird.

- Ziehen Sie den Stecker nicht an der
Netzschnur aus der Steckdose.

- Achten Sie darauf, dass die Netzschnur
nicht gespannt ist.

- Halten Sie die Netzschnur von heiBen
Flachen fern.

- Fassen Sie den Netzstecker niemals mit
nassen Handen an.

10
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BETRIEB

- Befolgen Sie die Misch- und
Gebrauchsanweisungen auf den
Chemikalienbehaltern.

- Lassen Sie die Bedienungsgriffe erst dann
los, wenn die Polierscheibe vollig
stillsteht.

- Fahren Sie auf geneigten und glatten
Flachen langsam.

- Lassen Sie keine Kinder in der Nahe der
Maschine spielen.

- Schéaden oder Betriebsstérungen an der
Maschine missen unverziiglich gemeldet
werden.

4. Beachten Sie vor dem Verlassen der Maschine
bzw. vor der Durchfiihrung von
Wartungsarbeiten die folgenden Hinweise:

- Schalten Sie die Maschine aus.

- Ziehen Sie den Stecker aus der
Wandsteckdose.

5. Beachten Sie bei der Wartung der Maschine
folgende Hinweise:

- Ziehen Sie den Stecker aus der
Wandsteckdose.

- Halten Sie sich von beweglichen Teilen
fern. Tragen Sie keine lockere Kleidung
(Jacken, Hemden oder andere
Kleidungsstiicke mit weiten Armeln).

- Verwenden Sie nur Ersatzteile des
Herstellers oder gleichwertige Ersatzteile.

- Alle Reparaturen missen von einem
qualifizierten Servicetechniker ausgefiihrt
werden.

- Nehmen Sie keine Anderungen an der
Originalkonstruktion der Maschine vor.
6. Beim Transportieren der Maschine:

- Setzen Sie zum Anheben der Maschine
Hilfskrafte ein.

- Ziehen Sie den Stecker aus der
Wandsteckdose.

- Verwenden Sie Befestigungsbander, um
die Maschine auf dem Lastwagen oder auf
dem Anhénger zu sichern.

ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG DER MASCHINE

Die Maschine muss vorschriftsmaBig geerdet
werden. Bei Stérungen oder Defekten der
Maschine bietet die Erdung dem Strom den Weg
des geringsten Widerstands, wodurch das Risiko
eines elektrischen Schlages vermindert wird.
Diese Maschine ist mit einem Netzkabel mit
Erdungsleiter und Erdungsstecker ausgestattet.
Der Stecker muss in eine geeignete Steckdose
gesteckt werden, die vorschriftsméBig in
Ubereinstimmung mit allen értlichen
Sicherheitsvorschriften und Verordnungen
installiert ist.

BESTANDTEILE DER MASCHINE

/1

=Y

7

Bedienungsgriff

Hebel zur Héheneinstellung des Bedienungsgriffes
Hebel zur Sicherheitsverriegelung

An/Aus-Hebel

Hebel der Frischwasser-Steuerung bei optionalem
Frischwassertank

Netzkabel
Haken fir das Netzkabel

AN A .

©® N o

Transportrader

9. Motor

10. Gehause

11. Schrubbkopfsockel
12. StoBstange

13. Frischwasser-Versorgungsanschluss bei
optionalem Frischwassertank

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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AUFBAU DER MASCHINE

Prifen Sie die Verpackung sorgfaltig auf
Beschadigungen. Teilen Sie eventuelle Schaden dem
Spediteur sofort mit.

BEFESTIGUNG DES BEDIENUNGSHEBELS AN
DER BASIS

1. Bringen Sie die Bedienungsgriff-Einheit, wie
angegeben, auf dem unteren Teil der Maschine
an. Stecken Sie die (4) mitgelieferten Schrauben
durch die Oberseite der Griffhalterung und in den
unteren Teil der Maschine. Sichern Sie die
Schrauben von der Unterseite der Maschine her
mit Muttern und Unterlegscheiben mit einem
13-mm-Schlissel (Abbildung 1).

2. SchlieBen Sie das Netzkabel an die Steckdose im
Schaltergehduse an (Abbildung 1).

BEFESTIGUNG DES OPTIONALEN
FRISCHWASSERTANKS

1. Befestigen Sie die ober
Frischwassertank-Halterung, wie angegeben, an
den Bedienungsgriff; ziehen Sie die Schrauben
noch nicht an; Sie benétigen dazu einen
5-mm-Allen-Schlissel (Abbildung 2).

2. Stecken Sie die Halterung an der Unterseite des
Frischwassertanks, wie angegeben, in den Schlitz
der Tankstitze an der Unterseite des
Bedienungsgriffes. Sichern Sie die Oberseite des
Tanks, wie angegeben, mit der oberen Halterung.
Ziehen Sie dann die Schrauben der oberen
Halterung an (Abbildung 3).

3. Verbinden Sie die Kette mit dem
Frischwasser-Steuerhebel. SchlieBen Sie den
Frischwasserschlauch an den
Frischwasseranschluss am unteren Teil der
Maschine an (Abbildung 4).

A WARNUNG: Verwenden Sie keine brennbaren
Flissigkeiten und betreiben Sie die Maschine
nicht in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten/Dampfen oder feuergefahrlichem
Staub.

Diese Maschine ist nicht mit einem
explosionssicheren Motor ausgestattet. Der
Elektromotor funkt beim Starten und wéahrend des
Betriebs, was zu Brandentstehung oder
Explosionen fithren kann, wenn die Maschine in
einem Bereich mit brennbaren
Dampfen/Flissigkeiten oder feuergefahrlichem
Staub verwendet wird.

VORSICHT: Beim Betrieb der Maschine miissen
Sie die Misch- und Gebrauchsvorschriften auf
den Behaltern mit Chemikalien beachten.

EINRICHTEN DER MASCHINE

INSTALLIEREN VON POLIERSCHEIBENANTRIEB/
POLIERSCHEIBE/BURSTE

VORSICHT: Ziehen Sie, bevor Sie die Maschine
verlassen oder Wartungsarbeiten an der Maschine
ausfihren, den Stecker aus der Wandsteckdose.

1. Ziehen Sie den Hebel zur Héheneinstellung des
Bedienungsgriffes heraus und heben Sie den Griff
in die senkrechte Stellung an. Kippen Sie die
Maschine vorsichtig nach hinten und stltzen Sie
den Bedienungsgriff auf dem Boden ab
(Abbildung 5).

2. Bringen Sie den Belag an, indem Sie ihn Gber dem
Antriebsteller zentrieren und dann mit der Hand
andricken, um ihn zu sichern (Abbildung 6 ).

HINWEIS: Lassen Sie sich bei der Auswahl der
Polierscheiben und Blirsten von einem autorisierten
Héndler beraten. Verwenden Sie ausschlieBlich vom
Hersteller gelieferte oder genehmigte
Polierscheibenantriebe und Blirsten.

3. Setzen Sie den Polierscheibenantrieb/die Biirste
auf den Antriebsdorn, und drehen Sie diese(n) zur
Befestigung nach links (Abbildung 7).

4. Stellen Sie die Maschine wieder aufrecht hin.

BETRIEB DER MASCHINE

VORSICHT: Bedienen Sie die Maschine auf keinen
Fall ohne vorherige griindliche Kenntnisnahme
der Bedienungsanleitung.

ARBEITEN MIT DER MASCHINE

A WARNUNG: Verwenden Sie keine brennbaren
Flissigkeiten und betreiben Sie die Maschine
nicht in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten/Dampfen oder feuergefahrlichem
Staub.

Diese Maschine ist nicht mit einem
explosionssicheren Motor ausgestattet. Der
Elektromotor funkt beim Starten und wéahrend des
Betriebs, was zu Brandentstehung oder
Explosionen fithren kann, wenn die Maschine in
einem Bereich mit brennbaren
Dampfen/Flissigkeiten oder feuergefahrlichem
Staub verwendet wird.
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BETRIEB

1. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine
geerdete Wandsteckdose.

VORSICHT: Betreiben Sie die Maschine niemals,
wenn das Netzkabel nicht ordnungsgeman
geerdet ist. Benutzen Sie die Maschine nicht mit
beschadigtem Netzkabel bzw. Netzstecker.
Betreiben Sie die Maschine niemals mit einer
Verlangerungsschnur.

2. Senken Sie den Bedienungsgriff auf die
gewtinschte Bedienungshéhe ab, indem Sie den
Hebel zur Héheneinstellung des Bedienungsgriffes
herausziehen. Lassen Sie den Hebel zur
Arretierung des Bedienungsgriffes wieder los
(Abbildung 8).

3. Halten Sie den Bedienungsgriff vor dem Starten
der Maschine fest, so dass sich der untere Teil der
Maschine parallel zum Boden befindet
(Abbildung 9). Dadurch wird ein plétzliches
Rucken beim Starten der Maschine verhindert.

HINWEIS: Anfénger sollten den Betrieb zuerst mit
einer weniger aggressiven Polierscheibe tiben.

4. Um mit dem Schrubben zu beginnen, halten Sie
die Bedienungsgriffe fest, driicken Sie die Hebel
der Sicherheitsverriegelung ein und ziehen Sie die
An/Aus-Hebel heraus. Sobald die Maschine
gestartet ist, lassen Sie den Hebel der
Sicherheitsverriegelung los (Abbildung 10).

ACHTUNG: Fahren Sie die Maschine vorsichtig
an; die Maschine beginnt zu rucken, wenn die
An/Aus-Hebel aktiviert werden.

5. Um die Maschine nach links zu bewegen (A),
senken Sie den Giriff leicht. Um die Maschine nach
rechts zu bewegen (B), heben Sie den Giriff leicht.
Fahren Sie die Maschine in Seitwartsbewegungen
uber den Boden (Abbildung 11).

6. Lassen Sie zum Anhalten der Maschine die
An/Aus-Hebel los und halten Sie die Griffe fest,
bis die Maschine véllig stillsteht. Der Hebel der
Sicherheitsverriegelung wird automatisch aktiviert.

VORSICHT: Lassen Sie die Bedienungsgriffe
wahrend des Betriebs erst dann los, wenn die
Polierscheibe véllig stillsteht.

7. Benutzen Sie die Maschine nicht langere Zeit an
derselben Stelle. Dadurch kann der Boden
beschéadigt werden.

8. Um die Maschine Uber Schwellen oder Roste zu
mandvrieren, schalten Sie die Maschine aus und
kippen Sie sie nach hinten auf die Transportrader.

9. Lassen Sie die Maschine nicht auf der
Polierscheibe/Blirste stehen, wenn sie nicht
verwendet wird. Dadurch kann die
Polierscheibe/Burste beschadigt werden.

10. Fuhren Sie nach der Bodenreinigung folgende
Wartungsschritte an der Maschine aus.

ARBEITEN MIT DEM OPTIONALEN
FRISCHWASSERTANK

1. Entfernen Sie den Deckel und fillen Sie den
Frischwassertank mit einer empfohlenen
Flussigkeit. Bringen Sie den Deckel nach dem
Fullen wieder an.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine brennbaren
Flissigkeiten und betreiben Sie die Maschine
nicht in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten/Dampfen oder feuergefahrlichem
Staub.

Diese Maschine ist nicht mit einem
explosionssicheren Motor ausgestattet. Der
Elektromotor funkt beim Starten und wéahrend des
Betriebs, was zu Brandentstehung oder
Explosionen fithren kann, wenn die Maschine in
einem Bereich mit brennbaren
Dampfen/Flissigkeiten oder feuergefahrlichem
Staub verwendet wird.

2. Senken Sie den Bedienungsgriff in die
Betriebsstellung ab. Ziehen Sie den
Frischwasser-Steuerhebel heraus, um die
Frischwasserzufuhr zur Polierscheibe/Birste
einzuschalten (Abbildung 12).

WARTUNG DER MASCHINE

VORSICHT: Ziehen Sie, bevor Sie
Wartungsarbeiten an der Maschine ausfiihren, den
Stecker aus der Wandsteckdose.

1. Entfernen und reinigen Sie den
Polierscheibenantrieb/die Biirste nach jedem
Gebrauch.

2. Reinigen Sie den unteren Teil der Maschine nach
jedem Gebrauch.

3. Kontrollieren Sie das Netzkabel nach jedem
Gebrauch auf Beschadigungen. Bei VerschleiB
oder Beschadigung sofort ersetzen.

4. Reinigen Sie das Netzkabel mit einem feuchten
Tuch, und wickeln Sie es nach jedem Gebrauch
sorgféaltig um den Griff und den Kabelhaken.

5. Prifen Sie von Zeit zu Zeit, ob alle Schrauben und
Muttern fest angezogen sind.

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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BETRIEB

ABSTELLEN DER MASCHINE

EMPFOHLENE VORRATSARTIKEL

1. Entfernen Sie den Antriebsteller von der

Die Ersatzteilliste liefert lnnen hinweise flr

Maschine, und wickeln Sie das Netzkabel
sorgféaltig um den Griff und den Kabelhaken.

2. Stellen Sie die Maschine aufrecht in einem

trockenem Raum ab.

A\ WARNUNG: Nicht

einsetzen. Lassen Sie die Maschine nicht im
Regen stehen. Stellen Sie die Maschine immer in

einem Innenraum ab.

empfohlene Vorratsartikel. Vorratsartikel sind deutlich
mit einem Punkt vor der Beschreibung
gekennzeichnet.

in AuBenbereichen Ref.

Description Qty.

FEHLERSUCHE

PROBLEM

URSACHE

BEHEBUNG

Die Maschine lauft

Netzkabel defekt.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

nicht.

Schutzschalter des Gebaudes hat den Strom
unterbrochen.

Schutzschalter im Gebaude zuriickstellen.

Fehlerhafte Verkabelung. Wenden Sie sich an den Kundendienst.
Fehlerhafter An/Aus-Schalter. Wenden Sie sich an den Kundendienst.
Motor defekt. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Der Kabelanschluss zwischen dem Bedie-
nungsgriff und dem unteren Teil der Mas-
chine ist nicht korrekt.

Prifen Sie den Kabelanschluss.

Die Maschine lauft mit

Verschmutzte Scheibe.

Ersetzen Sie die Scheibe.

schaukelnden oder

Falsche Scheibe/Blrste fiir die Anwendung.

Bringen Sie eine geeignete Scheibe/

sprunghaften Birste an.
Bewegungen.
Polierscheibenantrieb/Birste falsch instal- Entfernen Sie den Polierscheibenantrieb/
liert. die Burste und bringen Sie ihn/sie erneut
an.
Polierscheibe/Birste ungleichméaBig versch- | Ersetzen Sie die Scheibe/Burste.
lissen.
Polierscheibe nicht zentriert. Entfernen Sie die Scheibe und bringen Sie
sie erneut an.
14 Tennant 2120/2140 (01-2006)




BETRIEB

TECHNISCHE ANGABEN
MODELL 2120 2140
BREITE 43 cm 43 cm
HOHE DER MASCHINE 123 cm 123 cm
BASISHOHE 23 cm 32cm
LANGE 62.5 cm 72.5cm
GEWICHT 39 Kg 52 Kg
BETRIEBSSPANNUNG 230V / 50Hz 230V / 50Hz
LEISTUNGSAUFNAHME, INSGESAMT | 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 59A, 1100W
DREHZAHL DER SCHEIBE/BURSTE [ 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
NETZKABELLANGE 125 M 125 M
BURSTEN-/SCHEIBENDURCHMESSER 43 cm 43 cm
BURSTENANDRUCK .42 N/cm?2 .56 N/cm?2
AUF BEDIENUNGSPERSONAL 56dB(A) 56dB(A)
EINWIRKENDER LARMPEGEL,
INNEN AUF FLIESEN - bei hoher/
niedriger Geschwindigkeit

Anderungen der technischen Daten ohne weitere Benachrichtigung vorbehalten.

ABMESSUNGEN DER MASCHINE

2120/2140 - 123 cm

_'| 2120/2140- 43 cm |‘_

b

2120 - 23 cm
2140 - 32 cm
2120 - 62.5 cm |
2140- 72.5 cm

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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FONCTIONNEMENT

Ce manuel est fourni avec chague nouveau modéle. Il
contient les instructions d’utilisation et d’entretien
nécessaires, ainsi qu’'une liste des pieces détachées
avec des illustrations.

Lisez complétement ce manuel et
familiarisez-vous avec la machine avant de
I'utiliser ou de I’entretenir.

Utilisez la liste de pieces illustrées pour commander
les pieces de rechange. Avant de commander des
pieces ou des fournitures, soyez sir d’avoir avec vous
le numéro de modele de la machine et le numéro de
série. Les pieces et les fournitures se commandent
par téléphone ou par courrier aupres de tout centre de
dépannage agréé, de tout distributeur ou de I'une des
filiales du fabricant.

Cette machine vous fournira d’excellents services.
Toutefois, vous obtiendrez les meilleurs résultats pour
un prix de revient minimum si:

* |La machine est manipulée avec un certain soin.

* La machine fait I'objet d’un entretien régulier
conformément aux instructions de ce manuel.

* |’entretien de la machine est effectué avec des
pieces fournies par le fabricant ou des pieces
équivalentes.

PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT

Veuillez éliminer les matériaux
d’emballage, les composants
d’anciennes machines comme les
batteries, les fluides dangereux tels que
I'antigel ou I'huile, d’une maniére slire au
point de vue environnemental, suivant la
réglementation locale en vigueur en
matiere d’élimination des déchets.

N’oubliez pas de toujours recycler.

Uden/Netherlands, 26-05-04

DECLARATION CE DE CONFORMITE POUR LES MACHINES (Directive 89//392/CEE,Annex Il, Chapitre A)
monobrosse: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215
Déclare par la présente, sous notre propre responsabilité, que la machine
TENNANT N.V. - est conforme aux dispositions de la directive relative aux machines (89/392/CEE), telle que modifiée avec
Adresse: Ir;d.ustrielaan 6 5405 AB les articles 91/368 CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE, ainsi qu’a la législation nationale en vigueur.

P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands - est conforme aux dispositions de la directive relative a la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE),
telle que modifiée avec les articles 91/263 CEE, 92/31 CEE, 93/67 CEE, 93/68 CEE, ainsi qu'a la
législation nationale en vigueur.

- est conforme aux dispositions de la directive relative a la basse tension (73/23/CEE), telle que modifiée

ot avec larticle 93/68 CEE, ainsi qu’a la Iégislation nationale en vigueur.
et que
Richard van den Hoogen - Ingénieur chargé de Tassistance technique - l€s (parties/clauses des) normes harmonisées suivantes ont été appliquées : EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
c € ISO: 3744, 3746,
- les (parties/clauses des) normes techniques et spécifications nationales suivantes ont été utilisées : Non
disponible
16 Tennant 2120/2140 (01-2006)




FONCTIONNEMENT

MESURES DE SECURITE

Cette machine est congue pour un usage
commercial. Elle est destinée exclusivement a
nettoyer les sols intérieurs a surface dure et ne
convient pas a un quelconque autre usage.
Utilisez uniquement les patins, brosses et
solutions nettoyantes recommandés.

Tous les opérateurs sont tenus de lire et
comprendre les consignes de sécurité

suivantes et de se familiariser avec
celles-ci.

Le symbole de mise en garde suivant et 'en-téte

« POUR VOTRE SECURITE » sont utilisés tout au
long de ce manuel comme indiqué dans leur
description :

A MISE EN GARDE: Identifie la présence de
dangers ou les opérations dangereuses
susceptibles de blesser grievement ou de
provoquer la mort.

POUR VOTRE SECURITE : Identifie les
instructions qui doivent étre suivies afin de
garantir la sécurité lors de I'utilisation de
I’équipement.

Le fait d’ignorer ces avertissements peut
entrainer : des blessures personnelles, une
électrocution, un choc électrique, un incendie ou
une explosion :

A MISE EN GARDE : N'utilisez

pas de liquides inflammables & ®
ou n’utilisez pas la machine
dans ou prés de liquides ou

vapeurs inflammables ou
poussiéres combustibles.

Cette machine n’est pas équipée d’un moteur
protégé contre les explosions. Le moteur
électrique émet des étincelles au moment du
démarrage et pendant son fonctionnement, ce qui
peut entrainer un incendie instantané ou une
explosion si la machine est utilisée dans une zone
ou des vapeurs/liquides inflammables ou des
poussiéres combustibles, sont présents.

A MISE EN GARDE : N'utilisez [~

pas la machine avec un cordon &@@
d’alimentation endommagé. Ne
modifiez pas la prise. Débranchez

le cordon d’alimentation avant
d’entretenir la machine

Si le cordon d’alimentation est endommagé ou
rompu, il doit étre remplacé par le fabricant ou
son agent de maintenance ou toute autre
personne qualifiée, afin d’éviter tout danger.

A\ MISE EN GARDE : N'utilisez pas la machine
en extérieur. N'exposez pas la machine a la pluie.
Entreposez la machine a I'intérieur.

Les signaux d’information ci-apres indiquent les
situations potentiellement dangereuses pour
’opérateur ou I’équipement :

POUR VOTRE SECURITE :

1. N’utilisez pas la machine:

- Avec des liquides inflammables ou prés de
vapeurs inflammables, afin d’éviter le
risque d’explosion ou d’incendie
instantané.

- Sivous n’y étes pas formé et autorisé.

- Avant d’avoir lu et compris le manuel
opérateur.

- Sile cable n’est pas correctement relié a la
terre.

- Avec un cable ou une prise endommagés.

- En cas de mauvaise condition de
fonctionnement.

- Al'extérieur.
- Dans I'’eau stagnante.
- Avec une rallonge.

2. Avant d’utiliser la machine:

- Assurez-vous que tous les dispositifs de
sécurité se trouvent a leur place et
fonctionnent correctement.

- Placez les signes SOL HUMIDE si
nécessaire.
3. Lors de I'utilisation de la machine:
- Ne roulez pas sur le cable avec la machine.

- Ne tirez pas la machine par la prise ou le
cable.

- Ne tirez pas sur le cable d’alimentation
prés des bords ou des coins vifs.

- Portez des chaussures antidérapantes.

- N’activez jamais les leviers ON/OFF quand
la poignée est en position verticale.

- Ne fermez pas de portes sur le cable.

- Ne débranchez pas la machine en tirant
sur le cable.

- N’étirez pas le cable.
- Eloignez le cable des surfaces chauffées.

- Ne manipulez pas la prise avec les mains
mouillées.

- Suivez les instructions de mélange et de
manipulation indiquées sur les conteneurs
chimiques.

- Nerelachez les poignées qu’apreés I'arrét
complet du patin.

- Roulez lentement sur les pentes et sur les
surfaces glissantes.

- Empéchez les enfants de jouer a proximité
de la machine.

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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FONCTIONNEMENT

- Signalez immédiatement tout dommage
occasionné a la machine ou tout mauvais
fonctionnement.

4. Avant de quitter ou d’entretenir la machine:

- [Eteignez la machine.

- Débranchez le cable de la prise murale.

5. Lors de I’entretien de la machine:
- Débranchez le cable de la prise murale.

- Evitez les piéces mobiles. Ne portez pas
de veste ou de chemise large ou de
manches amples.

- Utilisez les piéces de rechange fournies ou
agréées par le fabricant.

- Toutes les réparations doivent étre
effectuées uniquement par un technicien
qualifié.

- Ne modifiez pas le design d’origine de la
machine.

6. Lors du transport de la machine :

- Demandez de I’aide pour soulever la
machine.

- Débranchez le cordon de la prise murale.

- Utilisez des sangles pour arrimer la
machine sur le camion ou la remorque.

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

La machine doit étre mise a la terre. En cas de
dysfonctionnement ou de panne, la mise a la terre
offre une voie de moindre résistance au courant
électrique, afin de réduire le risque de décharge
électrique. Cette machine est équipée d’un cable
muni d’'un conducteur de terre principale et d’'une
fiche avec mise a la terre. La fiche doit étre
branchée sur une prise appropriée installée
correctement, conformément aux réglementations
et codes locaux.

COMPOSANTS DE LA MACHINE

/1
. 4
e 2
5
6—

Poignée de commande

Levier d’ajustement de hauteur de la poignée
Levier du verrouillage de sécurité

Levier On/Off

Levier de commande de solution pour le réservoir
de solution en option

SN A

Cable d’alimentation
Crochet de stockage du cable d’alimentation

®©® N o

Roulettes de transport

9. Moteur

10. Boitier

11. Base de la téte de brossage
12. Pare-chocs

13. Connecteur d’alimentation de solution pour le
réservoir de solution en option

18
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FONCTIONNEMENT

ASSEMBLAGE DE LA MACHINE

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

Vérifiez soigneusement si le carton ne présente pas
de dommages. Signalez immédiatement tout
dommage au transporteur.

FIXATION DE LA POIGNEE A LA BASE

1. Placez le dispositif de poignée sur la base, comme
illustré. Insérez les boulons fournis (4), au travers
du sommet du support de poignée et dans la base
de la machine. A partir de la face inférieure de la
base, vissez les boulons avec des écrous et des
rondelles, une clé de 13 mm est requise
(Figure 1).

2. Branchez le cable d’alimentation dans le
réceptacle du boitier d’interrupteur (Figure 1).

FIXATION DU RESERVOIR DE SOLUTION EN
OPTION

1. Fixez la bride de support supérieure du réservoir
de solution sur la poignée, comme indiqué ; ne
serrez pas les boulons a ce moment. Clé allen 5
mm requise (Figure 2).

2. Insérez la patte située au fond du réservoir de
solution dans la fente du support de réservaoir,
située pres de la base de la poignée, comme
indiqué. Fixez le sommet du réservoir avec la
bride de support supérieure, comme indiqué. Puis
serrez les boulons de la bride de support
supérieur (Figure 3).

3. Raccordez la chaine sur le levier de commande
de solution. Branchez le tube d’alimentation de
solution sur le connecteur d’alimentation de
solution situé sur la base de la machine (Figure 4).

A MISE EN GARDE : N'utilisez pas de liquides
inflammables ou n’utilisez pas la machine dans ou
prés de liquides ou vapeurs inflammables ou
poussiéres combustibles.

Cette machine n’est pas équipée d’un moteur
protégé contre les explosions. Le moteur
électrique émet des étincelles au moment du
démarrage et pendant son fonctionnement, ce qui
peut entrainer un incendie instantané ou une
explosion si la machine est utilisée dans une zone
ou des vapeurs/liquides inflammables ou des
poussiéres combustibles, sont présents.

POUR VOTRE SECURITE : Quand vous utilisez la
machine, suivez les instructions de mélange et de
manipulation indiquées sur les conteneurs
chimiques.

INSTALLATION DU SYSTEME D’ENTRAINEMENT
DU PATIN / PATIN / BROSSE

POUR VOTRE SECURITE : Avant de quitter ou
d’entretenir la machine, débranchez le cable de la
prise murale.

1. Tirez le levier d’ajustement de hauteur de la
poignée et soulevez la poignée en position
verticale. Basculez délicatement la machine vers
l'arriere et posez la poignée sur le sol (Figure 5).

2. Centrez le patin sur le systeme d’entraine- ment et
fixer le fixement (Figure 6).

REMARQUE: Consultez votre distributeur agréé pour
toute recommandation en matiere de patin et de
brosse. Utilisez uniquement des systemes
d’entrainement et des brosses fournis ou approuveés
par le fabricant.

3. Positionnez le systeme d’entrainement du patin/la
brosse sur le moyeu d’entrainement et
tournez-le/la dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre pour I'engager (Figure 7).

4. Ramenez la machine en position droite.

FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

POUR VOTRE SECURITE : N’utilisez la machine
qu’apres avoir lu et compris le manuel opérateur.

COMMANDE DE LA MACHINE

A MISE EN GARDE : N'utilisez pas de liquides
inflammables ou n’utilisez pas la machine dans ou
prés de liquides ou vapeurs inflammables ou
poussiéres combustibles.

Cette machine n’est pas équipée d’un moteur
protégé contre les explosions. Le moteur
électrique émet des étincelles au moment du
démarrage et pendant son fonctionnement, ce qui
peut entrainer un incendie instantané ou une
explosion si la machine est utilisée dans une zone
ou des vapeurs/liquides inflammables ou des
poussiéres combustibles, sont présents.

1. Branchez le cable d’alimentation sur une prise
murale mise a la terre.

POUR VOTRE SECURITE : N’utilisez la machine
que si le cable est correctement relié a la terre.
N’utilisez pas la machine avec un cable ou une
prise endommagés. N’utilisez pas la machine avec
une rallonge.
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2. Abaissez la poignée a une hauteur de
manipulation souhaitée en tirant sur le levier
d’ajustement de hauteur de la poignée. Relachez
le levier pour engager la poignée (Figure 8).

3. Avant de démarrer la machine, maintenez la
poignée de telle sorte que la base de la machine
soit paralléle au sol (Figure 9). Cela permettra de
réduire les secousses abruptes au moment du
démarrage de la machine.

REMARQUE: Pour les personnes utilisant la machine
pour la premiére fois, exercez-vous avec un patin de
polissage qui est moins agressif.

4. Pour commencer le brossage, maintenez
fermement la poignée, abaissez le levier de
verrouillage de sécurité et tirez sur les leviers
On/Off. Une fois que la machine démarre,
relachez le levier de verrouillage de sécurité
(Figure 10).

ATTENTION: Soyez prudent lors du démarrage, la
machine tressaute quand les leviers On/Off sont
activés.

5. Pour déplacer la machine vers la gauche (A),
abaissez lIégerement la poignée. Pour déplacer la
machine vers la droite (B), soulevez légérement la
poignée. Manipulez la machine avec un
mouvement latéral (Figure 11).

6. Pour arréter la machine, relachez les leviers
On/Off et maintenez fermement la poignée jusqu’a
ce que la machine s’arréte complétement. Le
levier de verrouillage de sécurité s’engage
automatiquement.

POUR VOTRE SECURITE : Quand vous utilisez la
machine, ne relachez les poignées qu’apres I'arrét
complet du patin.

7. Nutilisez pas la machine sur le méme
emplacement pendant une longue période de
temps. Ceci risque d’endommager le sol.

8. Afin de manceuvrer au-dessus des seuils de porte
et des grilles de plancher, arrétez la machine et
basculez-la de nouveau sur les roulettes de
transport.

9. Quand elle n’est pas utilisée, ne laissez pas la
machine reposer sur le patin/la brosse. Le patin/la
brosse risque de s’endommager.

10. Quand le brossage est terminé, exécutez les
procédures de nettoyages suivantes.

UTILISATION DU RESERVOIR DE SOLUTION
EN OPTION

1. Retirez le couvercle et remplissez le réservoir de
solution avec une solution recommandée.
Replacez le couvercle apres le remplissage.

A MISE EN GARDE : N'utilisez pas de liquides
inflammables ou n’utilisez pas la machine dans ou
prés de liquides ou vapeurs inflammables ou
poussiéres combustibles.

Cette machine n’est pas équipée d’un moteur
protégé contre les explosions. Le moteur
électrique émet des étincelles au moment du
démarrage et pendant son fonctionnement, ce qui
peut entrainer un incendie instantané ou une
explosion si la machine est utilisée dans une zone
ou des vapeurs/liquides inflammables ou des
poussiéres combustibles, sont présents.

2. Abaissez la poignée en position de
fonctionnement. Tirez sur le levier de commande
de solution pour disperser la solution vers le
patin/la brosse (Figure 12).

ENTRETIEN DE LA MACHINE

POUR VOTRE SECURITE : Avant d’entretenir ou
de réparer la machine, débranchez le cordon de la
prise murale.

1. Retirez et nettoyez le systéme d’entrainement du
patin/la brosse apres chaque utilisation.

2. Nettoyez la base de la machine aprés chaque
utilisation.

3. Vérifiez 'lendommagement du cable d’alimentation
apres chaque utilisation. S'il est usé ou
endommagé, remplacez immédiatement le cable.

4. Aprées chaque utilisation, essuyez le cable
d’alimentation avec un chiffon humidifié et
entourez-le avec soin autour du crochet du cable
et de la poignée.

5. Vérifiez périodiguement le serrage de tous les
boulons et écrous.
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ENTREPOSAGE DE LA MACHINE ARTICLES DE STOCK RECOMMANDES

1. Retirez la brosse/le systéme d’entrainement du
patin et enroulez avec soin le cable autour du
crochet de céble et de la poignée.

Reportez-vous a la section Liste des pieces pour les
pieces de stock recommandées. Les articles de stock
sont identifiés clairement a I'aide d’'un point précédant

2. Entreposez la machine verticalement a I'abri de la description de la piece, comme illustré.
humidité.
A MISE EN GARDE : N'utilisez pas la machine Ret. Pat | Desctipion aty.

en extérieur. N’exposez pas la machine a la pluie. : DI I

it

1

20612 IOF_CAT. SHUTOFF 1

Entreposez la machine a I’intérieur. !
1

DEPISTAGE DES PANNES

PROBLEME CAUSE REMEDE
La machine ne Cable d’alimentation défectueux. Contactez le service de dépannage.
fonctionne pas. Coupe-circuit du batiment déclenché. Réenclenchez le coupe-circuit dans le bati-
ment.
Cablage de la machine défectueux. Contactez le service de dépannage.
Interrupteur a levier On/Off défectueux. Contactez le service de dépannage.
Moteur défectueux. Contactez le service de dépannage.

Le connecteur du cable entre la poignée et la | Branchez correctement le cable.
base n’est pas correctement inséré.

La machine Patin sali. Remplacez le patin.

fonctionne avec

un mouvement Patin/brosse impropre pour I'application. Placez le patin/la brosse adéquats.
tremblant ou Systeme d’entrainement du patin/brosse mal | Retirez et réinstallez le systeme d’entraine-
saccadeé. installés. ment du patin/la brosse.

Patin/brosse usés de maniére inégale. Remplacez le patin/la brosse.

Patin mal centré. Retirez et réinstallez le patin.
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DONNEES TECHNIQUES
MODELE 2120 2140
LARGEUR 43 cm 43 cm
HAUTEUR DE LA MACHINE 123 cm 123 cm
HAUTEUR DE LA BASE 23cm 32cm
LONGUEUR 62.5cm 72.5cm
POIDS 39 Kg 52 Kg
TENSION DE REGIME 230V /50Hz 230V / 50Hz
CONSOMMATION ELECTRIQUE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
TOTALE 4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
VITESSE DU PATIN/DE LA BROSSE 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
LONGUEUR DU CABLE D’ALIMENTATION 125 M 125 M
DIAMETRE DE BROSSE/PATIN 43 cm 43 cm
PRESSION DE BROSSAGE .42 N/cm? .56 N/cm?
NOMBRE DE DECIBELS AU NIVEAU DE L'OREILLE DE LOPERA- [ 56dB(A) 56dB(A)

TEUR, A LINTERIEUR SUR UN SOL CARRELE - Vitesse rapide/Vi-
tesse lente

Les spécifications sont susceptibles d’étre modifiées sans préavis.

DIMENSIONS DE LA MACHINE

2120/2140 - 123 cm

)

2120 - 23 cm
2140 - 32 cm
—'| 2120/2140- 43 cm L— L— 2120 - 62.5 cm ~_‘
2140- 72.5 cm
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Dit handboek wordt met elk nieuw model
meegeleverd. Dit handboek biedt u noodzakelijke BESCHERM _HET MILI_EU
instructies voor gebruik en onderhoud, alsmede een Voer verpakkingsmaterialen, oude
geillustreerde lijst met onderdelen. machineonderdelen (zoals accu’s) en

e gevaarlijke vloeistoffen (zoals antivries
Lees de handleiding eerst helemaal voordat u de

machine gaat gebruiken of voordat u er eni en olie) op een milieuvriendelijke
onderhougd aag verricht. 9 manier af, volgens de plaatselijke

. N reguleringen voor afvalverwerking.
Met behulp van de geillustreerde lijst met onderdelen

kunt u onderdelen bestellen. Zorg ervoor dat u het Denk eraan dat u materialen recyclet.

modelnummer en serienummer van de machine bij de
hand hebt, voordat u onderdelen of accessoires
bestelt. Onderdelen en accessoires kunnen
telefonisch of per rembours worden besteld bij elk
geauthoriseerd servicecentrum of vestigingen van
Tennant.

U zult merken dat deze machine uitstekend voldoet. U
bereikt echter het beste resultaat, tegen zo laag
mogelijke kosten, wanneer u:

* de machine zorgvuldig gebruikt;

* de machine zorgvuldig onderhoudt - volgens de
aanwijzingen in de handleiding;

* de machine onderhoudt met behulp van door de
fabrikant geleverde onderdelen.

@ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VOOR MACHINES (Richtlijn 89//392/EEG, Bijlage II, onder A)
éénschijfsmachine: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215

Wij verklaren, op eigen verantwoordelijkheid, dat de machineonderdelen:

TENNANT N.V. - in overeenstemming zijn met de bepalingen in de Machinerichtlijn (89/392/EEG), en met de wijzingen
Adres: Industrielaan 6 5405 AB daarop in 91/368 EEG, 93/44 EEG, 93/68 EEG en met de nationale implementatiewetgeving.

P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands - in overeenstemming zijn met de bepalingen in de Richtlijn 89/336/EEG inzake elektromagnetische
Uden/Netherlands, 26-05-04 compatibiliteit, en de wijzigingen daarop in 91/263 EEG, 92/31 EEG, 93/67 EEG, 93/68 EEG, en met de

nationale implementatiewetgeving.
oL

in 93/68 EEG, en met de nationale implementatiewetgeving.
en dat
Richard van den Hoogen - Technische ondersteuning - de volgende (gedeelten/clausules van) geharmoniseerde normen zijn toegepast: EN: 292-1, 292-2,
292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2,
c € 12895, ISO: 3744, 3746,

- de volgende (gedeelten/clausules van) nationale technische normen en specificaties zijn toegepast: NA

- in overeenstemming zijn met de bepalingen in Laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG, en de wijzigingen daarop

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze machine is bedoeld voor commercieel
gebruik. De machine is alleen bedoeld om
binnenshuis gladde vioeren te schrobben.
Gebruik alleen de aanbevolen zolen, borstels en
schoonmaakmiddelen.

ledereen die met de machine gaat wer-
ken dient de onderstaande veiligheids-
) voorschriften te lezen, te begrijpen en
op te volgen.

In deze handleiding worden de volgende
waarschuwings- en “LET OP”-symbolen gebruikt:

A WAARSCHUWING: Waarschuwing voor
gevaar of onveilige handelingen die ernstig letsel
of de dood tot gevolg kunnen hebben.

LET OP: Wat u moet doen om de machine veilig te
bedienen.

Indien deze waarschuwingen niet worden
opgevolgd kan dit leiden tot: persoonlijk letsel,
elektrocutie, elektrische schokken, brand of
explosies.

A WAARSCHUWING: Gebruik [~
geen ontvlambare vloeistoffen. & ®
Gebruik de machine niet in of

nabij ontvlambare vioeistoffen,
dampen of een brandbare stof.

In de motor van deze machine kan een explosie
ontstaan. Bij het starten of tijdens het bedienen
van de machine kan de elektrische motor een
vonk geven. Dit kan een explosie of brand
veroorzaken. Werk niet met de machine in of nabij
ontvlambare dampen/vioeistoffen of een
brandbare stof.

A WAARSCHUWING: Gebruik [~

de machine niet als het &@@
elektriciteitssnoer beschadigd
is. Pas de stekker niet aan. Haal
de stekker uit het stopcontact
voordat u onderhoud aan de
machine pleegt.

Een beschadigd of gebroken elektriciteitssnoer
mag uitsluitend vervangen worden door de
fabrikant, diens dealers, of een ander daartoe
gekwalificeerd persoon.

A WAARSCHUWING: Alleen voor gebruik
binnenshuis. Stel de machine niet bloot aan
regen. Sla de machine binnenshuis op.

Hieronder wordt melding gemaakt van situaties
die gevaar kunnen opleveren voor degene die de
machine bedient, of voor de machine zelf.

LET OP:

1. Gebruik de machine niet:

- In combinatie met ontvlambare
vloeistoffen of in de buurt van
ontvlambare dampen. Dit kan explosies of
brand veroorzaken.

- Tenzij u daartoe opgeleid en bevoegd
bent.

- Tenzij u de bedieningshandleiding gelezen
en begrepen hebt.

- Tenzij het snoer behoorlijk geaard is.

- Indien het snoer of de stekker beschadigd
is.

- Als de bedieningsomstandigheden niet
juist zijn.

- Buitenshuis.

- In stilstaand water.

- Met een verlengsnoer.

2. Voordat u de machine bedient:

- Controleer of alle veiligheidsvoorzieningen
aanwezig zijn en naar behoren
functioneren.

- Plaats indien nodig waarschuwingstekens
dat de vioer nat is.

3. Wanneer u de machine gebruikt:

- Rij nooit met de machine over het snoer
heen.

- Trek niet aan de machine via stekker of
snhoer.

- Trek het snoer niet langs scherpe randen
of hoeken.

- Draag geen schoenen met gladde zolen.

- Activeer nooit de AAN/UIT-schakelaar
wanneer de steel rechtop staat.

- Zorg dat het snoer niet tussen de deur
komt.

- Trek de stekker niet aan het snoer uit het
stopcontact.

- Rek het snoer niet uit.

- Hou het snoer uit de buurt van warme
oppervlakken.

- Kom niet met natte handen aan de stekker.

- Houd u aan de gebruiksaanwijzingen op
de chemische containers.
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- Laat de handvaten niet los voordat de zool
volledig tot stilstand is gekomen.

- Rijd langzaam op hellingen en gladde
oppervlakken.

- Zorg dat kinderen nooit met de apparatuur
of in de buurt hiervan spelen.

- Meld schade of mankementen aan de
machine altijd onmiddellijk.
4. Voordat u de machine achterlaat of
onderhoudt:
- Zet de machine uit.
- Haal de stekker uit het stopcontact.

5. Wanneer u de machine onderhoudt:

- Haal de stekker uit het stopcontact.

- Blijf uit de buurt van bewegende delen.
Draag geen loshangend jasje, shirt of
wijde mouwen.

- Vervang versleten of beschadigde
onderdelen alleen met onderdelen die door
Tennant zijn geleverd of goedgekeurd.

- Reparaties mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door personeel dat hiervoor
gekwalificeerd is.

- Breng geen wijzigingen aan in het ontwerp

ONDERDELEN VAN DE MACHINE

/1

=Y

7

van de machine. 9
6. Wanneer u de machine vervoert:
- Til de machine met behulp van meerdere
personen op.
- Haal de stekker uit het stopcontact.
- Maak gebruik van transportbanden om de
machine op de truck of oplegger vast te 12
maken.
1. Bedieningshendel
INSTRUCTIES VOOR AARDING:
De machine moet geaard zijn. Bij storingen of 2. Verstelknoppen hendel
defecten van de machine zorgt de aarde ervoor 3. Hendel veiligheidsknop
dat er zo min mogelijk risico voor een elektrische :
schok bestaat. Deze machine is voorzien van een 4. Aan/Uit-hendel
snoer met aardlekschakeling en randaarde. De 5. Vloeistofregelaar voor de optionele
stekker dient aangesloten te zijn op een geschikt schoonwatertank
stopcontact, dat behoorlijk geinstalleerd is o
volgens de lokale bepalingen en voorschriften. 6. Elektriciteitssnoer
7. Haak voor elektriciteitssnoer
8. Transportwielen
9. Motor
10. Huis
11. Schrobkopbasis
12. Bumper
13. Vloeistoftoevoerverbinding voor de optionele
schoonwatertank
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CONSTRUCTIE VAN DE MACHINE

MACHINE GEBRUIKSKLAAR MAKEN

Controleer of de kartonverpakking beschadigd is. Meld
beschadigingen direct aan de transporteur.

HENDEL AAN HET FRAME BEVESTIGEN

1. Plaats de hendel op het frame zoals op de
afbeelding. Plaats de (4) schroeven die zijn
meegeleverd bovenin de hendeldrager en op het
machineframe. De onderzijde van het
machineframe wordt voorzien van stevige
schroeven met moeren en borgschijfjes. Hiervoor
heeft u een moersleutel van 13 mm nodig.
(Afbeelding 1).

2. Maak het elektriciteitssnoer vast aan de
schakelbehuizing (Afbeelding 1).

OPTIONELE SCHOONWATERTANK
BEVESTIGEN

1. Bevestig de bovenste tanksteun van de
schoonwatertank aan de hendel zoals op de
afbeelding. Draai de schroeven nog niet vast.
Hiervoor heeft u een moersleutel van 5 mm nodig
(Afbeelding 2).

2. Plaats het lipje aan de onderkant van de
schoonwatertank in de tanksteunsleuf. Deze
bevindt zich bij het onderstuk van de hendel zoals
op de afbeelding. Zet het bovendeel van de tank
vast met de bovenste tanksteun zoals op de
afbeelding. Draai vervolgens de bovenste
steunbalkschroeven vast (Afbeelding 3).

3. Maak de ketting vast aan de vloeistofregelaar.
Maak de vloeistofslang vast aan de
vloeistoftoevoerverbinding op het machineframe
(Afbeelding 4).

A\ WAARSCHUWING: Gebruik geen
ontvlambare vioeistoffen. Gebruik de machine niet
in of nabij ontvlambare vioeistoffen, dampen of
een brandbare stof.

In de motor van deze machine kan een explosie
ontstaan. Bij het starten of tijdens het bedienen
van de machine kan de elektrische motor een
vonk geven. Dit kan een explosie of brand
veroorzaken. Werk niet met de machine in of nabij
ontvlambare dampen/vioeistoffen of een
brandbare stof.

LET OP: Volg tijdens het gebruik van de machine
de gebruiksaanwijzingen op de chemische
containers op.

MONTEREN VAN DE ZOOLAANDRIJFPLAAT /
ZOOL / BORSTEL

LET OP: Haal de stekker altijd uit het stopcontact
voordat u de machine achterlaat of onderhoudt.

1. Trek aan de verstelknoppen van de hendel en zet
de steel rechtop. Laat de machine voorzichtig naar
achteren hellen en laat de steel op de grond
rusten (Afbeelding 5).

2. Bij het installeren van de zool, plaatst u de zool
precies middenop de zoolaandrijver en zet u hem
vast door er met de hand op te kloppen (Afb. 6).

N.B.: Vraag uw geautoriseerde leverancier welke zool
en borstel u het best kunt gebruiken. Gebruik alleen
de zoolaandrijfplaten en borstels die door Tennant zijn
geleverd of goedgekeurd.

3. Plaats de zoolaandrijver/borstel op de
aandrijffmotornaaf en draai linksom totdat hij
vastklikt (Afbeelding 7).

4. Zet de machine weer rechtop.

BEDIENING VAN DE MACHINE

LET OP: Gebruik deze machine niet voordat u
deze handleiding gelezen en begrepen hebt.

WERKEN MET DE MACHINE

A\ WAARSCHUWING: Gebruik geen
ontvlambare vioeistoffen. Gebruik de machine niet
in of nabij ontvlambare vioeistoffen, dampen of
een brandbare stof.

In de motor van deze machine kan een explosie
ontstaan. Bij het starten of tijdens het bedienen
van de machine kan de elektrische motor een
vonk geven. Dit kan een explosie of brand
veroorzaken. Werk niet met de machine in of nabij
ontvlambare dampen/vioeistoffen of een
brandbare stof.

1. Steek de stekker in een geaard stopcontact.
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LET OP: Gebruik de machine niet, tenzij het snoer
behoorlijk geaard is. Gebruik de machine niet
indien het snoer of de stekker beschadigd is.
Maak bij deze machine geen gebruik van een
verlengsnoer.

2. Trek aan de verstelknoppen om de steel omlaag
te zetten op de gewenste werkhoogte. Laat de
hendel los om het stuur vast te zetten
(Afbeelding 8).

3. Zet, voordat u begint te werken, eerst de steel
omhoog zodat de machine parallel aan de vioer
staat (Afbeelding 9). Dit geeft minder schokken bij
het starten van de machine.

N.B.: Als u voor het eerst met deze machine werkt,
kunt u het beste oefenen met een polijstzool. Deze is
minder agressief.

4. Hou de hendels stevig op hun plaats wanneer u
met de machine gaat schrobben. Druk vervolgens
de veiligheidshendels in en trek aan de
Aan/Uit-hendel. Laat de veiligheidshendel los
zodra de machine aanslaat (Afbeelding 10).

LET OP: Ga voorzichtig te werk als u net begint.
De machine schokt wanneer Aan/Uit in werking
treedt.

5. Om de machine naar links te verplaatsen (A),
steel iets laten zakken. Om de machine naar
rechts te verplaatsen (B), steel iets omhoog laten
komen. Beweeg de machine tijdens het werk van
links naar rechts en vice versa (Afbeelding 11).

6. Om de machine tot stilstand te brengen laat u de
Aan/Uit-hendels los en houdt u de hendels stevig
op hun plaats. Dit doet u tot de machine volledig
tot stilstand is gekomen. De veiligheidshendel zal
automatisch worden vastgezet.

LET OP: Laat de handvaten niet los voordat de
zool volledig tot stilstand is gekomen.

7. Gebruik de machine niet aan een stuk door op
dezelfde plaats. De vloer kan beschadigd raken.

8. Zet de machine tot stilstand en kantel achterover
op de transportwielen als u over drempels en
andere obstakels op de vloer rijdt.

9. Laat de machine niet op de zool/borstel staan als
de machine niet in gebruik is. De zool/borstel kan
beschadigd raken.

10. Wanneer u klaar bent met schrobben, voert u de
volgende onderhoudshandelingen uit.

WERKEN MET DE OPTIONELE
SCHOONWATERTANK

1. Til het tankdeksel op en vul de schoonwatertank
met een aanbevolen vloeistof. Plaats na het vullen
het deksel weer terug.

A\ WAARSCHUWING: Gebruik geen
ontvlambare vioeistoffen. Gebruik de machine niet
in of nabij ontvlambare vioeistoffen, dampen of
een brandbare stof.

In de motor van deze machine kan een explosie
ontstaan. Bij het starten of tijdens het bedienen
van de machine kan de elektrische motor een
vonk geven. Dit kan een explosie of brand
veroorzaken. Werk niet met de machine in of nabij
ontvlambare dampen/vioeistoffen of een
brandbare stof.

2. Trap de voethefboom in om de steel omlaag te
zetten op de gewenste bedieningshoogte. Haal de
vloeistofregelaar naar u toe om vloeistof op de
zool/borstel aan te brengen (Afbeelding 12).

ONDERHOUD VAN DE MACHINE

LET OP: Haal de stekker uit het stopcontact
voordat u onderhoud pleegt aan de machine.

1. Verwijder en reinig de zoolaandrijfplaat/borstel na
gebruik.

Reinig de buitenkant van de machine na gebruik.

3. Controleer na gebruik of het elektriciteitssnoer niet
beschadigd is. Vervang het snoer onmiddelijk als
het versleten of beschadigd is.

4. Veeg na gebruik het elektriciteitssnoer schoon met
een vochtige doek en vouw het netjes rond de
snoerhaak en de steel.

5. Controleer regelmatig of alle bouten en moeren
goed vast zitten.

DE MACHINE STALLEN

1. Verwijder de borstel/zoolaandrijver van de
machine en vouw het snoer netjes rond de
snhoerhaak en de steel.

2. Zet de machine rechtop bij het opbergen.
A WAARSCHUWING: Alleen voor gebruik

binnenshuis. Stel de machine niet bloot aan
regen. Sla de machine binnenshuis op.

AANBEVOLEN VOORRAADONDERDELEN

Raadpleeg de Onderdelenlijst. Bij onderdelen die u op
voorraad dient te hebben, wordt de omschrijving
voorafgegaan door een bullet.

Raf. Fart
1 7
1

\ Description Qty.
\ #5M..STANDPIFE 1

103
H
a7

]

1
0
0

1
0

F1
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PROBLEMEN

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Machine werkt niet.

Defect elektriciteitssnoer.

Neem contact op met de dealer.

Stroomonderbreker is uitgeschakeld.

Schakel de stroomonderbreker in het
gebouw opnieuw in.

Machinebedrading defect.

Neem contact op met de dealer.

Defecte Aan/Uit-schakelaar van de hendel.

Neem contact op met de dealer.

Defecte motor.

Neem contact op met de dealer.

De snoerverbinding tussen de hendel en het
machineframe is niet goed geplaatst.

Zorg ervoor dat het snoer goed aanges
loten is.

De machine trilt of
schokt.

Vuile zool.

Vervang de zool.

Onjuiste zool/borstel toegepast.

Vervangen door juiste zool/borstel.

Zoolaandrijfplaat/borstel zijn niet correct
geplaatst.

Verwijder de zoolaandrijfplaat/borstel en
plaats hem opnieuw.

Zool/borstel versleten.

Vervang de zool/borstel.

Zool niet goed op het midden geplaatst.

Verwijder de zool en plaats hem opnieuw.

TECHNISCHE GEGEVENS

MODEL 2120 2140
BREEDTE 43 cm 43 cm
HOOGTE MACHINE 123 cm 123 cm
HOOGTE FRAME 23 cm 32cm
LENGTE 62.5 cm 72.5cm
GEWICHT 39 Kg 52 Kg
SPANNING 230V /50Hz 230V /50Hz
TOTAAL VERBRUIK 230V /50Hz 230V /50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
ZOOL/BORSTEL SNELHEID 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
LENGTE ELEKTRICITEITSSNOER 125 M 125 M
BORSTEL/ZOOLDIAMETER 43 cm 43 cm
BORSTELDRUK .42 N/cm?2 .56 N/cm?
AANTAL DECIBELS TER HOOGTE VAN HET OOR VAN DE [ 56dB(A) 56dB(A)
GEBRUIKER, BINNEN OP TEGELVLOER — Hoge/lage
snelheid.

Specificaties kunnen zonder kennisgeving worden gewijzigd.
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AFMETINGEN VAN DE MACHINE

2120/2140

_’I 2120/2140- 43 cm L_

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

2120 - 62.5cm
2140- 72.5 cm
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(ES) FUNCIONAMIENTO

Este manual se incluye en todos los modelos nuevos. :
Proporciona todas las instrucciones de utilizacion y PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

mantenimiento necesarias e incluye una lista de Deseche el material de embalaje, los
piezas con ilustraciones. componentes usados de la maquina

como las baterias y los liquidos
peligrosos como el anticongelante y el
aceite, de forma segura para el medio
% ambiente, de acuerdo con las
normativas o disposiciones locales.

Lea todo el manual detenidamente para
comprender la maquina antes de utilizarla o
revisarla.

Utilice la lista de piezas con ilustraciones para realizar
los pedidos de repuestos. Antes de realizar los
pedidos de piezas o consumibles, asegurese de tener No olvide reciclar.
a mano el nimero de modelo y nimero de serie de la
maquina. Puede realizar su pedido telefénicamente o
por correo a cualquier centro de servicio técnico,
distribuidor autorizado de recambios o a cualquier filial
del fabricante.

Esta maquina le proporcionara excelentes resultados.
Sin embargo, los resultados seran 6ptimos a un coste
minimo si:

e Utiliza la maqguina con un cuidado razonable.

* Revisa la maquina periddicamente - de acuerdo
con las instrucciones de mantenimiento adjuntas.

® Las operaciones de mantenimiento de la maquina
se realizan con piezas suministradas por el
fabricante o equivalentes.

5N "CE” A segun la directiva 89//392, ,anexo ll, su
DECLARACION "CE” DE CONFORMIDAD SOBRE MAQUINAS lad //392/CEE II, sub A
maquina monodisco: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215,
TENNANT N.V. Por la presente declaramos que, bajo nuestra responsabilidad, la maquinaria
Direccién: Industrielaan 6 5405 AB - cumple lo estipulado en la Directiva para Maquinaria (89/392/EEC), modificada de acuerdo con las
p_lo_ B(I)X 6 5408 AA Uden-The Netherlands enmiendas 91/368 ECC, 93/44 EEC. 93/68 EEC y la legistacién nacional en vigor.
Uden/Netherlands, 26-05-04 - cumple lo estipulado en la Directiva E.M.C.(89/336/EEC), modificada de acuerdo con las enmiendas

91/263 ECC, 92/31 EEC, 93/67 EEC, 93/68 y la legistacion nacional en vigor.
- cumple lo estipulado en la Directiva de Bajo Voltaje (73/23/EEC), modificada de acuerdo con las

et enmiendas 93/68 EEC y la legislacién nacional en vigor.
y que
Richard van den Hoogen - Ingeniero técnico de apoyo - han sido aplicadas las siguentes (partes/clausulas de) normas armonizadas: EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
c € ISO: 3744, 3746,
- han sido aplicadas las siguientes (partes/clausulas ) de normas y especificaciones técnicas nacionales:
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FUNCIONAMIENTO(ES )

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Esta maquina esta destinada al uso comercial.
Esta disefiada exclusivamente para fregar suelos
en recintos cerrados y no debe utilizarse para
ningun otro uso. Utilice Unicamente los
cepillos/almohadillas y detergentes
recomendados.

Todos los operarios deben leer, com-
prender y cumplir las siguientes medi-
das de seguridad:

A lo largo de todo el manual se utilizan los siguientes
simbolos de advertencia y encabezados “PARA SU
SEGURIDAD” descritos a continuacion:

ADVERTENCIA: Advierte sobre riesgos o
practicas inseguras que podrian provocar
lesiones personales graves o fatales.

PARA SU SEGURIDAD: Identifica las operaciones
que debe realizar para una utilizacion segura del
equipo.

La no observancia de estas advertencias podria
provocar: lesiones personales, riesgo de
electrocucion y descargas eléctricas, incendios o

explosiones:
ADH®

AADVERTENCIA: No utilice
liquidos inflamables ni haga
funcionar la maquina en las
proximidades de liquidos,
vapores o polvos inflamables.

La maquina no esta equipada con un motor a
prueba de explosiones. El motor eléctrico
producira chispas tanto durante el arranque y
como durante su utilizaciéon que pueden provocar
incendios o explosiones si utiliza la maquina en
presencia de liquidos o vapores inflamables o
particulas combustibles.

AADVERTENCIA: No utilice [~

la maquina si el cable eléctrico &@@
esta deteriorado. No modifique
el enchufe. Desconecte el cable

eléctrico antes de revisar la
maquina.

Si el cable eléctrico esta deteriorado o roto,
debera ser sustituido por el fabricante, el servicio
técnico del fabricante u otra persona cualificada
con el fin de evitar riesgos.

A ADVERTENCIA: No utilice la maquina al aire
libre. No exponga la maquina a la lluvia. Guardela
en un lugar cerrado.

La siguiente informacién indica las condiciones
potencialmente peligrosas para el operario o
equipo.

PARA SU SEGURIDAD:
1. No utilice la maquina:

- Con liquidos inflamables o cerca de gases
inflamables, podria provocar explosiones
o llamaradas.

- Salvo que esté debidamente formado y
autorizado.

- Salvo haber leido y comprendido el
manual del operario.

- Salvo que el cable esté conectado a una
toma de tierra que funcione
correctamente.

- Con un cable o enchufe en malas
condiciones,

- Sila maquina se encuentra en malas
condiciones.

- En exteriores.
- Donde exista agua encharcada.
- Con un alargador

2. Antes de utilizar la maquina:

- Asegurese de que todos los dispositivos
de seguridad se encuentren en su lugar y
funcionen correctamente.

- Coloque indicaciones de SUELO HUMEDO

si lo considera necesario.
3. Al utilizar la maquina:

- No permita que la maquina se desplace
sobre el cable.

- No tire del cable ni del enchufe para
desplazar la maquina.

- Evite pasar el cable por bordes agudos o
esquinas.

- Utilice calzado antideslizante.

- No active nunca las palancas de

ENCENDIDO/APAGADO cuando el mando
se encuentre en posicion vertical.

- Tenga cuidado de no pillar el cable
eléctrico al cerrar puertas.

- No desenchufe la maquina tirando del
cable.

- No estire demasiado el cable.

- Mantenga el cable alejado de superficies
calientes.

- No toque el enchufe con las manos
mojadas.

- Siga las instrucciones de mezcla y
manipulacion indicadas en los envases de
los productos quimicos.

- No suelte los mandos hasta que la
almohadilla se haya detenido totalmente.

- Conduzca despacio en pendientes y
superficies resbaladizas.
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(ES) FUNCIONAMIENTO

- No permita nunca que los nifios jueguen
encima o alrededor de la maquina.

- Informe inmediatamente de las averias de
la maquina o si el funcionamiento no es
correcto.

4. Antes de abandonar o revisar la maquina:

- Apague la maquina.

- Desconecte el cable del enchufe de la
pared.

5. Al revisar la maquina:

- Desconecte el cable del enchufe de la
pared.

- Evite las partes en movimiento. No utilice
chaquetas, camisas 0 mangas sueltas.

- Utilice repuestos suministrados o
aprobados por el fabricante.

- Todas las reparaciones deben ser
realizadas por personal técnico
cualificado.

- No modifique el diseno original de la
maquina.
6. Al transportar la maquina:
- Pida ayuda para levantar la maquina.
- Desconecte el cable del enchufe de la
pared.

- Utilice las cintas para fijar la maquina al
camioén o remolque.

COMPONENTES DE LA MAQUINA

INSTRUCCIONES PARA REALIZAR LA TOMA
DE TIERRA

La maquina debe estar conectada a una toma de
tierra. En caso de funcionamiento incorrecto o
averia de la maquina, la toma de tierra
proporciona el camino de menor resistencia a la
corriente eléctrica reduciendo de este modo el
riesgo de descarga eléctrica. La maquina esta
equipada con un cable y enchufe con toma de
tierra. Conecte el enchufe en un enchufe
apropiado correctamente instalado de acuerdo
con los cédigos y ordenanzas locales.

/1

=Y

7

Mando de control

Palanca de ajuste de la altura del mando
Palanca de bloqueo de seguridad
Palanca de Encendido/Apagado

SN A

Palanca de control del flujo de disolucién para el
deposito opcional de disolucion

Cable eléctrico
Gancho para el cable eléctrico

®©® N o

Ruedas de transporte

9. Motor

10. Caja

11. Base del cabezal de fregado
12. Parachoques

13. Conector de alimentacion de disolucion para el
deposito opcional de disolucion
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FUNCIONAMIENTO(ES )

INSTALACION DE LA MAQUINA

INSTALACION DE LA MAQUINA

Controle cuidadosamente si la caja presenta signos de
deterioro. Si existieran desperfectos, informe
inmediatamente al transportista.

INSTALACION DEL MANDO EN LA BASE

1. Coloque el conjunto del mando sobre la base
como muestra la figura. Introduzca los (4) tornillos
incluidos en la base de la maquina a través de la
parte superior del soporte del mando. Fije los
tornillos con las tuercas y arandelas desde el lado
inferior de la base con ayuda de una llave de 13
mm (Figura 1).

2. Conecte el cable eléctrico en el receptaculo de la
caja del interruptor (Figura 1).

INSTALACION DEL DEPOSITO OPCIONAL DE
DISOLUCION

1. Instale la abrazadera superior del soporte del
deposito de disolucién en el mando como muestra
la figura, no apriete aun los tornillos, necesita una
llave allen de 5 mm (Figura 2).

2. Introduzca la pestana de la parte inferior del
depésito de disolucién en la ranura del soporte del
deposito, situada junto a la base del mando como
muestra la figura. Fije la parte superior del
deposito como se indica con la abrazadera
superior del soporte. A continuacion, apriete los
tornillos de la abrazadera superior del soporte
(Figura 3).

3. Conecte la cadena a la palanca de control de la
disolucién. Conecte el tubo de alimentacién de la
disolucién al conector de alimentacién de la
disolucion de la base de la maquina (Figura 4).

A ADVERTENCIA: No utilice liquidos
inflamables ni haga funcionar la maquina en las
proximidades de liquidos, vapores o polvos
inflamables.

La maquina no esta equipada con un motor a
prueba de explosiones. El motor eléctrico
producira chispas tanto durante el arranque y
como durante su utilizaciéon que pueden provocar
incendios o explosiones si utiliza la maquina en
presencia de liquidos o vapores inflamables o
particulas combustibles.

PARA SU SEGURIDAD: Siga las instrucciones de
mezcla y manipulacién indicadas en los envases
de los productos quimicos cuando utilice la
maquina.

INSTALACION DEL IMPULSOR DE LA
ALMOHADILLA / ALMOHADILLA / CEPILLO

PARA SU SEGURIDAD: Antes de abandonar o
revisar la maquina, desconecte el cable del
enchufe de la pared.

1. Tire de la palanca de ajuste de la altura del mando
y levante el mando hasta la posicion vertical.
Incline la maquina hacia atras con cuidado y
coloque el mando en el suelo (Figura 5).

2. Para instalar la amohadilla, centre la amohadilla
en el disco y aprete con la mano para fijar
(Figura 6).

NOTA: Consulte a su distribuidor autorizado el tipo de
cepillo/almohadilla recomendado para sus
necesidades. Utilice unicamente impulsores de las
almohadillas y cepillos suministrados y homologados
por el fabricante.

3. Coloque el impulsor de la almohadilla/cepillo sobre
el cubo del motor de impulsién y girelo en sentido
contrario al de las agujas del reloj para
inmovilizarlo (Figura 7).

4. Devuelva la maquina a la posicién vertical.

FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA

PARA SU SEGURIDAD: No utilice la maquina
salvo que haya leido y comprendido el manual del
operario.

UTILIZACION DE LA MAQUINA

A ADVERTENCIA: No utilice liquidos
inflamables ni haga funcionar la maquina en las
proximidades de liquidos, vapores o polvos
inflamables.

La maquina no esta equipada con un motor a
prueba de explosiones. El motor eléctrico
producira chispas tanto durante el arranque y
como durante su utilizaciéon que pueden provocar
incendios o explosiones si utiliza la maquina en
presencia de liquidos o vapores inflamables o
particulas combustibles.

1. Enchufe el cable eléctrico en una toma de la
pared con toma de tierra.

PARA SU SEGURIDAD: No utilice la maquina
salvo que el cable eléctrico esté conectado a una
toma de tierra que funcione correctamente. No
utilice la maquina si el enchufe o cable estan
deteriorados. No utilice la maquina con un
alargador.
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(ES) FUNCIONAMIENTO

2. Baje el mando hasta la altura de funcionamiento
deseada tirando de la palanca de ajuste de la
altura del mando. Suelte la palanca para
inmovilizar el mando (Figura 8).

3. Antes de arrancar la maquina, sujete el mando de
modo que la base de la maquina esté paralela al
suelo (Figura 9). Esto reducira el desplazamiento
incontrolado al arrancar la maquina.

NOTA: Es aconsejable que los operarios que utilicen
la maquina por primera vez practiquen con la
almohadilla de abrillantado que es menos agresiva.

4. Para iniciar el fregado, sujete el mando
firmemente, baje las palancas de bloqueo de
seguridad y tire de las palancas de
Encendido/Apagado. Suelte la palanca de bloqueo
de seguridad cuando la maquina arranque
(Figura 10).

ATENCION: Tenga cuidado al arrancar la maquina,
la maquina tendera a desplazarse de forma
incontrolada al activar las palancas de
Encendido/Apagado.

5. Para desplazar la maquina hacia la izquierda (A),
baje ligeramente el mando. Para desplazarla hacia
la derecha (B), eleve ligeramente el mando.
Desplace la maquina con movimientos laterales
(Figura 11).

6. Para detener la maquina, suelte las palancas de
Encendido/Apagado y sujete firmemente los
mandos hasta que la maquina se detenga
totalmente. La palanca de bloqueo de seguridad
se activara automaticamente.

PARA SU SEGURIDAD: Al utilizar la maquina, no
suelte los mandos hasta que la almohadilla se
haya detenido totalmente.

7. No utilice la maqguina en el mismo lugar durante
mucho tiempo. Podria deteriorar el suelo.

8. Para maniobrar sobre umbrales y rejillas, detenga
la maquina e inclinela hacia atras hasta situarla
sobre las ruedas de transporte.

9. No deje la maquina vertical sobre el
cepillo/almohadilla cuando no la utilice. Podria
deteriorar el cepillo o la almohadilla.

10. Una vez finalizada la operacion de fregado, realice
las siguientes operaciones de mantenimiento de la
maquina.

UTILIZACION DEL DEPOSITO OPCIONAL
DE DISOLUCION

1. Retire la tapa y llene el depdsito de disolucién con
la disolucién recomendada. Vuelva a colocar la
tapa después del llenado.

A ADVERTENCIA: No utilice liquidos
inflamables ni haga funcionar la maquina en las
proximidades de liquidos, vapores o polvos
inflamables.

La maquina no esta equipada con un motor a
prueba de explosiones. El motor eléctrico
producira chispas tanto durante el arranque y
como durante su utilizaciéon que pueden provocar
incendios o explosiones si utiliza la maquina en
presencia de liquidos o vapores inflamables o
particulas combustibles.
2. Baje el mando hasta la posicién de trabajo. Tire de
la palanca de control de la disolucion para dirigir la
disolucion hacia el cepillo/almohadilla (Figura 12).

MANTENIMIENTO DE LA MAQUINA

PARA SU SEGURIDAD: Desenchufe el cable
eléctrico antes de revisar la maquina.

1. Retire y limpie el impulsor de la almohadilla/cepillo
después de cada uso.

2. Limpie la base de la maquina después de cada
uso.

3. Compruebe si el cable eléctrico esta deteriorado
después de cada uso. En caso de estar
deteriorado, sustitlyalo inmediatamente.

4. Limpie con un pano humedo el cable eléctrico y
enrdllelo cuidadosamente alrededor del mando y
coléquelo en su gancho después de cada uso.

5. Controle periddicamente que todos los pernos y
tuercas estén bien apretados.

ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

1. Retire de la maquina el impulsor del
cepillo/almohadilla y enrolle cuidadosamente el
cable alrededor del mando y coléquelo en su
gancho.

2. Guarde la maquina en posicién vertical en un
lugar seco.

A ADVERTENCIA: No utilice la maquina al aire
libre. No exponga la maquina a la lluvia. Guardela
en un lugar cerrado.

STOCK RECOMENDADO DE REPUESTOS

Consulte la seccion de Lista de Repuestos para ver
que productos son los recomendados. Los repuestos
que debe tener en almacén se identifican facilmente
por la marca que antecede a la descripcién de las
piezas.

Ref. Farl Nox | Description Qty.
1 70108\ #5M. S TANDFIFE 1
2 180673 ;
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FUNCIONAMIENTO(ES )

LOCALIZACION DE AVERIAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
La maquina no Cable eléctrico defectuoso. Contactar con el Servicio Técnico
funciona.

Cortacorrientes del edificio activado.

Reajustar el cortacircuitos del edificio.

Cableado de la maquina defectuoso.

Contactar con el Servicio Técnico

Encendido defectuoso.

Interruptor de la palanca de Apagado/

Contactar con el Servicio Técnico

Motor defectuoso.

Contactar con el Servicio Técnico

mal introducida.

Conexién del cable entre el mando y la base

Asegurarse de que la conexion del cable
es correcta.

La maquina se Almohadilla sucia.

Sustituir almohadilla.

desplaza con un
movimiento oscilante

Cepillo/almohadilla incorrecta para la

Sustituir por el cepillo/alimohadilla correcto.

y brusco. aplicacion.
Impulsor de la almohadilla/cepillo mal Extraer y volver a instalar el impulsor de la
instalado. almohadilla/cepillo.
Desgaste irregular del cepillo/almohadilla. Sustituir cepillo/almohadilla.
Almohadilla descentrada. Extraer y volver a instalar la almohadilla.
ESPECIFICACIONES
MODELO 2120 2140
ANCHURA 43 cm 43 cm
ALTURA DE LA MAQUINA 123 cm 123 cm
ALTURA DE LA BASE 23 cm 32cm
LONGITUD 62.5cm 72.5cm
PESO 39 Kg 52 Kg
VOLTAJE 230V /50Hz 230V / 50Hz
CONSUMO ENERGETICO TOTAL 230V /50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
VELOCIDAD DEL CEPILLO/ 230V/50Hz 230V/50Hz
ALMOHADILLA 155 RPM 155 RPM
LONGITUD DEL CABLE ELECTRICO 125 M 125 M
DIAMETRO DEL CEPILLO/ALMOHADILLA 43 cm 43 cm
PRESION DEL CEPILLO .42 N/cm? .56 N/cm?
NIVEL DE RUIDO (EN DECIBELIOS) A LA ALTURA DEL 56dB(A) 56dB(A)
OPERARIO, EN RECINTO CERRADO CON SUELO DE
BALDOSA - Velocidad rapida/ Velocidad lenta

Especificaciones sujetas a modificaciones sin aviso previo.
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(ES) FUNCIONAMIENTO

DIMENSIONES DE LA MAQUINA

B i

2120/2140 - 123 cm /i i

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

_’| 2120/2140- 43 cm L_

2120 - 62.5cm
2140- 72.5 cm
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FUNZIONAMENTO (IT)

Questo manuale viene fornito ogni nuovo modello. ,
Fornisce le istruzioni necessarie per il funzionamento RISPI_ETTO DEL_L AM_EIENTE o
e la manutenzione, nonché un elenco delle parti Smaltire il materiale di imballaggio, i
illustrato. componenti vecchi, quali batterie,

. liquidi pericolosi, antigelo e olio, in
Leggete questo manuale attentamente per capire

come funziona la macchina prima di usarla e di modo sicuro per 'ambiente e nel
effettuarne la manutenzione rispetto delle norme sullo smaltimento

, . . . in vigore nel luogo di utilizzo.
Usate I'elenco delle parti illustrato per ordinare i

ricambi. Prima di ordinare ricambi o forniture, Ricordarsi sempre di riciclare.
assicuratevi di avere a portata di mano il numero del
modello della macchina ed il numero di serie.
Componenti e forniture possono essere ordinati
telefonicamente o per posta presso uno dei diversi
centri autorizzati per rivendita delle parti ed
assistenza, presso un rivenditore o presso una delle
consociate del produttore.

Questa macchina fornira un servizio eccellente.
Tuttavia, i migliori risultati ai minimi costi si otterranno
se:

* |a macchina viene adoperata con ragionevole cura;

* |a macchina viene mantenuta regolarmente,
secondo le istruzioni fornite;

* |a manutenzione della macchina viene effettuata
con ricambi forniti dal produttore o ricambi

equivalenti.
@ DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA’ PER MACCHINE (Direttiva 89//392 CE, Allegato Il, parte A)
monospazzola: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Dichiara di seguito, sotto la propria responsabilita, che la macchina
Indirizzo:  Industrielaan 6 5405 AB - & conforme con quanto previsto dalla Direttiva per i macchinari (89/392/EEC), emendamenti 91/368 EEC,
P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands 93/44 EEC, 93/68 EEC e con la legislazione nazionale di implementazione.
Uden/Netherlands, 26-05-04 - & conforme con quanto previsto dalla Direttiva E.M.C. (89/336/EEC), emendamenti 91/263 EEC, 92/31
EEC, 93/67EEC , 93/68 EEC e con la legislazione nazionale di implementazione.
- & conforme con quanto previsto dalla Direttiva sul basso voltaggio (73/23/EEC), emendamenti 93/68 EEC
ot e con la legislazione nazionale di implementazione.
e inoltre dichiara che
Richard van den Hoogen - Ingegnere del supporto tecnico - Sono state applicate le seguenti parti/clausole di standard armonizzati: EN: 292-1, 292-2, 292-3, 1050,
418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895, 1SO:
c € 3744, 3746,
- Sono state utilizzate le seguenti parti/clausole di specifiche e standard tecnici nazionali: NA
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MISURE DI SICUREZZA

La macchina é intesa per uso commerciale. E
stata progettata esclusivamente per lavare
pavimenti con rivestimento rigido in un ambiente
chiuso e non é stata costruita per un uso diverso
da quello summenzionato. Utilizzate solamente le
spazzole/i cuscinetti ed i detergenti consigliati.

Tutti gli operatori devono leggere, capire
e seguire le precauzioni di sicurezza:

| seguenti simboli di avviso e le intestazioni di
sicurezza vengono usati nel manuale come indicato
nelle seguenti descrizioni:

A ATTENZIONE: per avvertire di pericoli o
operazioni potenzialmente pericolose che
potrebbero portare a lesioni delle persone o
morte.

PER SICUREZZA: per identificare azioni da
seguire per un sicuro funzionamento della
macchina.

La non osservanza dei seguenti avvisi puo
provocare ferite personali, morte o ferite da
scosse elettriche, incendi o esplosioni:

AATTENZIONE: Non -

utilizzate liquidi infiammabili né &@
utilizzate la macchina per pulire
direttamente o nelle vicinanze
di liquidi o vapori infiammabili
oppure di polveri combustibili.

Questa macchina non ha un motore
antiesplosione. | motori elettrici provocano una
scintilla sia all’avvio che durante I'utilizzo, e cio
puo provocare incendi o esplosioni se la
macchina viene utilizzata in aree in cui sono
presenti vapori o liquidi infiammabili oppure
polveri combustibili.

AATTENZIONE: Non utilizzate [~

la macchina se il cavo di &@@
alimentazione risulta
danneggiato. Non apportate
modifiche alla spina. Scollegate il
cavo di alimentazione prima di
procedere con la manutenzione.

A ATTENZIONE: Non utilizzate la macchina se il
cavo di alimentazione risulta danneggiato. Non
apportate modifiche alla spina. Scollegate il cavo
di alimentazione prima di procedere con la
manutenzione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato o rotto,
€ necessario che venga sostituito a cura del
produttore o da un agente di servizio autorizzato
oppure da una persona qualificata, allo scopo di
evitare pericoli.

A ATTENZIONE: Non utilizzate la macchina
all’aperto. Non esponete la macchina alla pioggia.
Immagazzinate al chiuso.

Le seguenti informazioni indicano condizioni
potenzialmente pericolose per I’operatore o per la
macchina.

PER SICUREZZA:

1. Non usate la macchina:

- con liquidi infiammabili o vicino a vapori
infiammabili, in quanto potrebbero
verificarsi un’esplosione o un incendio;

- ameno che non siate addestrati ed
autorizzati;

- ameno che non abbiate letto e capito il
manuale di istruzioni;

- ameno che il cordone non sia collegato a
massa;

- con il cordone o la spina danneggiati;
- in caso di funzionamento non corretto;
- all’aperto;

- nell’acqua;

- con una prolunga.

2. Prima di usare la macchina:

- assicuratevi che tutti i dispositivi di
sicurezza siano correttamente posizionati
e che funzionino correttamente;

- quando necessario, porre il cartello
PAVIMENTO BAGNATO.
3. Quando usate la macchina:
- non guidare la macchina sopra il cordone;

- non tirare la macchina per la spina o il
cordone;

- non avvolgete il cordone di alimentazione
intorno a lati o angoli taglienti;

- indossate scarpe antiscivolo;

- non attivate mai le leve ON/OFF quando la
maniglia é in posizione verticale;

- non lasciate il cordone in mezzo a porte
chiuse;

- non staccare la macchina tirando il
cordone;

- non tirare il cordone;

- tenete il cordone lontano dalle superfici
riscaldate;

- non toccate la presa con le mani bagnate;

- seguite le istruzioni relative alla
miscelazione ed alla manipolazione
riportate sui contenitori dei chimici;

38

Tennant 2120/2140 (01-2006)




FUNZIONAMENTO (IT)

- non rilasciate le maniglie fino a che il
cuscinetto non si é fermato
completamente;

- rallentate su rampe e superfici scivolose;

- impedite ai bambini di giocare con la
macchina o nelle sue vicinanze;

- comunicate immediatamente i danni o il
cattivo funzionamento della macchina.
4. Prima di lasciare la macchina o prima della
manutenzione:
- spegnete la macchina;
- scollegate il cordone dalla presa a parete;

5. Quando effettuate la manutenzione:
- scollegate il cordone dalla presa a parete;

- evitate le parti mobili. Non indossate
giacche larghe, camicie con maniche
lunghe;

- usate parti di ricambio fornite dal
produttore o parti di ricambio equivalenti.

- tutte le riparazioni della macchina devono
essere eseguite solamente da personale
qualificato;

- non modificate fisicamente la
progettazione della macchina.

6. Quando trasportate la macchina:

- richiedete assistenza se & necessario
alzare la macchina;

- scollegate il cavo dalla presa a parete;

- utilizzate fasce di imbracatura per

assicurare la macchina all’autocarro o al
rimorchio;

ISTRUZIONI PER IL COLLEGAMENTO A MASSA

La macchina deve essere messa a massa. In caso
di un cattivo funzionamento o di un guasto, il
collegamento a massa fornisce un percorso di
resistenza minima alla corrente elettrica, al fine di
ridurre il pericolo di una scossa elettrica. Questa
macchina & munita di un cordone con conduttore
per il collegamento a massa delle attrezzature ed
una spina di massa. La spina deve essere inserita
nella presa giusta, installata conformemente alle
norme locali vigenti.

COMPONENTI DELLA MACCHINA

/1

=Y

9
12
1. Maniglia di controllo
2. Levadiregolazione dell’altezza della maniglia
3. Leva del blocco di sicurezza
4. Leva On/ Off
5. Leva per il controllo della soluzione per il serbatoio
della soluzione opzionale
6. Cordone di alimentazione.
7. Gancio cordone di alimentazione
8. Ruote per il trasporto
9. Motore
10. Carter
11. Base della testina di lavaggio
12. Paraurti

13. Connettore per alimentazione della soluzione per il
serbatoio della soluzione opzionale

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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ASSEMBLAGGIO DELLA MACCHINA

MESSA A PUNTO DELLA MACCHINA

Controllate attentamente che il cartone non sia
danneggiato. Riferite immediatamente qualsiasi danno
allo spedizioniere.

COLLEGAMENTO DEL MANICO ALLA BASE

1. Ponete il manico sulla base, come indicato nella
figura. Inserite (4) viti, fornite a corredo, attraverso
la parte superiore del supporto e nella base della
macchina. Dal lato inferiore della base, fissate le
viti con i dati e le rondelle, con la chiave da 13 mm
(figura 1).

2. Collegate il cordone di alimentazione nel
ricettacolo dell’alloggiamento dell'interruttore
(figura 1).

ATTACCO DEL SERBATOIO DELLA SOLUZIONE
OPZIONALE

1. Attaccate il braccio di supporto superiore del
serbatoio della soluzione al manico, come
raffigurato, non stringere ancora le viti, usare la
chiave di Allen da 5 mm (figura 2).

2. Inserite I'aletta sul fondo del serbatoio della
soluzione nella scanalatura del supporto del
serbatoio, che si trova vicino alla base del manico,
come indicato. Fissate la parte superiore del
serbatoio con il braccio di supporto superiore,
come raffigurato. Poi stringete le viti del braccio di
supporto superiore (figura 3).

3. Collegate la catena alla leva di controllo della
soluzione. Collegate il tubo di alimentazione della
soluzione al connettore di alimentazione della
soluzione sulla base della macchina (figura 4).

A ATTENZIONE: Non utilizzate liquidi
inflammabili né utilizzate la macchina per pulire
direttamente o nelle vicinanze di liquidi o vapori
infiammabili oppure di polveri combustibili.

Questa macchina non ha un motore
antiesplosione. | motori elettrici provocano una
scintilla sia all’avvio che durante I'utilizzo, e cio
puo provocare incendi o esplosioni se la
macchina viene utilizzata in aree in cui sono
presenti vapori o liquidi infiammabili oppure
polveri combustibili.

PER SICUREZZA: quando usate la macchina,
seguite le istruzioni relative alla miscelazione ed
alla manipolazione riportati sui contenitori dei
chimici.

INSTALLAZIONE DELLA TRASMISSIONE DEL
CUSCINETTO / DEL CUSCINETTO / DELLA
SPAZZOLA

PER SICUREZZA: prima di lasciare o fare la
manutenzione della macchina, scollegate il
cordone dalla presa.

1. Tirate la leva di regolazione dell'altezza del manico
e sollevate il manico in posizione verticale.
Inclinate con cautela la macchina indietro e
poggiate il manico sul pavimento (figura 5).

2. Per installare il cuscinetto, centratelo sulla
trasmissione e date un leggero colpo con la mano
per fissarlo (Figura 6).

NOTA: contattate il distributore autorizzato per
raccomandazioni sul cuscinetto e sulla spazzola.
Usate solamente trasmissioni per cuscinetti e
spazzole forniti o approvati dal produttore.

3. Posizionate la trasmissione del cuscinetto/della
spazzola sul mozzo del motore di trasmissione e
ruotatela in senso antiorario per fissarla (figura 7).

4. Riportate la macchina alla posizione orizzontale.

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA

PER SICUREZZA: non usate la macchina a meno
di non aver letto e capito il manuale d’istruzioni.

USO DELLA MACCHINA

A ATTENZIONE: Non utilizzate liquidi
inflammabili né utilizzate la macchina per pulire
direttamente o nelle vicinanze di liquidi o vapori
infiammabili oppure di polveri combustibili.

Questa macchina non ha un motore
antiesplosione. | motori elettrici provocano una
scintilla sia all’avvio che durante I'utilizzo, e cio
puo provocare incendi o esplosioni se la
macchina viene utilizzata in aree in cui sono
presenti vapori o liquidi infiammabili oppure
polveri combustibili.

1. Collegate il cordone di alimentazione nella presa a
parete con collegamento a massa.

PER SICUREZZA: non usate la macchina a meno
che il cordone non sia correttamente collegato a
massa. Non adoperate la macchina con il cordone
o la spina danneggiati. Non usate la macchina con
una prolunga.

2. Abbassate il manico all’altezza desiderata tirando
la leva di regolazione apposita. Lasciate la leva
per bloccare il manico (figura 8).
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3. Prima di avviare la macchina, tenete il manico in
modo che la base della macchina sia parallela al
pavimento (figura 9). In questo modo si riduce la
scossa improvvisa quando si accende la
macchina.

NOTA: coloro che usano la macchina per la prima
volta devono fare pratica con un cuscinetto per
lucidatura che e meno aggressivo.

4. Per iniziare a lavare, tenete saldamente i manici,
premete le leve del blocco di sicurezza e tirate le
leve on/off. Rilasciate il pulsante di sicurezza una
volta che la macchina si & messa in moto
(figura 10).

ATTENZIONE: fate attenzione quando iniziate a
lavorare, la macchina fa una scossa, quando
vengono attivate le leve on/off.

5. Per spostare la macchina verso sinistra (A),
abbassate leggermente il manico. Per spostare la
macchina verso destra (B), sollevate leggermente
il manico. Fate funzionare la macchina con un
movimento da lato a lato (figura 11).

6. Per fermare la macchina, rilasciate le leve on/off e
tenete saldamente i manici fino a che la macchina
non € completamente ferma. La leva del blocco di
sicurezza si innesta automaticamente.

PER SICUREZZA: quando usate la macchina, non
rilasciate le maniglie fino a che il cuscinetto non
si & fermato completamente.

7. Non adoperate la macchina troppo a lungo nello
stesso punto. Il pavimento potrebbe danneggiarsi.

8. Per manovrare sopra soglie e grigie nel
pavimento, fermate la macchina ed inclinatela
allindietro sulle ruote di trasporto.

9. Quando la macchina non € in uso, non lasciatela
ferma sul cuscinetto/sulla spazzola. Il cuscinetto/la
spazzola potrebbe danneggiarsi.

10. Finita la pulizia, eseguite le seguenti procedure di
manutenzione.

FUNZIONAMENTO DEL SERBATOIO DELLA
SOLUZIONE OPZIONALE

1. Togliete il coperchio e riempite il serbatoio con una
soluzione consigliata. Riponete il coperchio dopo il
riempimento.

A ATTENZIONE: Non utilizzate liquidi
inflammabili né utilizzate la macchina per pulire
direttamente o nelle vicinanze di liquidi o vapori
infiammabili oppure di polveri combustibili.

Questa macchina non ha un motore
antiesplosione. | motori elettrici provocano una
scintilla sia all’avvio che durante I'utilizzo, e cio
puo provocare incendi o esplosioni se la
macchina viene utilizzata in aree in cui sono
presenti vapori o liquidi infiammabili oppure
polveri combustibili.

2. Abbassate la maniglia nella posizione di lavoro.
Abbassate la leva di controllo della soluzione per
diffondere la soluzione al cuscinetto/alla spazzola
(figura 12).

MANUTENZIONE DELLA MACCHINA

PER SICUREZZA: Prima di effettuare la
manutenzione, scollegate il cavo dalla presa a
parete.

1. Togliete la trasmissione del cuscinetto/la spazzola
e pulitela dopo ogni uso.

Pulite la base della macchina dopo ogni uso.

3. Dopo ogni uso controllate che il cordone di
alimentazione non sia danneggiato. Se il cordone
€ consumato o danneggiato, sostituitelo
immediatamente.

4. Pulite il cordone di alimentazione con un panno
umido ed avvolgetelo intorno al gancio ed al
manico.

5. Controllate periodicamente il serraggio di tutti i
bulloni ed i dadi.

STOCCAGGIO DELLA MACCHINA

1. Togliete la spazzola/la trasmissione del cuscinetto
dalla macchina ed avvolgete il cordone intorno al
gancio ed alla maniglia.

2. Immagazzinate la macchina in un’area asciutta, in
posizione eretta.

A ATTENZIONE: Non utilizzate la macchina
all’aperto. Non esponete la macchina alla pioggia.
Immagazzinate al chiuso.

ELEMENTI CONSIGLIATI DA TENERE IN
SCORTA

Fate riferimento alla sezione Elenco delle Parti per gl
elementi consigliati da tenere in scorta. Gli elementi da
tenere in scorta vengono chiaramente identificati con
un punto nero che precede la descrizione delle parti.

Ref. Farl Nox | Description aty.
1 70108\ #5M. S TANDFIFE 1
2 180613 SFLOAT, SHUTOFF 1
1
1
1

3 230197 | NIFPLE
[ 01774 WGASHET
210240 NUT, FLANGED
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RICERCA DEGLI ERRORI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
La macchina non Cordone di alimentazione guasto. Contattare il Servizio Assistenza.
funziona.

La termica principale € scattata.

Ripristinare la termica.

Cablaggio guasto.

Contattare il Servizio Assistenza.

Interruttore della leva on/off guasto.

Contattare il Servizio Assistenza.

Motore guasto.

Contattare il Servizio Assistenza.

base non & corretto.

Il collegamento del cordone fra il manico e la

Assicurarsi che il cordone sia collegato
correttamente.

La macchina funziona | Cuscinetto sporco.

Sostituire il cuscinetto.

oscillando o con delle

Cuscinetto o spazzola non adatti all’applica-

Sostituire con cuscinetto o spazzola adatti.

scosse. Zione.
La trasmissione del cuscinetto/la spazzola Togliere la trasmissione del cuscinetto/la
non sono installati correttamente. spazzola ed installarla di nuovo.
Cuscinetto/spazzola consumati in modo non | Sostituire il cuscinetto/la spazzola.
uniforme.
Cuscinetto non centrato correttamente. Togliere il cuscinetto ed installarlo di nuo-
VvO.
SPECIFICHE
MODELLO 2120 2140
LARGHEZZA 43 cm 43 cm
ALTEZZA DELLA MACCHINA 123 cm 123 cm
ALTEZZA DELLA BASE 23 cm 32cm
LUNGHEZZA 62.5 cm 72.5cm
PESO 39 Kg 52 Kg
TENSIONE DI FUNZIONAMENTO 230V / 50Hz 230V /50Hz
CONSUMO TOTALE DI ENERGIA 230V / 50Hz 230V /50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
VELOCITA CUSCINETTO/SPAZZOLA 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
LUNGHEZZA CORDONE DI ALIMENTAZIONE 125 M 125 M
DIAMETRO CUSCINETTO/SPAZZOLA 43 cm 43 cm
PRESSIONE DELLA SPAZZOLA .42 N/cm?2 .56 N/cm?2
DECIBEL ALLORECCHIO DELL'OPERATORE, IN UN AM- | 56dB(A) 56dB(A)
BIENTE CHIUSO, SU PIASTRELLE

Si riserva il diritto di modifica senza preavviso.
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DIMENSIONI DELLA MACCHINA

2120/2140 - 123 cm /i i

_’I 2120/2140- 43 cm L_

il

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

2120 - 62.5cm
2140- 72.5 cm
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Denna manual kommer med varje ny modell. Den x
innehaller instruktioner om hur du anvander maskinen. SKYDDA MILJON

En illustration dver maskindelarna medféljer dven. Kasta forpackningsmaterial, gamla
maskinkomponenter, t.ex. batterier,
farliga vatskor, t.ex. frostskyddsmedel
och olja, pa ett miljovanligt satt i

Las hela manualen noggrant innan du borjar
anvanda eller underhalla maskinen.

Bestall reservdelar fran den illustrerade listan. Innan enlighet med de lokala
du bestéller reservdelar ska du se till att du har renhallningsféreskrifterna.
maskinens modellnummer och serienummer till hands. % " . )

Reservdelar och tillbehér kan bestallas per telefon fran Atervinn alltid.

alla auktoriserade servicecentrum, leverantor eller fran
tillverkarens dotterbolag.

Maskinen ger goda prestanda. Béasta resultat till
minimikostnader uppnas om maskinen:

* anvands med tillracklig omsorg

¢ far regelbundet underhall — enligt de givna
underhallsanvisningarna.

¢ Maskinen underhalls med verktyg rekommenderade
av tillverkaren eller motsvarande.

@ EG-FORSAKRAN OM OVERSENSSTAMMELSE FOR MASKINELL UTRUSTNING (Direktiv 89//392EEC, Annex I, A)
singelpolermaskin: 2120, 2140 nr.. 801321, 801214, 801322, 801215

TENNANT N.V. Héarmed forklarar vi ansvar angdende maskinen

Adress: Ir;d.ustrielaan 6 5405 AB - Overensstammer med villkoren i maskindirektiv (89/392/EEC), korrigerat i 91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68

P.O. Box 65400 AA Uden-The Netherlands EEC och riksbestammelser. o

Uden/Netherlands, 26-05-04 - Overensstammer med villkoren i direktivet E.M.C. (89/336/EEC), korrigerat i 91/263 EEC, 92/31 EEC,

93/68 EEC och riksbestdmmelser.
. - Overensstammer med villkoren i lagvoltsdirektivet (73/23/EEC) som har korrigerats i 93/68 EEC och
ot riksbestdammelser.

och att
Richard van den Hoogen - Supporttekniker - féljande (delar/klausuler) i harmoniseringsstandarderna géller: SV 292-1, 292-2, 292-3, 1050, 418, 982,
1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895, I1SO: 3744,
3746,
c € - foljande (delar/klausuler) i riksomfattande tekniska standarder och data har anvants NA
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SAKERHETSANVISNINGAR

Denna maskin ar konstruerad for att endast
anvandas fér kommersiellt syfte och ska endast
anvandas till att skura golv inomhus. Anvand
endast rekommenderade rondeller/borstar och
rengéringsmedel.

Alla anvandare maste lasa, férsta och
folja sakerhetsinstruktionerna nedan:

Foljande sakerhetsmeddelanden och FOR
SAKERHET anvands i hela manualen efter
beskrivningen nedan:

A VARNING: varnar for faror eller riskabel
anvandning som kan leda till allvarliga skador
eller déd.

FOR SAKERHET: belyser atgarder som maste
foljas fér sédker anvandning av maskinen.

Om du inte foljer dessa varningar kan det leda till:
personskada, elektrisk st6t, brand eller explosion:

AVARNING: Anvand inte =

maskinen néara antandbara & ®
vatskor, gaser eller antandbart
damm och anvand inte dessa

material i narheten av maskinen.

Denna maskin kommer inte med en
explosionsséaker motor. Den elektriska motorn
tands vid start och kan antandas eller orsaka
brand vid bruk nara gaser/véatskor eller om
lattantdndbart damm flyger omkring.

AVARNING: Anvand inte -wj @@

maskinen om stromsladden
ar skadad. Modifiera inte
stickkontakten Koppla bort
stromsladden innan
maskinen servas.

Om strémsladden ar skadad eller avbryten méaste
den ersittas med en slang fran tillverkaren eller
serviceagenten eller en motsvarande person for
att undvika faror.

A VARNING: Anvand inte utomhus. Utsitt inte
foér regn. Lagra inomhus.

Féljande anvisningar varnar for situationer som
kan vara farliga fér féraren eller maskinen:

FOR SAKERHET:

1. Anvand inte maskinen:

- med antédndbara véatskor eller nara
antandbara gaser som kan leda till
explosion eller snabbt spridande brand.

Om du inte ar utbildad och behérig.

Du har last och forstatt
anvandarhandboken.

Foérutsatt att sladden ér vél jordad.
Med skadad sladd eller kontakt.
Om maskinen inte ar hel.
Utomhus.

| stdende vatten.

Utan férlangningssladd.

Innan du anvander maskinen:

Kontrollera att alla skyddsanordningar
finns pé plats och fungerar ordentligt.

Anvand skylt med texten VATT GOLV vid
behov.

Vid anvandning:

Kor inte maskinen over en sladd.

Dra inte maskinen med sladden eller
kontakten.

Dra inte i stromsladden nar du kommer till
horn och kanter.

Anvand skor av gummi fér att inte halka.

Anvand aldrig ON/OFF spakarna nér
handtaget ar i uppratt lage.

Lat inte sladden komma iklam mellan
dorrar.

Dra inte i sladden nér du kopplar av den.
Forsok inte att toja pa sladden.

Hall sladden borta frdn uppvarmda ytor.
Ror inte vid stickproppen med vata
hander.

Félj alla blandnings- och
hanteringsanvisningar pa kemiska
behallare.

Slapp inte handtagen tills rondellerna har
slutat rotera.

Kor sakta pa lutande och halt underlag.

Lat inte barn leka pa maskinen eller nara
den.

Rapportera genast alla maskinskador eller
funktionsfel.

Innan du lamnar maskinen eller fére underhall:

Koppla av maskinen.
Koppla av maskinen fran vagguttaget.
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5. Vid underhall:
- Koppla av maskinen fran vagguttaget.

- Undvik rérliga delar. Undvik l6sa jackor,
skjortor och armar.

- Anvand reservdelar godkanda av
tillverkaren eller motsvarande.

- All reparation maste utféras av
kvalificerade personer.

- Modifiera inte maskinens konstruktion.

6. Vid transport:
- Be om hjalp nér du vill lyfta maskinen.
- Koppla av sladden fran vagguttaget.

- Fast maskinen vid slapvagn eller trailer
med band.

JORDNINGSFORESKRIFTER

Maskinen maste vara jordad. Om maskinen inte
fungerar eller gar sonder hjalper jordning
eftersom elektriska stétar inte da uppstar.
Maskinen kommer med en sladd som har en
jordad ledare och en jordad plugg. Kontakten
maste kopplas i ett uttag som &r installerat efter
lokala bestammelser och regler.

MASKINDELAR

1. Styrhandtag

2. Hojdjusteringsspak fér handtag

3. Séakerhetslasspak

4. On/Off spak

5. Spak for vatskeflédeskontroll fér
tillvalsvatsketanken

6. Strémsladd

7. Strémsladdhake

8. Hijul

9. Motor

10. Hus

11. Skurhuvudenhet

12. Bumper

13. Vatsketillférselkoppling for tillvalsvatsketank

MONTERING AV MASKINDELAR

Kontrollera kartongen noggrant s att delarna inte ar
skadade. Om nagot ar skadat maste du genast
rapportera det.

FASTA HANDTAG TILL BAS

1. Placera handtaget vid basen som bilden visar.
Skjut de fyra (4) skruvarna som medféljer genom
handtagets 6vre del och in i maskinbasen. Vrid &t
skruvarna med muttrar och skivor fran undre sidan
med en 13 mm skiftnyckel (bild 1).

2. Koppla strémsladden till stromstéllarhusets
laddningsuttag (bild 1).
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FASTA TILLVALSVATSKETANK

1. Fast vatsketankens stddarm som visas. Vrid inte
at skruven an. Det behévs en 5Smm nyckel for
insexhal (bild 2).

2. Koppla kedjan till spaken for vatskeflodeskontroll.
Koppla vatsketillférselslangen till kopplingen vid
maskinbasen (bild 3).

3. Koppla kedjan till spaken for vatskeflédeskontroll.
Koppla vatsketillférselslangen till kopplingen vid
maskinbasen (bild 4).

A VARNING: Anvand inte maskinen nara
antandbara véatskor, gaser eller antdandbart damm
och anvand inte dessa material i narheten av
maskinen.

Denna maskin kommer inte med en
explosionsséaker motor. Den elektriska motorn
tands vid start och kan antandas eller orsaka
brand vid bruk nara gaser/véatskor eller om
lattantdndbart damm flyger omkring.

FOR SAKERHET: Félj alla blandnings- och
hanteringsanvisningar pa kemiska behallare nar
du anvander maskinen.

MASKININSTALLATION

INSTALLERA DRIVREM FOR RONDELL OCH
BORSTAR

FOR SAKERHET: Ta bort stromsladden fran
vagguttaget innan du avslutar kérpasset eller
servar maskinen.

1. Drai spaken for hojdreglaget s& att den &r i
Oversta lage. Luta maskinen forsiktigt bakéat och
lat spaken stodas pa golvet (bild 5).

2. Installera rondeller mitt pa driften och knacka fast
den (Bild 6).

OBS: Kontakta en auktoriserad aterférséljare om du
vill veta vilka rondeller/borstar som rekommenderas.
Anvénd rondeller eller borstar godkédnda av
tillverkaren.

3. Placera borst/rondelldriften pa drivmotorfastet och
vrid moturs (bild 7).

4. Lyft upp maskinen.

MASKINDRIFT

FOR SAKERHET: Anvand endast maskinen om du
har last och férstatt anviandarhandboken.

ANVANDA MASKINEN

A VARNING: Anvand inte maskinen néra
antandbara véatskor, gaser eller antdndbart damm
och anvand inte dessa material i narheten av
maskinen.

Denna maskin kommer inte med en
explosionsséaker motor. Den elektriska motorn
tands vid start och kan antandas eller orsaka
brand vid bruk nara gaser/véatskor eller om
lattantandbart damm flyger omkring.

1. Koppla in strémsladden i ett jordat vagguttag.

FOR SAKERHET: Anvand endast maskinen om
sladden é&r vél jordad. Dra inte maskinen med
sladden eller kontakten. Anvand inte maskinen
med en férlangningssladd.

2. Sank handtaget till lampligt ldge genom att dra i
hojdjusteringsspaken. Slapp spaken sa att
handtaget kopplas i (bild 8).

3. Innan du startar maskinen haller du i handtaget sa
att maskinbasen star jamnt pa golvet (bild 9).
Detta minskar plétsliga stétar vid maskinstart.

OBS: Nybérjare kan starta med polerrondell som ar
mindre aggressiv.

4. Hall hart i handtagen nar du borjar skura, tryck pa
sakerhetslasspakarna och dra i On/Off spakarna.
Nar du trycker ut sdkerhetslasknappen startar
maskinen (bild 10).

OBS: Starta maskinen forsiktigt for det kan handa
att det rycker till nar du aktiverar On/Off spakarna.

5. Flytta maskinen till vanster (A) och sénk handtaget
en aning. Flytta till héger (B) och lyft handtagen en
aning. Polera genom att flytta maskinen till héger
och véanster (bild 11).

6. Stanna maskinen genom att slappa spakarna
On/Off och hall i handtagen hart tills maskinen
stannar helt. Sakerhetslasknappen aktiveras
automatiskt.

FOR SAKERHET: Slapp inte handtagen tills
rondellerna har slutat rotera.

7. Flytta hela tiden pa maskinen, annars kan golvet
skadas.

8. Vid trosklar och golvtrallar stannar du maskinen
och lutar den bakat pa transporthjulen.

9. Nar maskinen inte anvands far den inte vila pa
rondellen eller borsten. Rondellen/borsten kan ta
skada av detta.

10. Nar du har skurat fardigt ska du underhalla
maskinen pa foljande satt.
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ANVANDA TILLVALSVATSKETANK

1. Ta bort locket och fyll vatsketanken med
rekommenderad vatska. Satt pa locket nar du ar
fardig.

A VARNING: Anvand inte maskinen néra
antandbara véatskor, gaser eller antdandbart damm
och anvand inte dessa material i narheten av
maskinen.

Denna maskin kommer inte med en

explosionsséaker motor. Den elektriska motorn

tands vid start och kan antandas eller orsaka

brand vid bruk nara gaser/véatskor eller om

lattantandbart damm flyger omkring.

2. Sank handtaget till arbetslage. Dra i
vatskekontrollspaken s& vattnet floédar till
rondeller/borstar (bild 12).

MASKINUNDERHALL

FOR SAKERHET: Innan du lamnar eller servar
maskinen tar du bort strémsladden fran
vagguttaget.

1. Ta bort och rengdr rondelldrift/borste efter
anvandning.

Rengdr maskinbasen efter anvéndning.

Kontrollera att strémsladden inte ar skadad efter
anvandning. Om den &r skadad eller sliten byt
omedelbart.

4. Torka av strémsladden med en fuktig trasa och
aven varsamt runt strémsladdens hake och
handtag.

5. Kontrollera att alla muttrar och bultar inte ar l6sa
med jamna mellanrum.

FORVARING AV MASKINEN

1. Ta bort borst/rondelldriften fran maskinen och rulla
strémsladden runt haken och handtaget.

2. Lagra maskinen i ett torrt utrymme i upprétt lage.

A\ VARNING: Anvand inte utomhus. Utsatt inte
foér regn. Lagra inomhus.

REKOMMENDERADE LAGERARTIKLAR

Las mer i reservdelslistan éver rekommenderade
lagerartiklar. Lagerartiklar &r markerade med punkter
fére beskrivningen.

Ref. Farl Nox | Description q
1 AR k)
2 1890612
23mar

=

210240
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FELSOKNING

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Maskinen fungerar
inte.

Defekt stromsladd.

Kontakta Serviceavdelningen.

Automatsakringen i lokalen har gatt.

Aterstall sékringen i lokalen

Felaktig koppling.

Kontakta Serviceavdelningen.

Felaktig On/Off spakstrémstallare.

Kontakta Serviceavdelningen.

Defekt motor.

Kontakta Serviceavdelningen.

Sladdkontakten mellan handtaget och basen

ar inte réatt ikopplad.

Se till att sladden ar ratt kopplad.

Maskinen rycker och
skakar.

Smutsig rondell.

Byt rondell.

Fel borste/rondell

Byt till ratt rondell/borste.

Rondelldrift/borste ar inte korrekt

installerade.

Ta bort och installera rondelldrift /borstar
pa nytt.

Rondell/borste ojamnt slitna.

Byt rondell/borste.

Rondellen inte i mitten.

Ta bort och aterinstallera rondellen.

TEKNISKA DATA

MODELL 2120 2140
BREDD 43 cm 43 cm
HOJD, VIKT 123 cm 123 cm
BASHOJD 23 cm 32¢cm
LANGD 62.5 cm 72.5 cm
VIKT 39 Kg 52 Kg
BRUKSSPANNING 230V / 50Hz 230V / 50Hz
TOTAL STROMFORBRUKNING 230V / 50Hz 230V / 50Hz

4.2 A, 750W 59A, 1100W
RONDELL/BORSTHASTIGHET 230V/50Hz 230V/50Hz

155 RPM 155 RPM
LANGD PA STROMSLADD 125 M 125 M
BORSTE RONDELL DIAMETER 43 cm 43 cm
BORSTTRYCK .42 N/cm? .56 N/cm2
DECIBELSTYRKA PA ORONHOJD, INOMHUS PA KAKEL- |56dB(A) 56dB(A)
GOLV — Hog/lag hastighet

Specifikationer kan andras utan férvarning.
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MASKINMATT

2120/2140 - 123 cm

:

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

_’| 2120/2140- 43 cm L_

2120 - 62.5cm
2140- 72.5 cm
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BETJENING

Denne vejledning leveres med hver ny model. Den
indeholder de ngdvendige instruktioner i betjening, BESKYT MILJGET

vedligeholdelse samt en illustreret reservedelsliste. Bortskaf venligst al emballage, gamle
maskindele sa som batterier, farlige

vaesker som antifrost og olie, pa en
sikker og miljgvenlig méade i henhold til

Vejledningen bor gennemlaeses i sin helhed, for
maskinen betjenes eller vedligeholdes.

Brug den illustrerede reservedelsliste til at bestille de lokale bortskaffelses direktiver.
reservedele. For bestilling af reservedele eller .
forbrugsstoffer skal du have maskinens modelnummer % Husk altid at genbruge.

og serienummer parat. Reservedele og forbrugsstoffer
kan bestilles pr. telefon eller brev fra ethvert
autoriseret reservedels- eller servicecenter eller fra
enhver af producentens datterselskaber.

Maskinen yder en fortrinlig service. Der opnas
imidlertid de bedste resultater med et minimum af
omkostninger, hvis:

* Maskinen betjenes med rimelig forsigtighed.

* Maskinen vedligeholdes regelmaessigt - i
overensstemmelse med vejledningen.

* Maskinen vedligeholdes med reservedele, der er
leveret af producenten, eller tilsvarende dele.

EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING (Maskindirektivet, 89//392EQf, Bilag Il, afsnit A)
universalgulvrenseren: 2120, 2140 nr.. 801321, 801214, 801322, 801215

Herved erkleeres, pa eget ansvar, at maskineriet
TENNANTN.V. - overholder betingelserne i Machinery Directive (89/392/EEC) med tilfojelserne i 91/368 EEC, 93/44 EEC,
é(gegf)?(-G 5%161ﬂeﬁggnq'?ﬁg?\lgt%erlands 93/68 EEC samt national lovgivning ved implementering.
" - overholder betingelserne i E.M.C. Directive (89/336/EEC) med tilfojelserne i 91/263 EEC, 92/31 EEC,
Uden/Netherlands, 26-05-04 93/67EEC, 93/68 EEC samt national lovgivning ved implementering.
- overholder betingelserne i Low Voltage Directive (73/23/EEC) med tilfgjelserne i 93/68 EEC samt national

ol ' lovgivning ved implementering.
og at
Richard van den Hoogen - Teknisk supporfiekniker - folgende (dele/paragraffer) harmoniserede standarder er anvendt: EN: 292-1, 292-2, 292-3, 1050, 418,
982, 1037, 60204-1, 61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895, ISO: 3744,
3746,
c € - folgende (dele/paragraffer) nationale tekniske standarder og specifikationer er anvendt: Ikke relevant
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SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Maskinen er beregnet til kommerciel brug. Den er
udelukkende beregnet til at skrubbe harde gulve
indendors og ikke til andre formal. Brug kun
anbefalede puder, borster og renggringsmidier.

Alle brugere skal have lzest, forstaet og
anvende folgende
?.) sikkerhedsforanstaltninger.

De folgende advarselssymboler og overskriften
"SIKKERHEDSHENSYN” bruges i hele vejledningen,
som beskrevet:

ADVARSEL: Advarer om farer og risikabel
betjening, der kan resultere i alvorlig personskade
eller dod.

SIKKERHEDSHENSYN: Angiver de regler, der skal
folges ved sikker betjening af udstyret.

Manglende overholdelse af disse advarsler kan
resultere i: personskade, elektrisk stod med
daoden til folge, elektrisk stad, brand eller
eksplosion:

AADVARSEL: Brug ikke e

brandbare vaesker og betjen & ®
ikke maskinen i eller i neerheden
af braendbare vaesker, dampe

eller eksplosivt stov.

Denne maskine er ikke forsynet med en
eksplosionssikret motor. Den elektriske motor
giver en gnist ved opstart og under drift, der kan
forarsage lynbrand eller eksplosion, hvis
maskinen bruges i et omrade, hvor der findes
breendbare dampe/vaesker eller braendbart stov.

AADVARSEL: Brug ikke E@@

maskinen med beskadiget
netledning. Foretag ikke
endringer af stikket. Tag
netstikket ud, for maskinen
serviceres.

Hvis netledningen er beskadiget eller knaekket,
skal den udskiftes af producenten eller dennes
servicetekniker eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undgéa ulykker.

A ADVARSEL: Brug den ikke udendors. Udsaet
ikke maskinen for regn. Opbevar maskinen
indendgrs.

De folgende oplysninger angiver mulige
faresituationer for brugeren eller udstyret:

SIKKERHEDSHENSYN:
1. Betjen ikke maskinen:

Med brandbare veesker eller i naerheden af
breendbare dampe, da der kan opsta
eksplosion eller lynbrand.

Uden forngden treening og tilladelse.

Uden at have last og forstaet
betjeningsvejledningen.
Medmindre ledningen er korrekt
jordforbundet.

Med beskadiget ledning eller stik.

Hvis de rigtige arbejdsforhold ikke er til
stede.

Udendors.
Hvis der star vand.
Med brug af forleengerledning.

For maskinen betjenes:

Sorg for, at alle sikkerhedsindretninger er
pa plads og fungerer korrekt.

Anbring skilte med VADT GULYV efter
behov.

Ved brug af maskinen:

Kor ikke over ledningen med maskinen.

Traek ikke maskinen i stikket eller
ledningen.

Traek ikke ledningen omkring skarpe
kanter eller hjorner.

Brug sko, der ikke er glatte.

Aktivér aldrig ON/OFF-handtaget, nar
handtaget er i lodret stilling.

Luk ikke dorene pa ledningen.

Traek ikke stikket ud ved at traekke i
ledningen.

Straek ikke ledningen.
Hold ledningen vaek fra varme overflader.
Ror ikke ved stikket med vade hzender.

Folg instruktionerne pa
kemikaliebeholdere angdende blanding og
handtering.

Slip ikke styrehandtagene, for puden er
helt stoppet.

Kor langsomt pa haeldninger og glatte
steder.

Lad aldrig bgrn lege pa eller omkring den.

Rapportér straks fejl og beskadigelser pa
maskinen.

For maskinen forlades eller serviceres:

Sluk for maskinen.
Treek stikket ud af vaegstikket.

Nar maskinen serviceres:

Treek stikket ud af veegstikket.

Undga dele i bevaegelse. Veer ikke ifort los
jakke, skjorte eller aermer.

Brug reservedele, der er fremstillet af
producenten, eller dele af tilsvarende
kvalitet.
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- Alle reparationer skal udfores af
autoriseret personale.

- Maskinen ma ikke modificeres.

6. Ved transport af maskinen:
- Fa hjeelp til at lofte maskinen.
- Treek stikket ud af vaegkontakten.

- Speend maskinen fast til lastvognen eller
traileren med fastspaendingsstropperne.

VEJLEDNING OM JORDFORBINDELSE

Maskinen skal jordes. Hvis der opstér fejl pa
maskinen, sgrger jordforbindelsen for, at der er en
forbindelse med mindst mulig modstand til at
reducere risikoen for elektrisk stod. Denne
maskine er forsynet med en ledning med
jordforbindelse og jordstik. Stikket skal anbringes
i en vaegkontakt, der er installeret i
overensstemmelse med de lokale forskrifter.

MASKINKOMPONENTER

4/1

=Y

7

Styrehandtag

Justeringshandtag til handtagets hgjde
Handtag til sikkerhedslas
On/Off-handtag

Reguleringshandtag til vaskemiddel i den ekstra
vaskemiddeltank

o »> 0D~

Netledning
Krog til opbevaring af netledning

® N o

Transporthjul

9. Motor

10. Hus

11. Skrubbehovedfod
12. Stedfanger

13. Forsyningsstik til vaskemiddel til den ekstra
vaskemiddeltank

MASKINSAMLING

Check omhyggeligt emballagen for tegn pa
beskadigelse. Meddel enhver skade til
transportfirmaet.

MONTERING AF HANDTAG PA FOD

1. Anbring handtaget pa foden som vist. Seet de
medfalgende skruer (4) i toppen af stotten til
handtaget og ind i maskinfoden. Fastgar skruerne
med matrikker og skiver fra bunden af foden - der
kraeves en 13 mm skruenggle (Figur 1).

2. Seet netledningen i stikket i kontakthuset (Figur 1).

MONTERING AF EKSTRA VASKEMIDDELTANK

1. Montér det gverste understatningsbeslag pa
vaskemiddeltanken pa handtaget som vist - stram
ikke skruerne pa dette tidspunkt - der kraeves en
5 mm sekskantnggle (Figur 2).

2. Seet tappen i bunden af vaskemiddeltanken ind i
abningen i tankunderstgtningen, der er anbragt i
neerheden af handtagets fod som vist. Fastger
toppen af tanken med det averste
understatningsbeslag som vist. Stram derefter
skruerne i det gverste understgtningsbeslag
(Figur 3).

3. Forbind kaeden til handtaget til regulering af
vaskemidlet. Forbind forsyningsrgret til
vaskemidlet til forsyningskonnektoren til
vaskemidlet p& maskinfoden (Figur 4).
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A\ ADVARSEL: Brug ikke brandbare vaesker og
betjen ikke maskinen i eller i neerheden af
braendbare vasker, dampe eller eksplosivt stov.

Denne maskine er ikke forsynet med en
eksplosionssikret motor. Den elektriske motor
giver en gnist ved opstart og under drift, der kan
forarsage lynbrand eller eksplosion, hvis
maskinen bruges i et omrade, hvor der findes
breendbare dampe/vaesker eller braendbart stov.

SIKKERHEDSHENSYN: Fglg instruktionerne pa
kemikaliebeholderne angadende blanding og
handtering ved brug af maskinen.

MASKINOPSTILLING

INSTALLATION AF PUDEDREYV / PUDE / BORSTE

SIKKERHEDSHENSYN: For maskinen forlades
eller serviceres, skal netledningen tages ud af
stikkontakten.

1. Treek i justeringshandtaget til handtagets hajde,
og heev handtaget til lodret stilling. Vip forsigtigt
maskinen bagover, og lad handtaget hvile pa
gulvet (Figur 5).

2. Centrér ved installation puden pa pudedrevet, og
bank med handen for at fastgere den (Figur 6).

BEM/ERK! Kontakt en autoriseret distributor for at fa
oplysninger om anbefalede puder og borster. Brug kun
pudedrev og borster, der leveres eller er godkendt af
producenten.

3. Seet pudedrevet/bgrsten pa drivmotornavet, og
drej det mod uret for at fastgore det (Figur 7).

4. Seet maskinen i opret stilling igen.

MASKINBETJENING

SIKKERHEDSHENSYN: Betjen ikke maskinen,
medmindre brugervejledningen er laest og
forstaet.

BETJENING AF MASKINEN

A ADVARSEL.: Brug ikke brandbare vaesker og
betjen ikke maskinen i eller i neerheden af
braendbare vaesker, dampe eller eksplosivt stov.

Denne maskine er ikke forsynet med en
eksplosionssikret motor. Den elektriske motor
giver en gnist ved opstart og under drift, der kan
forarsage lynbrand eller eksplosion, hvis
maskinen bruges i et omrade, hvor der findes
breendbare dampe/vaesker eller braendbart stov.

1. Seet netstikket i en vaegkontakt med
jordforbindelse.

SIKKERHEDSHENSYN: Betjen ikke maskinen,
medmindre netledningen er korrekt jordforbundet.
Brug ikke maskinen med beskadiget ledning eller
stik. Brug ikke forleengerledning til maskinen.

2. Seenk handtaget til den gnskede betjeningshgjde
ved at treckke i justeringshandtaget til handtagets
hejde. Udlgs justeringshandtaget for at fastholde
handtaget (Figur 8).

3. Hold handtaget for start af maskinen, sa
maskinens fod er parallel med gulvet (Figur 9).
Herved formindskes maskinens spring fremad, nar
den startes.

BEMAERK! Forstegangsbrugere kan ove sig med en
polérpude, der er mindre besveerlig.

4. Hold fast i handtagene, tryk handtagene til
sikkerhedsldsen ned, og treek i
On/Off-handtagene for at begynde skrubningen.
Udlgs handtaget til sikkerhedslasen, nar maskinen
starter (Figur 10).

ADVARSEL: Veer forsigtig ved start, da maskinen
springer frem, nar On/Off-handtagene aktiveres.
5. Hvis du vil kere til venstre med maskinen (A), skal
du seenke handtaget let. Hvis du vil kare til hgjre
(B), skal du hzeve handtaget let. Kar med
maskinen i en bevaegelse fra side til side
(Figur 11).

6. Hvis du vil stoppe maskinen, skal du udlgse
On/Off-handtagene og holde dem fast, indtil
maskinen er helt standset. Handtaget til
sikkerhedsldsen gar automatisk i indgreb.

SIKKERHEDSHENSYN: Slip ikke styrehandtagene
ved betjening, for puden er helt stoppet.

7. Kor ikke med maskinen pa samme sted i leengere
tid ad gangen. Gulvet kan blive beskadiget.

8. Hvis du vil kgre maskinen hen over dartrin og
forhgjninger, skal du stoppe maskinen og vippe
den bagover pa transporthjulene.

9. Nar maskinen ikke bruges, ma du ikke forlade den
stdende pa puden/bgrsten. Puden/barsten kan
blive beskadiget.

10. Nar du er feerdig med skrubningen, skal du udfare
falgende vedligeholdelsesprocedurer pa
maskinen.

BETJENING AF EKSTRA VASKEMIDDELTANK
1. Fjern laget, og fyld vaskemiddeltanken med det

anbefalede vaskemiddel. Seet laget pa igen efter
pafyldningen.

A\ ADVARSEL: Brug ikke brandbare veesker og
betjen ikke maskinen i eller i neerheden af
braendbare vaesker, dampe eller eksplosivt stov.
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Denne maskine er ikke forsynet med en
eksplosionssikret motor. Den elektriske motor
giver en gnist ved opstart og under drift, der kan
forarsage lynbrand eller eksplosion, hvis
maskinen bruges i et omrade, hvor der findes
breendbare dampe/vaesker eller braendbart stov.

2. Seenk handtaget til arbejdsstillingen. Traek i
reguleringshandtaget til vaskemidlet for at forsyne
puden/bgrsten med vaskemiddel (Figur 12).

MASKINVEDLIGEHOLDELSE

SIKKERHEDSHENSYN: For servicering af
maskinen skal netledningen tages ud af
vaegkontakten.

1. Fjern og renger pudedrevet/bgrsten efter hver
brug.

Rengar maskinens fod efter hver brug.

Check netledningen for beskadigelse efter hver
brug. Udskift den straks, hvis den er slidt eller

OPLAGRING AF MASKINEN

1. Fjern bgrste/pudedrevet fra maskinen, og rul
netledningen paent op om ledningskrogen og
handtaget.

2. Anbring maskinen pa et tort sted i opretstaende
stilling.

A\ ADVARSEL: Brug den ikke udenders. Udszt
ikke maskinen for regn. Opbevar maskinen
indendgrs.

ANBEFALEDE LAGERKOMPONENTER

Se i afsnittet vedr. reservedele angdende de
anbefalede komponenter. Lagerkomponenter er
tydeliggjort med et meerke foran beskrivelsen som vist.

beskadiget. Re. Description aty.
4. Tor netledningen af med en fugtig klud, og rul den 1 :
paent op om ledningskrogen og handtaget efter . :
hver brug. C i
5. Check jeevnligt, at alle bolte og matrikker er
speendt.
FEJLFINDING
FEJL ARSAG AFHJZELPNING
Maskinen fungerer Fejl ved netledningen. Kontakt servicecentret.
ikke.

Kredslgbsafbryderen i bygningen er udlgst.

Genindstil kredslgbsafbryderen i bygnin-
gen.

Fejl ved ledningsferingen.

Kontakt servicecentret.

Fejl pa kontakten til On/Off-handtaget.

Kontakt servicecentret.

Fejl pa motoren.

Kontakt servicecentret.

ikke sat rigtigt i.

Ledningen mellem handtaget og foden er

Check korrekt ledningsforbindelse.

Maskinen rokker eller [ Snavset pude.

Udskift puden.

karer i ryk.

Forkert pude/barste til opgaven

Skift til korrekt pude/barste.

Pudedrev/barste er ikke installeret korrekt.

Fjern pudedrev/bgrste og installer igen.

Puden/bgrsten slides ujeevnt.

Udskift puden/barsten.

Puden er ikke korrekt centreret.

Fjern den, og installér den igen.
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BETJENING

SPECIFIKATIONER
MODEL 2120 2140
BREDDE 43 cm 43 cm
MASKINHZJDE 123 cm 123 cm
FODHYZJDE 23cm 32cm
L/ ENGDE 62.5cm 72.5cm
VAEGT 39 Kg 52 Kg
DRIFTSSPANDING 230V /50Hz 230V / 50Hz
SAMLET STROMFORBRUG 230V /50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
PUDE/BCRSTEHASTIGHED 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
NETLEDNINGENS LAENGDE 125 M 125 M
BORSTE/PUDEDIAMETER 43 cm 43 cm
BORSTETRYK .42 N/cm? .56 N/cm?
DECIBEL VED OPERATZRENS ORE, INDENDZRS PA 56dB(A) 56dB(A)

FLISEGULV - Hgj hastighed/lav hastighed

Specifikationerne kan a&endres uden varsel.

MASKINDIMENSIONER

2120/2140

- 123 cm

)

2120 - 23 cm
2140 - 32 cm
—'| 2120/2140- 43 cm L— L— 2120 - 62.5 cm ~_‘
2140- 72.5 cm
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DRIFT

Denne handboken leveres sammen med hver nye o
modell. Den gir ngdvendige instruksjoner for drift og TA_ VARE PA MILJQET_
vedlikehold og inneholder en illustrert liste over deler. Kvitt deg med emballasje, gamle

. o o maskinkomponenter som batterier
Les gjennom hele handboken, og pass pa at du

har forstatt maskinen for du bruker eller samt mlljgskadel_lge Y%Skef.sm .
vedlikeholder den. frostvaeske og olje pa en miljgvennlig

mate i henhold til lokale regler for

Bruk den illustrerte delelisten nar du skal bestille deler. % avfallsbehandling.

For du bestiller deler eller forbruksartikler, ma du ha
maskinens modellnummer og serienummer Husk alltid & resirkulere.
tilgjengelig. Deler og forbruksartikler kan bestilles per
telefon eller post fra alle autoriserte dele- og
serviceleverandgrer, distributgrer eller fra noen av
produsentens datterselskaper.

Denne maskinen vil fungere sveert godt. Du vil
imidlertid oppna best resultater til lavest mulig kostnad
hvis:

* Maskinen brukes med rimelig forsiktighet.

* Maskinen vedlikeholdes regelmessig - iht.
vedlikeholdsinstruksene som falger med.

* Maskinen vedlikeholdes med deler levert fra
produsenten eller tilsvarende.

EC SAMSVARSERKL/ZERING OM MASKINER (Direktiv 89//392EEF, Vedlegg II, del A)
enskive-maskin: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Vi erkleerer herved, for eget ansvar, at maskinen
. - samsvarer med forskriftene i maskindirektivet (89/392/EEC), med endinger 91/368 EEC, 93/44 EEC,
Adresse: Industrielaan 6 5405 AB . . ;
P.O. Box 65400 AA Uden-The Netherlands 93/68 EEC og nasjonale implementeringer. ,
Uden/Netherlands, 26-05-04 - samsvarer med forskriftene i E.M.C. direktivet (89/336/EEC), med endringer 91/263 EEC, 92/31 EEC,

93/67EEC , 93/68 EEC og nasjonale implementeringer.
- samsvarer med forskriftene i lavspenningsdirektivet (73/23/EEC), med endringer 93/68 EEC og nasjonale

ot implementeringer.
og at
Richard van den Hoogen - Ingenior Teknisk stotte - folgende (deler/paragrafer) i harmoniserte standarder er fulgt: EN 292-1, 292-2, 292-3, 1050, 418, 982,
c € 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895, ISO: 3744,
3746,

- folgende (deler/paragrafer) i nasjonale tekniske standarder og spesifikasjoner er brukt: NA
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DRIFT

SIKKERHET

Denne maskinen er beregnet pa kommersiell bruk.
Den er utformet for innendors skrubbing av harde
gulv, og er ikke beregnet pa noen annen bruk.
Bruk kun anbefalte puter/borster og rensemidler.

Alle brukere ma ha lest, forstatt og folge
disse sikkerhetsforskriftene:

Folgende varselssymbol og overskriften
"SIKKERHETSHENSYN” brukes som beskrevet i
denne handboken:

A ADVARSEL: Brukes for a varsle om farer
eller usikker bruk som kan medfore alvorlig
personskade eller dod.

AV SIKKERHETSHENSYN: Beskriver rutiner som
ma folges for sikker bruk av utstyret.

Hvis man unnlater a fglge disse advarslene kan
det fore til: personskade, dod som faolge av
elektrisk stot, elektrisk stot, brann eller
eksplosjon:

A ADVARSEL: Bruk ikke o

brennbare vaesker. lkke bruk & ®
maskinen pé eller i neerheten av
brannbare vaesker, damp eller

brennbart stov.

Denne maskinen er ikke utstyrt med
eksplosjonssikker motor. Den elektriske motoren
avgir gnister ved oppstart og under drift, noe som
kan forarsake flammebrann eller eksplosjon hvis
maskinen brukes i et omrade hvor det er brennbar
damp/vaesker eller brennbart stov.

A ADVARSEL: Bruk ikke o

maskinen hvis nettledningen er &@@
odelagt. Gjor ikke endringer pa
stopslet. Trekk ut nettledningen for

det utfores service pad maskinen.

Hvis nettledningen er skadet eller adelagt, ma den
byttes ut av produsenten, serviceverksted eller
annen tilsvarende kvalifisert person, slik at en
unngdr farlige situasjoner.

A ADVARSEL: M3 ikke brukes utendors. M3
ikke utsettes for regn. Oppbevares innendors.

Folgende informasjon indikerer mulige farlige
situasjoner for brukeren eller maskinen:

AV SIKKERHETSHENSYN:

1. lkke bruk maskinen:

- Med brennbare vaesker eller i naerheten av
brennbare damper, da dette kan fore til
eksplosjoner eller flammebrann.

Med mindre du har fatt oppleering i og er
autorisert til & bruke den.

For du har lest og forstatt denne
handboken.

Med mindre ledningen er riktig jordet.
Med skadet ledning eller stopsel.

Hvis maskinen ikke er i god driftsmessig
stand.

Utendors.
| omrader dekket av vann.
Sammen med skjoteledning.

For du bruker maskinen:

Sorg for at alle sikkerhetsinnretninger er
pa plass, og at de fungerer skikkelig.
Sett ut skiltet som indikerer VATT GULV
ved behov.

Nar du bruker maskinen:

Ikke kjor maskinen over ledningen.
Ikke trekk maskinen etter ledningen.

Ikke trekk ledningen rundt skarpe kanter
eller hjorner.

Bruk sko som ikke glir.

Ikke aktiver AV/PA-spaker nar handtaket
star i stilling opp.

Ikke lukk dorene over ledningen.

Ikke trekk ut stgpslet ved a dra i ledningen.
Ikke strekk ledningen.

Hold ledningen i avstand fra oppvarmede
overflater.

Ikke ta i stopslet med véate hender.

Folg instruksjonene for handtering og
blanding pa beholderne med kjemikalier.

Ikke slipp handtak-klemmene for puten
har stanset helt.

Kjor forsiktig i hellinger og pa glatte
overflater.

Ikke la barn leke pa eller rundt maskinen.

Rapporter skader pa maskinen eller
feilfunksjon umiddelbart.

For maskinen forlates eller ved service pa
maskinen:

Sl& av maskinen.
Trekk stopslet ut fra vegguttaket.

Ved service pa maskinen:

Trekk stopslet ut fra vegguttaket.

Hold deg unna bevegelige deler. Ikke bruk
lose jakker, skjorter eller vide ermer.

Bruk bare reservedeler som er produsert
eller godkjent av maskinfabrikanten.

Alle reparasjoner méa kun utfgres av
kvalifisert servicepersonell.

Maskinen ma ikke modifiseres.
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DRIFT  (NO)

6. Ved transport av maskinen:
- Fa hjelp til & Iofte maskinen.
- Trekk stopslet ut fra vegguttaket.

- Bruk festestropper til & feste maskinen til
lastebilen eller tilhengeren.

JORDINGSINSTRUKSJONER

Maskinen ma jordes. Hvis det oppstar feil eller
brudd pa maskinen, er jordingen minste
motstands vei for den elektriske strommen, slik at
faren for elektrisk stot reduseres. Denne maskinen
har en ledning med jordingsleder og jordet
stopsel. Stopslet ma veere koplet til et egnet uttak
som er riktig installert i samsvar med alle lokale
regler og bestemmelser.

MASKINENS KOMPONENTER

Styre

Justeringsspak for handtak
Lasespak

Av/pa-spak

Styrespak for veesketank

oo s 0~

Stramkabel

7. Festekrok for stramkabel

8. Transporthjul

9. Motor

10. Kapsling

11. Skrubbehode-sokkel

12. Stetfanger

13. Tilfarselskontakt for ekstra veesketank

MASKINENS ENHETER

Kontroller ngye at emballasjen ikke har tegn pa
skader. Gi gyeblikkelig beskjed om eventuelle skader
til transporteren.

FESTE HANDTAKET TIL SOKKELEN

1. Plasser handtakenheten pa sokkelen slik figuren
viser. Skru inn (4) skruene som leveres med inn
giennom toppen av handtakfestet og inn i
sokkelen pa maskinen. Fra undersiden av
sokkelen fester du skruene med muttere og skiver.
Bruk 13 mm skralle (figur 1).

2. Koble strgmkabelen til kontakten i koblingshuset
(figur 1).

MONTERE EKSTRA VAESKETANK

1. Fest den gvre tankbraketten til handtaket slik
figuren viser. lkke trekk til skruene enna. Du
trenger en 5mm unbrakongkkel til dette (figur 2).

2. Sett hakene i bunnen av vaesketanken inn i
sporene pa tankstatten neer bunnen av handtaket,
slik iguren viser. Sikre toppen av tanken med den
ovre braketten, slik som vist. Trekk til skruene
som holder den gvre braketten (figure 3).

3. Fest kjedet til styrespaken for vaesketanken. Koble
slangen fra tanken til tilferselskontakten pa
sokkelen til maskinen (figur 4).

A ADVARSEL: Bruk ikke brennbare vasker.
Ikke bruk maskinen pa eller i nzerheten av
brannbare vaesker, damp eller brennbart stov.

Denne maskinen er ikke utstyrt med
eksplosjonssikker motor. Den elektriske motoren
avgir gnister ved oppstart og under drift, noe som
kan forarsake flammebrann eller eksplosjon hvis
maskinen brukes i et omrade hvor det er brennbar
damp/vaesker eller brennbart stov.

AV SIKKERHETSHENSYN: Folg instruksjonene for
handtering og blanding pa beholderne med
kjemikalier nar du bruker maskinen.
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MONTERING AV MASKIN

INSTALLERE MATTEDRIVERE / PUTER / BORSTE.

AV SIKKERHETSHENSYN: For maskinen forlates
eller ved service pa maskinen, méa du trekke ut
kabelen av kontakten.

1. Trekk i hgydejusteringsspaken for handtaket og
lzft handtaket til stilling OPP. Vipp forsiktig
maskinen bakover og hvil handtaket pa gulvet
(figur 5).

2. Nar du skal bruke pute, sentrerer du puten pa
putedriveren og banker forsiktig med handen til
den festes (Figur 6).

MERK: Ta kontakt med en autorisert forhandler for
anbefaling av puter/borster. Bruk bare reservedeler
som er produsert eller godkjent av maskinfabrikanten.

3. Plasser putedriver/barsten pa drivmotorens
aksling og vri den mot urviseren for at den skal ga
i inngrep (figur 7).

4. Still maskinen tilbake til opprett stilling.

DRIFT AV MASKINEN

AV SIKKERHETSHENSYN: Ikke bruk maskinen
med mindre du har lest og forstétt
brukerhandboken.

BETJENING AV MASKINEN

A ADVARSEL.: Bruk ikke brennbare vasker.
Ikke bruk maskinen pa eller i nzerheten av
brannbare vaesker, damp eller brennbart stov.

Denne maskinen er ikke utstyrt med
eksplosjonssikker motor. Den elektriske motoren
avgir gnister ved oppstart og under drift, noe som
kan forarsake flammebrann eller eksplosjon hvis
maskinen brukes i et omrade hvor det er brennbar
damp/veesker eller brennbart stov.

1. Sett stopslet i et jordet vegguttak.

AV SIKKERHETSHENSYN: lkke bruk maskinen,
med mindre ledningen er riktig jordet. Ikke bruk
maskinen hvis kabel eller plugg er adelagt. Ikke
bruk maskinen med skjoteledning.

2. Senk handtaket til nsket arbeidshayde ved &
trekke i spaken for hgydejustering av handtaket.
Slipp spaken for & lase handtaket (figur 8).

3. Far du starter maskinen holder du handtaket slik
at maskinsokkelen befinner seg parallelt med
gulvet (figur 9). Dette reduser plutselige slag nar
du starter maskinen.

MERK: De som aldri har brukt maskinen for ma ove
seg med poleringsputer som ikke er sa kraftige.

4. For & begynne & skrubbe holder du godt i
handtakene, trykker inn sikkerhetslasespakene og
trekker i av/pa-spaken. Slipp
sikkerhetslasespaken nar maskinen starter
(figur 10).

VZER OPPMERKSOM PA: Vaer forsiktig nar du
setter i gang, maskinen kan gi slag nar du slar den
av eller pa.

5. For a flytte maskinen mot venstre (A), senker du
handtaket sakte. For & flytte maskinen mot hgyre
(B), lafter du handtaket sakte. Betjen maskinen
med bevegelser fra den ene siden til den andre
(figur 11).

6. For & stoppe maskinen slipper du av/pa-hendlene
og holder godt i handtaket til maskinen har stoppet
helt. Sikkerhetslasespaken aktiveres automatisk.

AV SIKKERHETSHENSYN: Ikke slipp
handtak-klemmene for puten har stanset helt nar
du bruker maskinen.

7. Ikke bruk maskinen pa samme sted over lang tid.
Dette kan gdelegge gulvet.

8. For & mangvrere over hindringer og gulvrister
stopper du maskinen og vipper den bakover over
pa transporthjulene.

9. Nar maskinen ikke er i bruk skal du ikke forlate
den stdende pa puten/barsten. Dette kan
ogdelegge puten/barsten.

10. Nar skrubbingen er utfart utferer man ngdvendig
vedlikehold i henhold til beskrevne rutiner.

BRUK AV EKSTRA VAESKETANK

1. Fjern dekslet og fyll tanken med anbefalt
opplasning. Sett pa plass dekslet etterpa.

A ADVARSEL.: Bruk ikke brennbare vasker.
Ikke bruk maskinen pa eller i nzerheten av
brannbare vaesker, damp eller brennbart stov.

Denne maskinen er ikke utstyrt med
eksplosjonssikker motor. Den elektriske motoren
avgir gnister ved oppstart og under drift, noe som
kan forarsake flammebrann eller eksplosjon hvis
maskinen brukes i et omrade hvor det er brennbar
damp/vaesker eller brennbart stov.

2. Senk handtaket til arbeidsstilling. Trekk i
styrespaken til vaesketanken for & sproyte veeske
pa pute/barste (figur 12).

60

Tennant 2120/2140 (01-2006)




DRIFT

VEDLIKEHOLD AV MASKINEN LAGRING AV MASKINEN
SIKKERHET: Fer vedlikehold ma stapslet trekkes 1. Taav barste/putedrevet og rull kabelen rundt
ut av vegguttaket. kroken og handtaket.

2. Oppbevar maskinen pa et tort sted i vannrett

1. Taav og rengjer putedrevet/bgrsten etter hver
gang de er brukt.

Rengjor maskinsokkelen etter hver gang. A ADVARSEL: Ma ikke brukes utendors. Ma
ikke utsettes for regn. Oppbevares innendors.

stilling.

3. Kontroller at kabelen ikke er gdelagt etter hver
gang maskinen har veert i bruk. Hvis den er slitt
eller gdelagt skal den byttes umiddelbart.

_ ANBEFALTE LAGERVARER
4. Tork av kabelen med en fuktig klut og rull den

rundt kroken og handtaket etter bruk.

5. Kontroller regelmessig at alle bolter og muttere er Se listen over reservedeler for anbefalte lagervarer.
skikkelig tiltrukket. Lagervarer er tydelig merket med en stjerne foran
beskrivelsen av delen slik som vist.

Ref. Fart [ Description Qty.

701108 \JASM.STANDPIPE 1

80613 #FLOAT, SHUTOFF
F

FEILSZKING
PROBLEM ARSAK LOSNING
Maskinen gar ikke. Feil ved stramledning. Ring service.
Skillebryter eller sikring i bygningen utlgst. Tilbakestill sikringen eller skillebryteren i
bygningen.
Feil ved kablingen pa maskinen. Ring service.
Feil pa bryteren til av/pa-spaken. Ring service.
Feil p& motor. Ring service.
Kabelen mellom handtaket og sokkelen er Kontroller kabeltilkoblingen.
ikke riktig montert.
Maskinen slingrer eller | Putene er skitne. Skift pute.
gar stotvis. Feil pute/barste i forhold til bruksomradet | Skift til riktig pute/barste.
Putedrev/barste er feilmontert. Ta av og monter pa nytt putedrev/barste.
Pute/barste er ujevnt slitt. Skift pute/barste.
Puten ikke riktig sentrert. Ta av og monter puten pa nytt.
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SPESIFIKASJONER
MODELL 2120 2140
BREDDE 43 cm 43 cm
MASKINENS HOYDE 123 cm 123 cm
SOKKELENS HOYDE 23cm 32cm
LENGDE 62.5cm 72.5cm
VEKT 39 Kg 52 Kg
DRIFTSSPENNING 230V /50Hz 230V / 50Hz
TOTALT STREMFORBRUK 230V /50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
PUTE/BCRSTEHASTIGHET 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
KABELLENGDE 125 M 125 M
BORSTE PUTEDIAMETER 43 cm 43 cm
BORSTETRYKK .42 N/cm? .56 N/cm?
STOYTRYKK PA ZRET TIL OPERATZREN, INNEND@RS | 56dB(A) 56dB(A)
PA FLISGULV - Hoy hastighet / lav hastighet

Spesifikasjonene kan bli endret uten varsel.

MASKINENS DIMENSJONER

2120/2140 - 123 cm

—'| 2120/2140- 43 cm L—

)

2120 - 23cm
2140 - 32cm

2120 - 62.5 cm
2140- 72.5 cm
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KAYTTo (CFD)

Tama késikirja toimitetaan jokaisen uuden mallin w o
mukana. Se tarjoaa valttdmattomia kaytté- ja SUOJELE YMPARISTOA
huolto-ohjeita seka kuvallisen osaluettelon. Havita pakkausmateriaali, vanhat
koneen osat, akut, vaaralliset nesteet
(esim. jaanestoaineet ja 0ljy)
turvallisesti ja ymparistdystavallisesti

Lue tama kasikirja huolellisesti ja tutustu
laitteeseen ennen kuin kaytat tai huollat laitetta.

Kayta kuvallista osaluetteloa varaosien tilaamiseen. noudattaen alueesi jatteiden
Varmista ennen varaosien tai tarvikkeiden tilaamista, % havitysmaarayksia.
ettd koneen mallinumero ja sarjanumero ovat

Pyri aina kierrattdmaén.

tiedossa. Voit tilata varaosia ja tarvikkeita puhelimitse
tai postitse mista tahansa valtuutetusta varaosa- ja
huoltoliikkeestd, jalleenmyyijilté tai valmistajan
tytaryhtiodilta.

Taman laitteen suorituskyky on erinomainen. Parhaat
tulokset saadaan pienimmin mahdollisin kustannuksin,
kun:

* |aitetta kaytetdan huolellisesti.

* |aite huolletaan saanndllisesti huolto-ohjeiden
mukaisesti.

* Koneessa kaytetdan vain valmistajan toimittamia tai
vastaavia varaosia.

@ EY-VAATIMUSENMUKAISUUSVAKUUTUS KONEESTA (Direkiivi 89/392ETY, liitteen II, mali A)
lattianhoitokone: 2120, 2140 nr.. 801321, 801214, 801322, 801215

Vakuutamme taten vastuullisesti, etta koneisto

TENNANT N.V. - on yhdenmukainen konedirektiivin (89/392/ETY) ja sen muutosdirektiivien 91/368 ETY, 93/44 ETY, 93/68
o A ETY vaatimusten seké kansallisten k&yttdonottosdaddsten kanssa.
O A taan 6 O A eriands - on yhdenmukainen EMC-direktiivin (89/336/ETY) ja sen muutosdirektiivien 91/263 ETY, 92/31 ETY,
- 93/67ETY, 93/68 ETY vaatimusten sekd kansallisten kayttéonottosédadosten kanssa.
Uden/Netherlands, 26-05-04

- on yhdenmukainen pienjannitedirektiivin (73/23/ETY) ja sen muutosdirektiivin 93/68 ETY vaatimusten sek
kansallisen kayttddnottosaaddsten kanssa.

oL - jaetta
- seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja (niiden osia/lausekkeita) on noudatettu: EN: 292-1, 292-2,
Richard van den Hoogen - Teknisen fuen msingan 292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2,
12895, 1SO: 3744, 3746,
c € - seuraavia kansallisia teknisid standardeja (niiden osia/lausekkeita) ja spesifikaatioita on kaytetty: EI SO
VELLETTAVISSA
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VAROTOIMENPITEET

Tama kone on tarkoitettu kaupalliseen kaytt66n.
Se soveltuu ainoastaan lattioiden pesuun
sisétiloissa eiké sita ole rakennettu muuhun
tarkoitukseen. Kayta ainoastaan suositeltuja
tyynyjéa/harjoja ja puhdistusnesteita.

Kaikkien kayttéjien tulee lukea seuraavat
turvaohjeet ja noudattaa niita.

Kaikkien kayttéjien tulee lukea seuraavat
turvaohjeet ja noudattaa niita.

Tassa kasikirjassa kaytetaan seuraavia turvallisuuden
huomiomerkkeja ja TURVALLISUUS-ilmauksia niiden
kuvauksessa kerrotulla tavalla:

VAROITUS: Varoitus vaaroista tai
vaarallisista toimintatavoista, jotka saattavat
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

TURVALLISUUS: Sellaisten toimenpiteiden
tunnistamista varten, joiden noudattaminen on
valttamatonta laitteiston turvallisen toiminnan
takaamiseksi.

Naiden varoitusten huomioimatta jattdaminen
saattaa johtaa: henkilévahinkoon,
sahkétapaturman aiheuttamaan kuolemaan,
sahkoiskuun, tulipaloon tai rajahdykseen:

A VAROITUS: Ala kayta &

herkasti syttyvia nesteita alaka &@
kayta konetta herkasti syttyvissa
nesteissd, hoyryissa tai herkasti
rajahtavissa ja palavissa polyissa
tai niiden lahella.

Téata konetta ei ole varustettu rajahdyssuojatulla
moottorilla. S4hkémoottori kipindi
kdynnistettaessa ja kayton aikana ja voi siten
aiheuttaa nopeasti leviavan tulipalon tai
rajahdyksen, jos konetta kaytetaan alueella, jolla
on herkasti syttyvia hoyryja/nesteita tai

paloherkkaa pélya.

A VAROITUS: Al kayta
konetta, jos liitantajohto on
vahingoittunut. Ala tee
muutoksia pistotulppaan. Irrota
liitantajohto pistorasiasta
ennen koneen huoltoa

Jos liitdntdjohto on vahingoittunut tai rikki, se
taytyy vaihtaa vaaran valttamiseksi. Vaihdosta
huolehtii valmistaja tai taman huoltoedustaja tai
muu samoin koulutettu henkil6.

A VAROITUS: Ala kéyta ulkotiloissa. Ala altista
konetta sateelle. Varastoi sisétiloissa.

Seuraavassa kohdassa kuvataan tilanteita, jotka
voivat olla vaaraksi kayttajalle tai koneelle:

TURVALLISUUS:
1. Konetta ei saa kayttaa:

- Helposti syttyvilla nesteilla tai helposti
syttyvien hdyryjen laheisyydessé, koska
siité voi olla seurauksena rajahdys tai
nopeasti leviava tulipalo.

- Jollei kayttajaa ole koulutettu ja valtuutettu
tehtavaan.

- Jollei kasikirjaa ole luettu ja ymmarretty.
- llman asianmukaista suojamaadoitusta.

- Jos sen liitdntajohto tai pistotulppa on
vahingoittunut.

- Jos se ei ole asianmukaisessa kunnossa.
- Ulkotiloissa.

- Seisovassa vedessa.

- Jatkojohdon kanssa.

2. Ennen koneen kéaytt6a:

- Varmista, etta kaikki turvalaitteet ovat
paikoillaan ja toimivat kunnolla.

- Aseta alueelle marasta lattiasta varoittavat
kyltit.
3. Koneen kayton aikana:
- Ala aja konetta liitantajohdon yli.

- Ala liikuta konetta johdosta tai
pistotulpasta vetamalla.

- Ala veda liitantajohtoa teravien kulmien tai
reunojen yli.
- Kayta luistamattomia kenkia.

- Ala koskaan kayta
kaynnistys/sammutus-vipuja, kun kahva
on pystyasennossa.

- Ala purista liitintajohtoa oven viliin.

- Kun irrotat pistotulpan pistorasiasta, éla
veda johdosta vaan tartu pistotulppaan.

- Ala veda johtoa kirelle.

- Ala paasta liitantajohtoa kosketuksiin
kuumien pintojen kanssa.

- Ala koske pistotulppaan marin kasin.

- Noudata kemiallisten aineiden
séilytysastioissa olevia sekoitus- ja
kasittelyohjeita.

- A vapauta kahvoja ennen kuin tyyny on
kokonaan pysahtynyt.

- Aja hiljaa kaltevilla ja liukkailla pinnoilla.

- Al anna koskaan lasten leikkia koneen
paalla tai sen laheisyydessa.

- limoita koneen vahingoittumisesta tai
toimintahairiosta valittomasti.
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4. Ennen kuin poistut koneen aarelta tai ennen
koneen huoltoa:

Kytke kone pois paalta.
Irrota pistotulppa pistorasiasta.

5. Koneen huollon aikana:

Irrota pistotulppa pistorasiasta.
Vilta liikkuvia osia. Ala kayta 16ysia

takkeja, paitoja tai I6yséhihaisia vaatteita.

Kayta Tennantin toimittamia tai
hyvéksymia varaosia.

Ainoastaan koulutettu huoltohenkil6 saa
tehda koneen korjaukset.

Ala tee muutoksia koneen alkuperiiseen
rakenteeseen.

6. Koneen kuljetus:

Pyyda muiden henkiléiden apua koneen
nostamiseen.

Irrota johto pistorasiasta.

Kiinnita kone trukkiin tai perdvaunuun
sidontahihnoilla.

MAADOITUSOHJEET

Kone on maadoitettava. Toimintahéirién tai vian
ilmaantuessa maadoitus suojaa sahkoiskulta.
Koneen liitdntajohto on varustettu

maadoitusjohtimella ja maadoitetulla pistotulpalla.

Pistotulpan saa liittda vain asianmukaisesti
asennettuun ja kaikki paikalliset maaraykset
tayttavaan maadoitettuun pistorasiaan.

KONEEN OSAT

o r> 0 bd

® N o

Ohjauskahva

Kahvan korkeussaatévipu
Turvalukitusvipu
Kéynnistys/sammutus-vipu

Liuoksen saatdvipu liuossailiéta (lisavaruste)
varten

LiitAntajohto

Liitadntajohdon kiinnityskoukku
Kuljetuspyorat

Moottori

. Kotelo
11.
12.
13.

Pesupéaan alusta
Puskuri

Liuoksen syéttoliitanta liuossailiéta (lisavaruste)

varten
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KONEEN KOKOAMINEN

Tarkista pahvikotelo huolellisesti vaurioiden varalta.
limoita vaurioista valittdmasti rahdinkuljettajalle.

KAHVAN ASENNUS ALUSTAAN

1. Kohdista kahva alustaan kuvan mukaisesti. Aseta
(4) mukana toimitettua ruuvia kahvatuen yldosan
l&pi koneen alustaan. Kiinnité ruuvit muttereiden ja
aluslevyjen kanssa alustan alapuolelta kasin,
kayta 13 mm:n avainta (kuva 1).

2. Kiinnita liitant&johto kytkinkotelon istukkaan
(kuva 1).

LIUOSSAILION (LISAVARUSTE) ASENNUS

1. Kiinnitd liuossailidn ylatukikannatin kahvaan kuvan
mukaisesti, ala kirista ruuveja tassa vaiheessa,
kaytd 5 mm:n kuusiokoloavainta (kuva 2).

2. Aseta liuossailion alaosassa oleva tappi séilion
tukiaukkoon kahvan alustan lahella kuvan
mukaisesti. Kiinnita sailién ylaosa
ylatukikannattimella kuvan mukaisesti. Kirista
ylatukikannattimen ruuvit (kuva 3).

3. Kiinnita ketju liuoksen sé&atévipuun. Kiinnita
liuoksen sy6ttdputki liuoksen sy6ttéliitantaén
koneen alustassa (kuva 4).

A\ VAROITUS: Ala kiyta herkasti syttyvia
nesteita dlaka kayta konetta herkasti syttyvissa
nesteissé, hoyryissa tai herkasti rajahtavissa ja
palavissa polyissa tai niiden lahella.

Téata konetta ei ole varustettu rajahdyssuojatulla
moottorilla. S4hkdémoottori kipindi
kdynnistettdessa ja kayton aikana ja voi siten
aiheuttaa nopeasti leviavan tulipalon tai
rajahdyksen, jos konetta kaytetaan alueella, jolla
on herkasti syttyvia hoyryja/nesteita tai
paloherkkaa pélya.

TURVALLISUUS: Noudata konetta kayttdessasi
kemiallisten aineiden sailytysastioissa olevia
sekoitus- ja kéasittelyohjeita.

KONEEN KOKOONPANO

TYYNYOHJAIMEN / TYYNYN / HARJAN ASENNUS

TURVALLISUUS: Irrota johto pistorasiasta ennen
kuin poistut koneen luota tai ryhdyt huoltamaan
konetta.

1. Veda kahvan korkeussaatévivusta ja nosta kahva
pystyasentoon. Kallista konetta varovasti
taaksepain niin, etté kahva lepaa lattialla (kuva 5).

2. Laipan asentamiseksi laippa keskitetaan laipan
kayttolaitteeseen ja napautetaan kadella laipan
lukitsemiseksi (kuva 6).

HUOMAA: Kysy valtuutetulta jélleenmyyjélta tyyny-
ja harjasuosituksia. Kayta vain valmistajan toimittamia
tai hyvédksymiéa tyynyohjaimia ja harjoja.

3. Kohdista tyynyohjain/harja kéyttémoottorin napaan
ja kiinnitd kd&ntamalla vastapéaivaan (kuva 7).

4. Palauta kone pystyasentoon.

KONEEN KAYTTO

TURVALLISUUS: Ala kéyta konetta ennen kuin olet
lukenut kayttéohjeen huolellisesti.

KONEEN KAYTTAMINEN

A\ VAROITUS: Al kayta herkisti syttyvia
nesteitéd dlaka kayta konetta herkasti syttyvissa
nesteissé, hoyryissa tai herkasti rajahtavissa ja
palavissa polyissa tai niiden lahella.

Téata konetta ei ole varustettu rajahdyssuojatulla
moottorilla. S4hkdmoottori kipindi
kdynnistettiessa ja kayton aikana ja voi siten
aiheuttaa nopeasti leviavan tulipalon tai
rdjahdyksen, jos konetta kaytetaan alueella, jolla
on herkasti syttyvia hoyryja/nesteita tai
paloherkkaa pélya.

1. Kiinnitd liitdntjohto maadoitettuun pistorasiaan.

TURVALLISUUS: Ala kédyta konetta, jos
liitantajohto ei ole asianmukaisesti maadoitettu.
Ala kayta konetta viallisen johdon tai pistorasian
kanssa. Ala kayta konetta jatkojohdon kanssa.

2. Laske kahva haluttuun kayttékorkeuteen vetamalla
kahvan korkeussaatévivusta. Vapauta vipu kahvan
kiinnittdmiseksi paikalleen (kuva 8).

3. Pida kahvaa siten, ettd koneen alusta on
samansuuntainen lattian kanssa ennen koneen
kaynnistamisté (kuva 9). Se véhentaa yhtakkista
sysaysta konetta kaynnistettaessa.

HUOMAA: Konetta tuntemattomien kdyttdjien on
hyvéa harjoitella kiillotustyynyn kanssa, joka ei ole yhté
agressiivinen.

4. Aloita pesu pitdmalla kahvoista lujasti kiinni, paina
turvalukitusvipuja ja veda
kaynnistys/sammustus-vivuista. Vapauta
turvalukitusvipu, kun kone kaynnistyy (kuva 10).

HUOMAA: Ole varovainen aloittaessasi silla kone
sykahtaa, kun kaynnistys-/sammutus-vipuja
kaytetaan.
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5. Liikuta konetta vasemmalle (A) laskemalla kahvaa
hieman. Liikuta konetta oikealle (B) nostamalla
kahvaa hieman. Kayta konetta liikuttaen sité
puolelta toiselle (kuva 11).

6. Sammuta kone vapauttamalla
kaynnistys-/sammutusvivut ja pida kahvoista
lujasti kiinni, kunnes kone pysahtyy kokonaan.
Turvalukitusvipu kytkeytyy automaattisesti.

TURVALLISUUS: Kun kaytat konetta, ala vapauta
kahvoja ennen kuin tyyny on kokonaan
pyséahtynyt.

7. Ala kéyta konetta samassa kohdassa pitkén aikaa.

Se voi johtaa lattian vaurioitumiseen.

8. Kuljeta kone kynnysten ja lattiaséleikkdjen yli
pysayttamalla kone ja kallistamalla se taaksepain
kuljetuspyérien varaan.

9. Al4 jata konetta seisomaan tyynyn/harjan paalle,
kun kone ei ole kaytossa. Se voi johtaa
tyynyn/harjan vaurioitumiseen.

10. Kun lattiapesu on valmis, tee koneelle seuraavat
huoltotoimenpiteet.

LIUOSSAILION (LISAVARUSTE) KAYTTAMINEN

1. Irrota kansi ja tayta liuosséilié suositellulla aineella.

Laita kansi takaisin paikalleen tayton jalkeen.

A\ VAROITUS: Ala Kiyta herkisti syttyvia
nesteita alaka kayta konetta herkasti syttyvissa
nesteissé, hoyryissa tai herkasti rajahtavissa ja
palavissa polyissa tai niiden lahella.

Téata konetta ei ole varustettu rajahdyssuojatulla
moottorilla. S4hkdmoottori kipini
kdynnistettidessa ja kayton aikana ja voi siten
aiheuttaa nopeasti leviavan tulipalon tai
rajahdyksen, jos konetta kaytetaan alueella, jolla
on herkasti syttyvia hoyryja/nesteita tai
paloherkkaa pélya.
2. Laske kahva ty6skentelyasentoon. Veda liuoksen
saatdvivusta aineen annostelemiseksi
tyynyyn/harjaan (kuva 12).

KONEEN HUOLTO

TURVALLISUUS: Irrota johto pistorasiasta ennen
kuin ryhdyt huoltamaan konetta.

1. Irrota ja puhdista tyynyohjain/harja jokaisen
kayttokerran jalkeen.

2. Puhdista koneen alusta jokaisen kayttdkerran
jalkeen.

3. Tarkista liitnt&johto vaurioiden varalta jokaisen
kayttokerran jalkeen. Jos kulunut tai vaurioitunut,
vaihda se valittémasti.

4. Pyyhi litAntajohto kostealla kankaalla ja kierra se
siististi keréalle koukun ja kahvan ymparille jokaisen
kayttokerran jalkeen.

5. Tarkista ajoittain, etta kaikki pultit ja mutterit ovat
kirealla.

KONEEN VARASTOINTI

1. Irrota harja/tyynyohjain koneesta ja kierra johto
siististi koukun ja kahvan ympaérille.

2. Varastoi kone kuivalle alueelle pystyasennossa.

A VAROITUS: Ala kéyta ulkotiloissa. Ala altista
konetta sateelle. Varastoi sisétiloissa.

SUOSITELTAVAT VARALLAPIDETTAVAT
TUOTTEET

Tuotteet, joita suositellaan pidettédvaksi varalla, 16ydat
kohdasta Varaosaluettelo. Sellaiset tuotteet on helppo
tunnistaa varaosakuvauksen edella olevasta
kuulamerkistd, kuten kuvassa.

Ref. Fart \ Description Qty.

1 70108\ #5M. S TANDFIFE 1
180613 SFLOAT, SHUTOFF
Za01a7 |

1

T

101774

21024
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VIANETSINTA
ONGELMA SYY RATKAISU
Kone ei kay. Viallinen liitdntajohto. Ota yhteytta huoltokeskukseen.

Lauennut rakennuksen virrankatkaisin. Nollaa rakennuksen virrankatkaisin.

Viallinen koneen johdotus.

Ota yhteytta huoltokeskukseen.

Viallinen kaynnistys/sammutuskytkin.

Ota yhteytta huoltokeskukseen.

Viallinen moottori.

Ota yhteytta huoltokeskukseen.

asennettu oikein.

Johtoliitdntd& kahvan ja alustan valilla ei ole

Varmista oikea johtoliitanta.

Machine operates Likainen tyyny.

Vaihda tyyny.

with a wobble or jerky

Vaéra tyyny/harja kayttékohteelle

Vaihda tilalle oikea tyyny/harja.

motion.
Tyynyohjainta/harjaa ei ole asennettu oikein. |Irrota ja asenna tyynyohjain/harja uudel-
leen.
Tyyny/harja kulunut epatasaisesti. Vaihda tyyny/harja.

Tyynya ei ole keskitetty oikein.

Irrota ja asenna tyyny uudelleen.

TEKNISET TIEDOT

MALLI 2120 2140
LEVEYS 43 cm 43 cm
KONEEN KORKEUS 123 cm 123 cm
ALUSTAN KORKEUS 23 cm 32 cm
PITUUS 62.5cm 72.5cm
PAINO 39 Kg 52 Kg
KAYTTOJANNITE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
KOKONAISVIRRANKULUTUS 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 5.9A, 1100W
TYYNYN/HARJAN NOPEUS 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
LITANTAJOHDON PITUUS 125 M 125 M
HARJATYYNYN HALKAISIJA 43 cm 43 cm
HARJAPAINE 42 N/cm?2 .56 N/cm2
NIMELLISDESIBELI KULJETTAJAN KORVIIN, SISATILOIS- |56dB(A) 56dB(A)
SA KAAKELILATTIALLA - korkea nopeus/alhainen nopeus

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman eri ilmoitusta.
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KONEEN MITAT

2120/2140 - 123 cm

_’I 2120/2140- 43 cm L_

L

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

2120 - 62.5cm
2140- 72.5 cm
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FUNCIONAMENTO

Este manual é fornecido com cada novo modelo.
Fornece as instrugcoes necessarias sobre utilizagao e
manutencao, bem como uma lista de pecas ilustrada.

Leia este manual na integra, e compreenda o
modo de funcionamento da maquina antes de a

utilizar ou lhe efectuar operagées de manutencao.

Utilize a Lista de Pecas ilustrada para encomendar
pecas de substituicdo. Antes de encomendar pecas
ou consumiveis, tenha a mao o niumero de modelo e
numero de série da sua maquina. As pecas e 0s
consumiveis podem ser encomendados por telefone
ou correio, em qualquer centro de assisténcia e
pecas autorizadas, distribuidor ou em qualquer uma
das filiais do fabricante.

Esta maquina prestara um servigo excelente.
Contudo, obtera os melhores resultados com os
menores custos, se:

* A magquina for utilizada com cuidados razoaveis.

* A maquina seja revista regularmente - segundo as
instrugdes de manutencgéo fornecidas.

* A manutencao da maquina for feita com pecas
fornecidas pelo fabricante, ou equivalentes.

PROTEGER O AMBIENTE

Elimine os materiais de empacotamento,
os componentes da maquina antigos,
como baterias, liquidos perigosos, como
liquido anticongelante e 6leo, de uma
forma ecologicamente segura de acordo
com os regulamentos de eliminacao de
lixo locais.

Faca reciclagem sempre.

Richard van den Hoogen - Engenheiro de Apoio Técnico

DELARAQAO CE DE CONFORMIDADE PARA AS MAQUINAS (Directiva 89/392/CEE, Anexo I, Capitula A)
maquina monodisco: 2120, 2140 nr.. 801321, 801214, 801322, 801215

Pelo presente documento declaramos que, sob a nossa proépria responsabilidade, que a maquinaria:

TENNANT N.V. - esta em conformidade com as provisées da Directiva de Maquinas (89/392/EEC), conforme emendada
Endereco: Industrielaan 6 5405 AB pelas directivas 91/368 EEC, 93/44 EEC, e 93/68 EEC, bem como com a legislagao nacional aplicavel.
F.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands - est4 em conformidade com as provisées da Directiva EMC (89/336/EEC), conforme emendada pelas
Uden/Netherlands, 26-05-04 directivas 91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67 EEC, 93/68 EEC, bem como com a legislacdo nacional aplicavel.
) - estd em conformidade com as provisdes da Directiva de Baixa Tensao (73/23/EEC), conforme emendada
7 pelas directivas 93/68 EEC, bem como com a legislagao nacional aplicavel.
e ainda que

- as seguintes (partes/clausulas) de normas harmonizadas foram aplicadas: EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,

c € ISO: 3744, 3746,
- as seguintes (partes/clausulas de) normas técnicas nacionais e especificagdes, foram usadas: N/A
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MEDIDAS DE SEGURANCA

Esta maquina destina-se a uso comercial.
Destina-se exclusivamente a esfregar pavimentos
rigidos em ambiente coberto, e nao se destina a
qualquer outra utilizagdo. Utilize somente as
pastilhas/escovas e solugoes de limpeza
recomendadas.

Os seguintes sinais/palavras sao utiliza-
dos em todo este manual para os alertas

de seguranca, conforme indicado na sua
descricao:

O seguinte simbolo de aviso e o cabegalho "POR
RAZOES DE SEGURANCA” sao usados ao longo
deste manual, conforme indicado na sua descrigao:

AVISO: Para advertir sobre os perigos e as
praticas inseguras que podem causar ferimentos
graves ou morte.

POR RAZOES DE SEGURANCA: Para identificar
procedimentos que devem ser seguidos para a
utilizacao segura do equipamento.

A nao observancia destes avisos pode resultar
em: ferimentos pessoais, electrocussao, choque
eléctrico, incéndio ou explosao:

AAVISO: Nao use liquidos -
inflamaveis, nem use a maquina &@
para recolher, nem perto de,
liquidos inflamaveis, vapores

ou poeiras combustiveis.

Esta maquina nao esta equipada com um motor a
prova de explosao. O motor eléctrico produz
faiscas durante o arranque e durante o
funcionamento, o que podera provocar incéndio
ou explosao se a maquina for usada numa zona
onde estejam presentes vapores, liquidos, ou
algum tipo de p6 combustivel.

AAVISO: Nao use a maquina [~

com um cabo eléctrico &@@
danificado. Nao altere a ficha do
cabo eléctrico. Desligue o cabo

de corrente antes de efectuar a
manutencao da maquina.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve
ser substituido pelo fabricante ou pelo seu agente
representante, ou por pessoal de assisténcia com
idénticas qualificac6es, de modo a evitar todos os
riscos.

A AVISO: Nao usar ao ar livre. Nao expor a
chuva. Arrumar em ambientes interiores.

Os seguintes sinais informativos alertam para as
potenciais condicoes de perigo que podem
afectar o utilizador ou o equipamento:

POR RAZOES DE SEGURANCA:

1. A maquina nao deve ser usada:

- Com liquidos inflamaveis ou perto de
vapores inflamaveis visto que poderia
provocar uma explosao ou chama rapida.

- A nao ser por pessoal formado e
autorizado.

- A nao ser que o manual do utilizador
tenha sido lido e compreendido.

- Excepto se o cabo de corrente tiver
ligacao de terra.

- Com cabo de corrente ou respectiva ficha
danificados.

- Se nao estiver nas condigoes de utilizagao
adequadas.

- Em ambientes exteriores.
- Sobre agua.
- Com a utilizacao duma extensao eléctrica.

2. Antes de usar a maquina:

- Verifique se todos os equipamentos de
seguranca foram aplicados e se estao a
funcionar bem.

- Caso seja necessario, coloque sinais com
a informacao CHAO MOLHADO.

3. Quando usar a maquina:

- Nao use a maquina sobre o cabo de
corrente.

- Nao puxe a maquina pelo cabo de corrente
nem pela respectiva ficha.

- Nao puxe pelo cabo em redor de angulos
ou cantos pontiagudos.

- Calce sapatos com sola anti-deslizante.

- Nunca active os interruptores quando a
haste estiver em posicao vertical.

- Nao feche portas sobre o cabo de
corrente.

- Nao desligue puxando pelo cabo de
corrente.

- Nao estique o cabo de corrente.

- Mantenha o cabo de corrente afastado de
superficies quentes.

- Nao segure a ficha com as maos
molhadas.

- Siga as instrugcoes de mistura e
manuseamento inscritas nos recipientes
dos produtos quimicos.

- Nao solte os manipulos de controlo antes
da maquina parar por completo.

- Conduza-a devagar em percursos
inclinados ou escorregadios.

- Nunca permita que criancas brinquem com
a maquina nem em volta dela.

- Participe imediatamente qualquer mau
funcionamento ou avaria da maquina.
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Antes de afastar-se da maquina ou fazer a sua
manutengao:

- Desligue a maquina.

- Desligue o cabo de corrente da tomada de
parede.

Ao efectuar a manutencao da maquina:

- Desligue o cabo de corrente da tomada de
parede.

Evite pecas em movimento. Nao use
casacos, camisas, ou mangas largas.

Use pecas de substituicao fornecidas ou
aprovadas pelo fabricante.

Todas as reparacoes da maquina devem
ser efectuadas por pessoal qualificado.

Nao altere o design original da maquina.

Quando transportar a maquina:

- Obtenha ajuda para levantar a maquina.

- Desligue o cabo de corrente da tomada de
parede.

- Use cordas para amarrar a maquina ao
camiao ou ao atrelado.

COMPONENTES DA MAQUINA

4/1

=Y

7

ST I

® N o

Manipulo de controlo

Alavanca de ajuste da altura da haste
Alavanca de blogueio de seguranca
Interruptor

Alavanca de controlo da solucao para tanque de
solucao opcional

Cabo de Alimentacao

Gancho do Cabo de Alimentacao
Rodas para Transporte

Motor

. Encaixe
11.
12.
13.

Base da cabeca do esfregao
Amortecedor

Conexao de fornecimento da solugao ao tanque
de solucao opcional

MONTAGEM DA MAQUINA

Controle cuidadosamente o cartao para saber se ha
sinais de danos. Informe o transportador
imediatamente no caso de haver eventuais danos.

MONTAGEM DA HASTE NA BASE

1.

Coloque o conjunto da haste na base como se
indica. Coloque (4) parafusos, incluidos, na parte
superior do suporte da haste e dentro da base da
maquina. Desde o fundo da base, aperte os
parafusos com as porcas e as anilhas. Precisa de
uma chave de 13 mm (Figura 1).

Ligue o cabo de alimentagao ao involucro do
encaixe do interruptor (Figura 1).

MONTAGEM DO TANQUE DE SOLUCAO
OPCIONAL

1.

Junte o suporte do tanque de solugdo superior a
haste como se indica. Nao aperte os parafusos
por enquanto. Precisa de uma chave allen de
5mm (Figura 2).

Introduza a saliéncia do fundo do tanque de
solucao na ranhura do suporte do tanque, situada
ao pé da base da haste, como se indica. Junte a
parte superior do tanque ao suporte superior
como se indica. Em seguida, aperte os parafusos
do suporte superior (Figura 3).

Ligue a corrente a alavanca de controlo da
solucao. Ligue o tubo de alimentacéo a conexao
de fornecimento de solugdo na base da maquina
(Figura 4).
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A AVISO: Nao use liquidos inflamaveis, nem
use a maquina para recolher, nem perto de,
liquidos inflamaveis, vapores ou poeiras
combustiveis.

Esta maquina nao esta equipada com um motor a
prova de explosao. O motor eléctrico produz
faiscas durante o arranque e durante o
funcionamento, o que podera provocar incéndio
ou explosao se a maquina for usada numa zona
onde estejam presentes vapores, liquidos, ou
algum tipo de p6 combustivel.

POR RAZOES DE SEGURANGCA: Quando usar a
maquina, siga as instrugdes de manuseamento e
mistura disponiveis nos recipientes dos produtos
quimicos.

MONTAGEM DA MAQUINA

INSTALACAO DO CONDUTOR DE PASTILHA /
PASTILHA / ESCOVA

POR RAZOES DE SEGURANCA: Antes de se
afastar ou efectuar operacoes de manutencao da
maquina , desligue o cabo de corrente da tomada
de parede.

1. Puxe a alavanca de ajuste da altura da haste e
coloque a haste em posigéao vertical. Incline
ligeiramente a maquina para tras e pouse a haste
no chao (Figura 5).

2. Parainstalar a pastilha, centraliza-la sobre o
suporte de pastilha e golpear levemente com a
mao para fixa-la (Figura 6).

NOTA: Informe-se com o seu revendedor autorizado
sobre as pastilhas e escovas recomendadas. Use
unicamente suportes da pastilha e escovas fornecidas
ou aprovadas pelo fabricante.

3. Coloque o suporte da pastilha/escova no eixo do
motor de accionamento e rode-o0 no sentido
contrario aos ponteiros do relégio, para encaixar
(Figura 7).

4. Volte a colocar a maquina na posicao vertical.

FUNCIONAMENTO DA MAQUINA

POR RAZOES DE SEGURANCA: Nao use a
maquina sem ter lido e entendido o manual do
operador.

UTILIZAGAO DA MAQUINA

A AVISO: Nao use liquidos inflamaveis, nem
use a maquina para recolher, nem perto de,
liquidos inflamaveis, vapores ou poeiras
combustiveis.

Esta maquina nao esta equipada com um motor a
prova de explosao. O motor eléctrico produz
faiscas durante o arranque e durante o
funcionamento, o que podera provocar incéndio
ou explosao se a maquina for usada numa zona
onde estejam presentes vapores, liquidos, ou
algum tipo de p6 combustivel.

1. Insira o cabo de alimentacdo numa tomada de
parede ligada a terra.

POR RAZOES DE SEGURANCA: Nao use a
maquina se o cabo de corrente nao estiver
correctamente ligado a terra. Nao use a maquina
com um cabo de corrente ou uma ficha
danificados. Nao use a maquina com uma
extensao eléctrica.

2. Baixe a haste a altura pretendida de trabalho
puxando a alavanca de ajuste da altura da haste.
Solte a alavanca para fixar a haste (Figura 8).

3. Antes de accionar a maquina, segure a haste de
forma a que a base da maquina esta paralela ao
chao (Figura 9). Esta accao reduz o solavanco
repentino ao accionar a maquina.

NOTA: Se é a primeira vez que utiliza esta maquina,
pratique com uma pastilha de polir que é menos
agressiva.

4. Para comegar a esfregar, segure firmemente os
manipulos, desca as alavancas de bloqueio de
seguranca e puxe os interruptores. Solte a
alavanca de bloqueio de seguranca quando a
maquina comecar a funcionar (Figura 10).

ATENCAO: Tenha cuidado quando accionar a
maquina. Vai sentir um solavanco quando activar
os interruptores.

5. Para mover a maquina para a esquerda (A), baixe
ligeiramente a haste. Para mové-la para a direita
(B), suba ligeiramente a haste. Trabalhe com a
maquina movendo-a de um lado para o outro
(Figura 11).

6. Para desligar a maquina, solte os interruptores e
segure 0os manipulos firmemente até que a
maquina tenha parado completamente. A
alavanca de bloqueio de seguranca vai engatar
automaticamente.

POR RAZOES DE SEGURANGCA: Quando estiver a
utilizar a maquina, nao solte os manipulos de
controlo antes da pastilha parar completamente.

7. Nao utilize a maquina na mesma zona durante
muito tempo. Pode provocar o desgaste do chao.

8. Para trabalhar em soleiras e grelhas, interrompa o
funcionamento da maquina e incline-a para tras
nas rodas de transporte.

9. Quando nao estiver a utilizar a maquina, nao a
deixe pousada sobre a pastilha/escova. Pode
provocar danos na pastilha/escova.
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10. Quando terminar o trabalho, execute os seguintes
procedimentos de manutencao.

UTILIZACAO DO TANQUE DE SOLUCAO
OPCIONAL

1. Retire a tampa e encha o tanque com uma
solucdo recomendada. Volte a colocar a tampa
depois de encher.

A AVISO: Nao use liquidos inflamaveis, nem
use a maquina para recolher, nem perto de,
liquidos inflamaveis, vapores ou poeiras
combustiveis.

Esta maquina nao esta equipada com um motor a
prova de explosao. O motor eléctrico produz
faiscas durante o arranque e durante o
funcionamento, o que podera provocar incéndio
ou explosao se a maquina for usada numa zona
onde estejam presentes vapores, liquidos, ou
algum tipo de p6 combustivel.
2. Baixe a haste a posicao de trabalho. Puxe a
alavanca de controlo da solucao para dispersar a
solucéo a pastilha/escova (Figura 12).

MANUTENGCAO DA MAQUINA

POR RAZOES DE SEGURANCA: Antes de efectuar
operacoes de manutengao ou reparagcao na
maquina, desligue o cabo de corrente da tomada
de parede.

1. Retire e limpe o suporte de pastilha/escova depois
de cada utilizagéo.

2. Limpe a base da maquina depois de cada
utilizacao.

3. Verifique se o cabo de alimentagéo ficou
danificado depois de cada utilizagao. Se
apresentar sinais de desgaste ou danos,
substitua-o imediatamente.

4. Limpe o cabo de alimentacdo com um pano
humido e enrole-o correctamente desde o gancho
do cabo ao punho da haste depois de cada
utilizacao.

5. Verificar periodicamente se todos os parafusos e
porcas estao apertados.

COMO ARMAZENAR A MAQUINA

1. Retire a escova/suporte da pastilha da maquina e
enrole correctamente o cabo, desde o gancho do
cabo até ao punho da haste.

2. Armazene num local seco, em posicao vertical.

A AVISO: Nao usar ao ar livre. Nao expor a
chuva. Arrumar em ambientes interiores.

ARTIGOS DE STOCK RECOMENDADOS

Consulte a secgéo da Lista das Pecas para mais
informacdes sobre os artigos de stock recomendados.
Os elementos do stock estao claramente identificados
com um sinal antes da descricao da pega, tal como se
indica.

Ref. Farl Nox | Description aty.

08\ #5M..STANDPIFE

t

1

0678 SFLOAT, SHUTORF 1
IE 1

1

1
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCAO

A maquina nao fun-
ciona.

Cabo de alimentacao defeituoso.

Entre em contacto com o Centro de As-
sisténcia.

O interruptor de circuitos do edificio dispa-
rou.

Restabeleca o interruptor de circuitos do
edificio.

Cabos da maquina defeituosos.

Entre em contacto com o Centro de As-
sisténcia.

Interruptor defeituoso

Entre em contacto com o Centro de As-
sisténcia.

Defeito no motor.

Entre em contacto com o Centro de As-
sisténcia.

A ligagao do cabo de corrente entre a haste
e a base nao esta correctamente colocada.

Ligue correctamente o cabo de corrente.

A maquina funciona
aos solavancos.

Pastilha Suja.

Substitua a Pastilha.

Pastilha/escova impropria para a aplicagao

Substitua pela pastilha/escova correcta.

Suporte da pastilha/escova nao instalada
correctamente.

Retire e volte a instalar o suporte da pas-
tilha/escova.

Desgaste desigual da pastilha/escova.

Substitua a pastilha/escova.

Pastilha nao centrada correctamente.

Retire e volte a instalar a pastilha.
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ESPECIFICACOES

AMBIENTES INTERNOS SOBRE PISO DE CERAMICA -
Alta velocidade/Baixa velocidade

MODELO 2120 2140
LARGURA 43 cm 43 cm
ALTURA DA MAQUINA 123 cm 123 cm
ALTURA DA BASE 23cm 32cm
COMPRIMENTO 62.5cm 72.5cm
PESO 39 Kg 52 Kg
TENSAO DE FUNCIONAMENTO 230V /50Hz 230V / 50Hz
CONSUMO TOTAL DE ENERGIA 230V /50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 5.9 A, 1100W
VELOCIDADE DA PASTILHA/ESCOVA 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
COMPRIMENTO DO CABO DE ALIMENTACAO 125 M 125 M
DIAMETRO DA ESCOVA/PASTILHA 43 cm 43 cm
PRESSAO DA ESCOVA .42 N/cm? .56 N/cm?
NiVEL DE DECIBEIS NO OUVIDO DO UTILIZADOR, EM 56dB(A) 56dB(A)

As especificacoes podem ser modificadas sem aviso prévio.

DIMENSOES

DA MAQUINA

2120/2140

- 123 cm

2120 - 62.5 cm
2140- 72.5 cm

)

2120 - 23cm
2140 - 32cm
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Niniejszy podrecznik dostarczany jest z kazdym OCHRONA SRODOWISKA
nowym modelem maszyny. Podrecznik zawiera

niezbedne instrukcje dotyczgce obstugi, konserwaciji
oraz ilustrowang liste czesci zamiennych. Przed
rozpoczeciem obstugi i konserwacji maszyny
nalezy doktadnie przeczytaé i zrozumieé niniejszy
podrecznik.

Prosimy o usuwanie materiatéw
opakowan, starych sktadnikow
maszyny, takich jak akumulatory,
niebezpieczne ciecze, takie jak ptyn
przeciw zamarzaniu i olej w sposoéb
przyjazny dla srodowiska, zgodnie z
Przy zamawianiu czesci nalezy powotac sie na te liste % lokalnymi przepisami o usuwaniu
czesci. Przy zamawianiu czesci zamiennych lub odpadow.

materiatéw eksploatacyjnych, nalezy podac
informacje o numerze modelu maszyny oraz numerze
seryjnym. Czesci i materiaty eksploatacyjne mozna
zamawiac telefonicznie lub listownie, w dowolnym
autoryzowanym punkcie serwisowym, u dystrybutora,
lub kazdym innym przedsigbiorstwie
wspotpracujgcym z producentem.

Zawsze nalezy pamietac¢ o recyklingu.

Zapewniamy doskonate i bezusterkowe dziatanie
maszyny. Najlepsze rezultaty, przy najnizszych
kosztach eksploatacyjnych, mozna jednak uzyskac,
spetniajgce nastepujgce warunki:

® Staranna eksploatacja maszyny.

* Regularna konserwacja maszyny - zgodnie z
podanym harmonogramem konserwacji.

* Eksploatacji maszyny wytacznie przy uzyciu czesci

dostarczonych przez producenta, lub czesci przez
niego zalecanych.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE DLA MASZYN (Dyrektywa 89//392/EEC, Zatacznik I, § A)
Model: 2120, 2140 nr: 801321, 801214, 801322, 801215

TENNANT N.V. Niniejszym deklarujemy, na nasza odpowiedzialno$¢, ze maszyna

Adres: Industrielaan 6 5405 AB - spetnia postanowienia dyrektywy o maszynach (89/392/EEC), ze zmianami

P.0O. Box 6 5400 AA Uden-Holandia 91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68 EEC dostosowanymi do lokalnej, krajowej legislaciji

Uden/Netherlands, 26-05-04 - spetnia wymagania zgodnosci elektromagnetycznej (EMC), dyrektywa (89/33§/EE(_)), ze zm!anarpi

w 91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC, 93/68 EEC, dostosowanymi do lokalnej, krajowej legislaciji
y - Spetnia wymagania dyrektywy dotyczacej niskich napie¢, dyrektywa (73/23/EEC), ze
‘ ot zmianami w93/68 EEC, dostosowanymi do lokalnej, krajowej legislaciji
oraz
Richard van den Hoogen - Technical Support Engineer - jest zgodna z nastepujgcymi (cze$ciami/klauzulami) miedzynarodowych standardéw: EN: 292-1, 292-2,

292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2,

c € 12895, I1SO: 3744, 3746,
- facznie z krajowymi normami i specyfikacjami: Nie dotyczy
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ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

Maszyna jest przeznaczona do uzytku
komercyjnego. Jest przeznaczona wytacznie do
szorowania twardych podtég w pomieszczeniach,
i nie moze by¢ uzywana do zadnych innych celéw.
Nalezy uzywac¢ tylko zalecanych podkiadek,
szczotek i Srodkéw czyszczacych.

Wszystkie osoby obstugujagce muszag
. przeczytaé, zrozumiec i stosowac
.} zalecane srodki ostroznosci.

W podreczniku pod nagtowkiem "DLA
BEZPIECZENSTWA" uzyto szereg symboli
ostrzegawczych opisanych jako:

A OSTRZEZENIE: Ostrzega o zagrozeniach lub
niebezpiecznych praktykach, ktére moga
doprowadzié do zranienia lub $mierci osoéb.

DLA BEZPIECZENSTWA: DLA BEZPIECZENSTWA
Okresla czynnosci, ktére muszg by¢é
przestrzegane celem bezpiecznej eksploataciji
urzadzenia.

Niezastosowanie sie do tych ostrzezen moze
spowodowacé: obrazenia ciata, Smiertelne
porazenie pradem, porazenie pradem, pozar lub
wybuch:

A OSTRZEZENIE: Przy =

obstudze maszyny nie wolno & ®
uzywac tatwopalnych cieczy, jak
réwniez maszyna nie moze
pracowacé¢ w srodowisku, w
ktérym znajduja sie tatwopalne
ciecze, opary lub pyty.

Maszyny nie wyposazono w silnik
przeciwwybuchowe. Podczas uruchamiania i
pracy maszyny silniki elektryczne moga iskrzy¢,
co moze spowodowac pozar, co w przypadku
uzywania maszyny w srodowisku fatwopalnych
oparéw, cieczy lub pytdw moze spowodowac
pozar.

A OSTRZEZENIE: Maszyny nief~

wolno stosowaé, gdy przewéd &@@
zasilajacy jest uszkodzony. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki. Przed
serwisowaniem maszyny nalezy

odiaczy¢ przewdd zasilajacy.

Celem unikniecia zagrozenia uszkodzony lub
przerwany przewdd zasilajgcy musi byé
wymieniony przez producenta, jego autoryzowany
serwis albo osobe o podobnych kwalifikacjach.

A OSTRZEZENIE: Nie uzywaé na zewnatrz
budynkéw. Nie wystawia¢ na deszcz.
Przechowywaé wewnatrz pomieszczen.

Podane ponizej informacje sygnalizujg zagrozenie
zaréwno dla operatora jak i obstugiwanego przez
niego sprzetu.

DLA BEZPIECZENSTWA:

1. Maszyny nie wolno obstugiwaé:

- Przy uzyciu cieczy tatwopalnych lub w
poblizu oparéw tatwopalnych, poniewaz
mogtoby to spowodowaé wybuch lub
pozar.

- Bez przeszkolenia i posiadania
specjalnych uprawnien.

- bez uprzedniego przeczytania i
zrozumienia niniejszego podrecznika.

- bez wlasciwego uziemienia przewodu
zasilajacego.

- z uszkodzonym przewodem zasilajagcym
lub wtyczka.

- w nieodpowiednich warunkach roboczych.

- poza pomieszczeniami zamknietymi.

- w stojacej wodzie.

-z wykorzystaniem dodatkowego
przedtuzacza.

2. Przed rozpoczeciem pracy z maszyna:

- Sprawdzié, czy wszystkie urzadzenia
zabezpieczajgce sag na wiasciwych
miejscach i dziatajg prawidiowo.

- W razie potrzeby umieszczaé ostrzezenia
WILGOTNA PODLOGA.

3. Podczas eksploatacji maszyny nalezy
stosowaé sie do nastepujacych zalecen:

- Nie wolno przemieszczaé urzadzenia,
przesuwajac je po przewodzie
zasilajgcym.

- Nie nalezy ciaggnaé maszyny za wtyczke
lub przewéd zasilajacy.

- Nie przeciggaé¢ przewodu zasilajgcego po
ostrych kantach i rogach.

- Nosié obuwie przeciwposlizgowe

- Nigdy nie poruszaé dzwigni Wt./Wyt., gdy
uchwyt jest w potozeniu pionowym.

- Nie zamykaé drzwi na przewodzie.

- Nie nalezy wyciggaé wtyczki, ciagnac za
przewad.

- Nie naciggaé przewodu zasilajgcego.

- Przewdéd sieciowy nie powinien znajdowaé
sie w poblizu zrédet wysokiej temperatury.

- Nie nalezy dotyka¢ urzadzenia ani wtyczki
mokrymi dionmi.

- Doktadnie przestrzegac instrukcji
mieszania i obstugi chemikaliéow
umieszczonych na pojemnikach.
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- Nie puszczaé¢ uchwytu, dopéki podkiadka
nie przestanie sie obracaé.

- Powierzchnie nachylone i Sliskie szorowaé
powoli.

- Nie dopuszczaé¢ do zabaw dzieci w rejonie
pracy maszyny.

- natychmiast zgtasza¢ wszelkie
uszkodzenia maszyny lub jej
nieprawidiowe dziatanie.

4. Przed pozostawieniem maszyny na pewien
czas lub przed jej serwisowaniem nalezy
wykonaé nastepujace czynnosci:

- Wylaczyé¢ zasilanie.
- Odiaczyé przewéd od gniazdka
sieciowego.

5. Podczas serwisowania maszyny nalezy
przestrzegaé nastepujacych zalecen:

- Odiaczyé przewdd od gniazdka
sieciowego.

- Nie dotykaé ruchomych czesci maszyny.
Nie wolno nosi¢ luznych kurtek oraz
koszul z diugimi rekawami.

- Nalezy uzywaé¢ czesci zamiennych
dostarczanych lub zalecanych przez

PODZESPOLY MASZYNY

/1

=Y

7

producenta. 9
- Wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane
przez wykwalifikowanego pracownika
serwisu.
- Nie wolno wykonywaé zadnych
modyfikacji maszyny.
6. Podczas transportowania maszyny:
- Podczas podnoszenia maszyny nalezy 12
zapewni¢ sobie odpowiednig pomoc.
- Odtaczyé przewdd od gniazdka 1. Uchwyt prowadzacy
sieciowego.
9 . 2. Dzwignia regulacji wysokos$ci uchwytu
- Przymocowa¢ maszyne za pomoc3g
specjalnych tasm do samochodu 3. Zabezpieczajgca dzwignia blokujaca
ciezarowego lub przyczepy. 4. Dswignia Wh/WyL.
5. Dzwignia kontroli poziomu roztworu dla
INSTRUKCJE DOTYCZACE UZIEMIENIA dodatkowego zbiornika roztworu
Maszyna musi byé uziemiona. Jesli nastapi 6 P “d ilai
wadliwe dziatanie lub awaria, uziemienie ) rzewod zasilajacy
zapewhia odprowadzenie tadunku elektrycznego 7. Zaczep przewodu zasilajgcego
po najmniejszej linii oporu zmniejszajac ryzyko o
porazenia pradem. Maszyna jest wyposazona w 8. Kotka jezdne
przewéd wykonany ze splotki i wtyczki 9. Silnik
uziemiajgcej. Wtyczke nalezy wiozyé w -
odpowiednie gniazdo zainstalowane zgodnie ze 10. Miejsce na osprzet
wszystkimi przepisami i zaleceniami. 11. Korpus gtowicy szczotki
12. Zderzak
13. Ziacze doprowadzania roztworu dla
dodatkowego zbiornika roztworu
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MONTA™ URZ¥DZENIA

USTAWIANIE MASZYNY

Dokfadnie sprawdzi¢ karton, czy nie ma sladéw
uszkodzen Uszkodzenia nalezy bezzwtocznie zgtosi¢
przewoznikowi.

MOCOWANIE UCHWYTU DO KORPUSU MASZYNY

1. Ulozy¢ uchwyt na korpusie, jak pokazano na
rysunku. Wtozy¢ (4) dotaczone sruby od gory
uchwytu do korpusu maszyny. Od dotu
umocowac $ruby nakretkami z podkfadka,
wymagane sg podktadki 13 mm (rysunek 1).

2. Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy do gniazda
obudowy przetgcznika (rysunek 1).

MOCOWANIE DODATKOWEGO ZBIORNIKA
ROZTWORU

1. Umocowac klamre mocujaca gérnego zbiornika
do uchwytu, jak pokazano na rysunku, nie
dociggac jeszcze $rub, wymagana jest podktadka
5 mm (rysunek 2).

2. Umiesci¢ zaczep znajdujgcy sie u dotu zbiornika
w otworze mocujgcym znajdujgcym sie obok
uchwytu korpusu, jak pokazano na rysunku.
Umocowac goérng czes¢ zbiornika za pomoca
uchwytu, jak pokazano. Nastepnie dociggnac
goérne sruby mocujace (rysunek 3).

3. Potaczy¢ tancuch z dzwignig regulujaca przeptyw
roztworu. Potgczy¢ rurke podajgcg roztwor ze
ztaczem na korpusie maszyny (rysunek 4.

A OSTRZEZENIE: Przy obstudze maszyny nie
wolno uzywaé tatwopalnych cieczy, jak rowniez
maszyna nie moze pracowac¢ w srodowisku, w
ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, opary lub
pyty.

Maszyny nie wyposazono w silnik
przeciwwybuchowe. Podczas uruchamiania i
pracy maszyny silniki elektryczne moga iskrzy¢,
co moze spowodowaé pozar, co w przypadku
uzywania maszyny w srodowisku fatwopalnych
oparéw, cieczy lub pytéw moze spowodowac
pozar.

DLA BEZPIECZENSTWA: Podczas eksploatacji
maszyny nalezy przestrzega¢ instrukcji mieszania
oraz obchodzenia sie¢ umieszczonych na
pojemnikach z chemikaliami.

ZAKELADANIE NAPEDU PODKLADKI / PODKELADKI
/ SZCZOTKI

DLA BEZPIECZENSTWA: Przed pozostawieniem
lub serwisowaniem maszyny odtaczyé przewéd
zasilajgcy od gniazdka sieciowego.

1. Pociagna¢ dzwignie regulacji wysokosci i uniesc
uchwyt do potozenia pionowego. Ostroznie
przechyli¢ maszyne do tytu i oprze¢ uchwyt na
podtodze (rysunek 5).

2. Umiesci¢ podktadke koncentrycznie na napedzie
i przytrzymac (rysunek 6).

UWAGA: W sprawie stosowanych podkfadek i
szczotek prosimy skonsultowac sie z autoryzowanym
dostawcg. Uzywac tylko podkfadek dostarczonych lub
zalecanych przez producenta.

3. Umiesci¢ naped podktadki/szczotki na silniku
napedowym i obroci¢ w prawo do zaskoczenia
(rysunek 7).

4. Ustawi¢ maszyne ponownie w potozeniu
pionowym.

OBSLUGA URZADZENIA

DLA BEZPIECZENSTWA: DLA BEZPIECZENSTWA
- Przed przeczytaniem i dokltadnym zrozumieniem
Podrecznika Operatora nie wolno obstugiwaé
maszyny

OBSLUGA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Przy obstudze maszyny nie
wolno uzywaé tatwopalnych cieczy, jak rowniez
maszyna nie moze pracowac¢ w srodowisku, w
ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, opary lub
pyty.

Maszyny nie wyposazono w silnik
przeciwwybuchowe. Podczas uruchamiania i
pracy maszyny silniki elektryczne moga iskrzy¢,
co moze spowodowac pozar, co w przypadku
uzywania maszyny w srodowisku fatwopalnych
oparéw, cieczy lub pytdw moze spowodowac
pozar.

1. Podtaczy¢ przewdd zasilajgcy do uziemionego
gniazdka sieciowego.

DLA BEZPIECZENSTWA: Maszyna nie moze by¢
uzywana bez wtasciwego uziemienia. Nie nalezy
uzywaé maszyny z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym. Nie uzywac¢ przy pracy z maszyng
przedtuzaczy.
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2. Ustawi¢ zadang wysokos$¢ uchwytu, pociagajac
za dzwignie regulacji wysokosci. Pusci¢ dzwignie
regulacji wysokosci (rysunek 8).

3. Przed wytgczeniem maszyny trzymac uchwyt w
taki spos6éb, aby korpus maszyny byt réwnolegty
do podtogi (rysunek 9). Aby zapobiec w ten
sposob nagtemu szarpnieciu po ponownym
wigczeniu maszyny.

UWAGA: Uzytkownicy korzystajacy pierwszy raz z tej
maszyny powinni wypraktykowac polerowanie z
podkiadkami mniej agresywnymi.

4. Na poczatku szorowania trzymaé¢ uchwyt mocno,
nacisng¢ zabezpieczajgce przyciski blokujace,
nastepnie podciggna¢ dzwignie Wt./Wyt. Po
uruchomieniu maszyny zwolni¢ zabezpieczajgce
przyciski blokujace (rysunek 10).

UWAGA: Uwazac¢ podczas uruchamiania,

maszyna moze szarpna¢ po nacisnieciu dzwigni

WL/Wyt.

5. Aby skierowa¢ maszyne w lewo (A), opusci¢
lekko uchwyt. Aby skierowa¢ maszyne w prawo
(B), unies¢ lekko uchwyt. Porusza¢ maszyne
ruchem wahadtowym (rysunek 11).

6. Aby zatrzymac maszyne, pusci¢ dzwignie
WL/Wyt. i trzymaé mocno uchwyt, dopodki
maszyna nie zatrzyma sie zupetnie.
Zabezpieczajace przyciski blokujgce
automatycznie wigczg sie.

DLA BEZPIECZENSTWA: Pracujac z maszyna nie
puszczacé uchwytu, dop6ki maszyna nie zatrzyma
sie zupetnie.

7. Nie trzyma¢ maszyny przez dtuzszy czas w tym
samym miejscu. Mogto by to spowodowaé
uszkodzenie podtogi.

8. Przy przejsciach przez progi i kratki zatrzymac
maszyne i odchyli¢ do tytu na kotka
transportowe.

9. Kiedy maszyna nie jest uzywana, nie zostawiac
jej opartej na podktadce lub szczotce. Moze to
spowodowac¢ uszkodzenie podktadki lub
szczotki.

10. Po zakonczeniu szorowania nalezy wykonac¢
nastepujace czynnosci konserwacyjne.

KORZYSTANIE Z DODATKOWEGO ZBIORNIKA
ROZTWORU

1. Zdja¢ pokrywe i napemic¢ zbiornik zalecanym
roztworem. Po napetnieniu zatozy¢ ponownie
pokrywe.

A OSTRZEZENIE: Przy obstudze maszyny nie
wolno uzywaé tatwopalnych cieczy, jak rowniez
maszyna nie moze pracowac¢ w srodowisku, w
ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, opary lub
pyty.

Maszyny nie wyposazono w silnik
przeciwwybuchowe. Podczas uruchamiania i
pracy maszyny silniki elektryczne moga iskrzy¢,
co moze spowodowac pozar, co w przypadku
uzywania maszyny w srodowisku fatwopalnych
oparéw, cieczy lub pytdw moze spowodowac
pozar.
2. Opusci¢ uchwyt do potozenia roboczego.
Pociagna¢ dzwignie roztworu, aby rozprowadzic¢
roztwor na podktadke/szczotke (rysunek 12).

KONSERWACJA MASZYNY

DLA BEZPIECZENSTWA: Przed przystapieniem do
serwisowania maszyny odigczyé przewéd
zasilajgcy od gniazdka sieciowego.

1. Zdjac¢ i oczysci¢ podktadke/szczotke po kazdym
uzyciu.
Oczysci¢ korpus maszyny po kazdym uzyciu.
Sprawdzi¢ po kazdym uzyciu, czy przewod

zasilajacy nie jest uszkodzony. Jesli jest
uszkodzony lub zuzyty, natychmiast wymienic.

4. Po kazdym uzyciu przetrze¢ przewdd zasilajgcy
wilgotna Sciereczka i owing¢ starannie wokot
zaczepu przewodu i uchwytu maszyny.

5. Okresowo sprawdza¢ dociggniecie wszystkich
Srub i nakretek.

PRZECHOWYWANIE MASZYNY

1. Zdja¢ naped szczotki/podktadki i owingc
starannie przewod wokoét zaczepu przewodu i
uchwytu maszyny.

2. Przechowywac maszyne w suchym
pomieszczeniu w pozycji pionowe;.

A OSTRZEZENIE: Nie uzywaé na zewnatrz
budynkéw. Nie wystawiaé¢ na deszcz.
Przechowywaé wewnatrz pomieszczen.

ZALECANY ZAPAS CZESCI ZAMIENNYCH

Zalecane czesci zamienne podano w wykazie czesci.
Sa one oznaczone kropka znajdujgca sie przed
opisem czesci.

Ref. Farl Nox | Description Qty.
103\ #5M.STANDPIFE 1

80613 #FLOAT, SHUTOFF
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Maszyna nie dziata

Uszkodzony przewod zasilajacy.

Skontaktowac sie z serwisem

Zadziatat wytacznik obwodu w budynku.

Zresetowac wytacznik obwodu w
budynku.

Uszkodzone okablowanie maszyny.

Skontaktowa¢ sie z serwisem

Uszkodzony przetgcznik Wt./Wyt.

Skontaktowa¢ sie z serwisem

Uszkodzony silnik.

Skontaktowag sie z serwisem

Przewdd taczacy uchwyt z korpusem nie
jest dokfadnie wiozony.

Podtaczy¢ doktadnie przewod.

Maszyna wibruje lub
szarpie.

Brudna podkfadka.

Wymieni¢ podktadke.

Nieodpowiednia podkfadka/szczotka.

Zmieni¢ na odpowiednig

podktadke/szczotke.
Nieprawidtowo zatozona Zdjac¢ i ponownie prawidtowo zatozy¢
podktadka/szczotka. podktadke/szczotke.
Nieréwnomiernie zuzyta Wymieni¢ podktadke/szczotke.
podktadka/szczotka.

Nieprawidtowo wysrodkowana podktadka.

Zdjac¢ i ponownie prawidtowo zatozy¢
podkfadke.

82

Tennant 2120/2140 (01-2006)



SPECYFIKACJE

MODEL 2120 2140
SZEROKOSC 43 cm 43 cm
WYSOKOSC MASZYNY 123 cm 123 cm
WYSOKOSC KORPUSU MASZYNY 23cm 32cm
DLUGOSC 62.5cm 72.5cm
CIEZAR 39 kg 52 kg
NAPIECIE ZASILANIA 230V /50 Hz 230V /50 Hz
ZUZYCIE PRADU 230V /50Hz 230V /50 Hz
42 A, 750 W 59A, 1100 W
PREDKOSC OBROTU PODKEADKI/SZCZOTKI 230 V/50 Hz 230 V/50 Hz
155 obr./min 155 obr./min
DLUGOSC PRZEWODU ZASILAJACEGO 12,5 M 12,5 M
SREDNICA PODKEADKI SZCZOTKI 43 cm 43 cm
DOCISK SZCZOTKI 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
POZIOM HALASU NA WYSOKOSCI USZU 56 dB(A) 56 dB(A)
OPERATORA, W POMIESZCZENIACH NA
PODEOGACH WYLOZONYCH PLYTKAMI

Specyfikacje moga sie zmieni¢ bez powiadomienia.

WYMIARY MASZYNY

2120/2140 - 123 cm

,

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

L 2120 - 62.5 cm
2140- 72.5cm
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[aHHOe pyKOBOACTBO NOCTAaBMAETCA ANA KaKA0N
HoBon mogenn. OHO BKNtoYaeT B cebA HeobxoaMMble
WHCTPYKLUMM NO 3KCNyaTaumm N TEXHUYECKOMY
06CNY>XNBAHMWIO, a TaKXe UNMICTPUPOBAHHYIO
cneundmkaumio Ha 3anacHble 4Yactu. lNMepen
Havyanom paboTbl U TEXHUYECKOro 06Ccny>XxmBaHuA
npo4uTainTe AaHHOe PYKOBOACTBO A0 KOHLA U
pasbeputecb B yCTPOUCTBE MALUUHbI.

Vcnonb3yinte nnniocTpypoBaHHyo cneumgurkaumio
Ha 3anacHble 4acTu ANA 3aKasa 3anacHblX YacTen.
Mepen 3aka3om getanem nnm pacxoaHbIxX
mMatepuanoB He 3abyabTe BbIACHATbL HOMEP MOAENu
BalLei MaLlUHbI 1 €€ PErnCTPaLMOHHbIN (CEPUMHDBIN)
Homep. [leTanu n pacxogHble MaTepuasibl MOXHO
3akasblBaTb No TenedoHy B to6oM
YMOSIHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE 1 Y N06bIX
[OYEPHUX NPeANPUATWIA NPON3BOANTENA.

[aHHaA mawmnHa obecnevnBaeT NPeBOCXOAHOE
obcny>knsanne. OgHaKo Havnyylive pesynbTaTtbl Npy
MUHUMASIbHBIX pacxofax MOXHO MNONYYnUTb, eCNN:

* O6palwaTtbCA C MaWHON C AOCTATOYHOWN
OCTOPO>XXHOCTHIO.

* PerynapHo NpoBOANTb TEXHUYECKOE
o6cny>KMBaHue MallvHbl - COrMTacHO
npenocTaBnAeMbiM UHCTPYKLUMAM M0
TEXHNYECKOMY OBCNY>XUBaHUIO.

* TexHn4eckoe 06CnyXXuBaHue NPoOBOANTL C
MCMONb30BaHNEM AeTasnen, NocTaBAeMbIX
NPOU3BOAMTENEM UM UM PABHOLIEHHBIX.

SALUUWAUWTE OKPY)XAIOLLYIO CPEQLY

YTnnusmpymnTe, noxxanymcra,
YNaKOBOYHbIE MaTepuvasbl, yCTapeBLUMe
Y3Jbl U KOMMOHEHTBI MALLVH, TaKne Kak
6atapewn, npeacTasnALWME ONAacHOCTb
>XXNOKOCTU, Hanpumep, aHTudpus un
macna, aKonornyecku 6es3onacHbIM
06pas3oM, B COOTBETCTBUM C MECTHbLIMU
HOpPMamu ¥ NpaBuiIamMn yTunnsaumm.

Hukorpa He 3abbiBanTe 0 MOBTOPHOM
NCNonNbL30BaHUU.

CepTudukar EC o cooTBeTcTBMM ANA MaWIMHHOro obopyaoBaHuUA (vpekTtusa 89//392/EEC, Mpunoxerue II, pasaen A)

Mogaenb: 2120, 2140 3: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. HacTtoAwwmm noa Hawy 0TBETCTBEHHOCTb yAOCTOBEPAETCA, YTO JaHHOe MallnHHOe 060opyAoBaHNe
Anpec: Industrielaan 6 5405 AB - COOTBETCTBYyeT ycnosuAM [IMpeKTMBbI MO MaLMHHOMY 060pyaoBaHmio (89/392/EEC) ¢ yveTom
PO. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands na3meHeHuin 91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68 EEC n HOpM HauMoHanbHOro 3akoHOA4ATeNbCTBa
Uden/Netherlands, 26-05-04 - cOoOoTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM No aneKTpomarHuTHomn 6esonacHoctu (E.M.C.) (89/336/EEC) ¢ y4eTom
nameHenuin 91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC, 93/68 EEC 1 HOpM HauMOHaNbHOrO 3aKoHoA4aTeNnbCTBa
y - COOTBETCTBYET YCNOBMAM [JMPEKTMBbI N0 yCTaHOBKaM HU3KOro HanpaxeHnua (73/23/EEC) ¢ yyeTom
% 93/68 EEC 1 HOpM HauMOHaNbHOro 3aKOHOAATEeNbCTBA
nuTo
Richard van den Hoogen - Vlixetep 1o TexHuieckomy obcnyxusarmio - MPUMEHANNCH crieaytoLine pasaens (naparpadbl) cornacosaHHbix cTaHaaptos: EN: 292-1, 292-2,
292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
ISO: 3744, 3746,
c € - MCMOMb30BANNCh creaytoLine pasaens (naparpadbl) HALMOHANbHBIX TEXHUYECKNX CTaHAapToB 1
cneundukaumn: -
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9KCNMYATALMA

MEPbI MPEAOCTOPO>XHOCTU

OTa mawmHa npegHa3Ha4YeHa ANA KOMMep4YeckKoro
ucnosibaoBaHUA. OHa CKOHCTPyMpoOBaHa
MCKJII0YUTENBbHO AJIA TOro, YTo6bl YUCTUTD
YXecTKue nosibl B NOMELIeHUAX, U He
npegHa3Ha4YyeHa AnA Kakoro-nu6o gpyroro
ucnosib3oBaHuUA. Ucnonb3yiTe TONbKO
peKkomeHAOBaHHble NPOKJIaaKu/IWeTKU u
YUCTALIME PaCTBOPBLI.

Bce onepatopbl AOKHbI NPO4YUTaThb,
NOHATb U NPUMEHATb criegylowmne Mepbl

NpPeaoCTOPOXKHOCTH.

Bo Bcem gaHHOM pyKOBOACTBE UCMOSb3YIOTCA
crnepyowme npegynpexjatoLme CMMBOSbI U HaAMUCh
"FOR SAFETY" ("B uenax 6e3onacHoctun"), cMbICN
KOTOPbIX pa3bACHAETCA B UX ONncaHuu:

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Onn npenynpexaenus
06 onacHOCTAX UM HenpaBUJIbHbIX AEUCTBUAX,
KOTOpble MOTyT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaMm
Unu cmepTu.

B LIEJIAX BESOMNMACHOCTMW: YTtobbl onoBewarb 0
TOM, YeMy HY)KHO criegoBaTtb ana 6e3onacHomn
paboTbl o60pyanoBaHuA.

OTKa3 oT crieAoBaHUA 3TUM NpeaynpeXxaAeHUAM
MOXXeT NMPUBECTU K: TpaBMaM NepcoHana,
Nopa>keHUIo ANeKTPUYECKUM TOKOM, NoXKapy unu

A®®

A ANPEQYNPEXAEHUE: He
ucnonb3ymnrte
nerkoBocniaMmeHALWmMecA
YXMAKOCTU U He paboTauTe c
MalIMHOW B cpepe, rae ectb
nerkoBocnfiaMmeHALWmMeca
XUAKOCTU, Nnapbl, ropo4van nbijib Un
no6sIM30CTU OT STUX CYOGCTaHLIUMA.

HdaHHaA mawuHa He obopyaoBaHa 3alWwuTomn
ABUratenen oT B3pbiBa. AnekTpoaBurarenu
MOryT UCKPUTb NpU 3anycke U BO BpemA
aKcnsyaTauuu, 4TO MOXXET NPUBECTU K
BO3ropaHuio Ui B3pbiBYy, €C/IM MaluHa
ucnonb3yeTcA B MecTe, rae NPUCyTCTBYIOT
roptouve nNapbi>KUAKOCTU UMK Froplovan Nbifb.
NOBpPEeXAEeHHOM LHYpe NUTaHUA &®@
He moauduumnpyite

coeauHUTenbHbIN pa3bem. Mepepn,
nposeaeHuem o6¢cny>xmBaHuA

MaLUMHbl OTCOEAUHANTE LUHYP
nUTaHuA.

A NPEAYNPEXAEHUE: He
aKcnyaTUpyuTe MaliuHy npm

NPEAYNPEXAEHUE: He akcnnyaTtupyinte
MaLlIUHY NPU NOBPEXAEHHOM LWHYpe nuTaHuA. He
moancduumpyinTe CoOeAUHUTESbHbIN pa3bem.
Mepen nposBeaeHnem o6¢Cny>KMBaHUA MaLIUHbI
OTCOeAUHANTE WHYP NUTaHUA.

A\ NPEOYNPEXIEHVE: He akcnnyatupyiite
MalUHY NPy NOBPEXAEHHOM LWHYype nuTaHuA. He
moauncdUumpyinTe CoOeAUHUTESbHbIN pa3bem.
Mepen nposBeaeHnem o6CnNy>KMBaHUA MaLIUHbI
OTCOeAUHANTE WHYP NUTaHUA.

Mpwu noBpeXxaeHUU unu paspbiBe WHypa NUTaHUA
OH A0JDKEH 3aMeHATbCA Nnpou3soauTenem nubéo
areHToMm ero cepsuca 60 IMLOM aHaNIorM4Hom
KBanudukaumm, 4To6bl n36exxatb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAEHUE: He ucnonb3osaTb BHe
nomelleHu. He aepxatb noa noXxxaem. XpaHute
B MomelleHuu.

NMpuBeaeHHaA HMXXe MHopMaLUA cCUrHanusupyert
O NoTeHLUMWanbLHO onacHbIX AJSIA onepaTopa unu
obopyaoBaHUA YCIIOBUAX:

B LIENIAX BE3OMNACHOCTMU:
1. He skcnnyaTtupyinTe maliuHy:

- C orHeonacHbIMU XugkocTtaAmu nméo
no6nusocTtu ot
NerkoBocnslaMeHALWMUXCA NapoB.,
NOCKOJIbKY MO)XET NPOU30UTU B3PbIB
nub6o Bo3sropaHue.

- Ecnu He npownu oby4yeHnA 1 He umeete
paspelueHun Ha paboTy.

- Ecnu He npounTanu u He pa3obpanucb B
pyKoBoACTBe oneparopa.

- Ecnu wHyp He nmeet AONXXHOro
3a3emMneHun.

- C noBpeXAeHHbIM WHYPOM MU BUITKOW
nuTaHuA.

- Ecnun mawuHa HaxoauTcA He B AOJDKHOM
paboyem COCTOAHUM.

- BHe nomeleHuU.
- B cToA4Yen Boge.
- C ucnonb3oBaHMeM LUHYpa-yAJIMHUTENA.

2. Tepep akcnnyatauuen MallUHbI:

- Yb6epuTtecb, 4TO BCe YCTPOMUCTBA 3aLMUThI
HaxoAATCA Ha CBOMUX MecTax u paboTatot
COOTBETCTBYIOWMM 06pa3om.

- [pu HeobxoanMMoOCTM yCcTaHaBnuBanTe
3Haku onoBeweHua BJIAXKHbIU MOJ.
3. [pu ucnosnb3oBaHUU MaLLUUHDbI:
- He Hae3s)alTe MalIMHOW Ha WHYP.

- He TAHWTe MawuWHY 3a BUNKY WU NpoBOA
nMATaHUA.

- He nporaruBante npoBoA 4Yepe3 ocTpblie
KpaA unu yrnbl.

- Hocute 06yBb Ha HeCcKONb3ALEN
nogoluBse.
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- Hukorpa He aKTMBUpPYWUTE pblyaru
BKIJ1./BbIKIJ1., ecnu pykoATb HaxoAuTcA B
BEepTUKasibHOM MOJIOXXEHUN.

- He 3awemnAiTe WHyp NMTaHUA ABEpbIO.

- He BbITArMBanTe BUJIKY U3 PO3ETKMU,
Aep>xacb 3a nposoa.

- He pacrtarusaiite npoBoa.

- [Oep>xuTe WHYp Ha yaaneHuu oT HarpeTbix
NoOBEPXHOCTEN.

- He npukacantecb K BUNIKe NUTaHUA
MOKPbIMU pyKaMu.

- CnepyiTe MHCTPYKLMAM MO CO3AAHUIO
cmecein u o6paleHUo C XMMUHECKUMUN
cocyAaMmy U KOHTelHepamu.

- He ocBo60XxaainTe 3axBaToOB PYKOATOK A0
NOJZIHOW OCTaHOBKM NMpPOKNaaKum.

- MeaneHHO nepemelyaniTechb Nno
HaKJIOHHbIM U CKOJIb3KUM NOBEPXHOCTAM.

- Hukorpa He no3BonATe AeTAM UrpaTb C
MallMHOMU UMK NOBIM3OCTU OT Hee.
- HemepneHHo poknapbiBaunTe O

HeMcnpaBHOCTAX UJIA HeNpaBUIIbHOMN
paboTe mMawuHbI.

4. lMepep TeM, KAK OTOUTU OT MALUUHbI UK
HayaTb ee cepBUcHoe obcny)xusaHue:
- BblknouuTe MalunHy.
- OTcoeaguHUTE WHYP OT CTEHHON PO3ETKMU.
5. Tlpn npoBeaeHUM cepBUCHOIo
o6cnyXXuBaHuA:
- OTcoeaguHUTE WHYP OT CTEHHON PO3ETKMU.

- beperutecb aBmxywmxca getanei. He
HOCUTE LWWMPOKUX (HEMNMOTHO CUAALLUX)
KYpTOK, 651y30K, pybaluek n pykasoB.

- Wcnonb3yiiTe 3anacHble 4acTu U
pacxoAHble MaTepuarnbl, NOocTaBiAeMble
unu onobpeHHble Nnpon3BoanTENeM.

- Bce peMOHTHble paboTbl AOSKHbI
BbINOJIHATHLCA TOJIbKO
KBanupuumposaHHbIM 06CNy)X1MBaOLWUM
nepcoHasnom.

- He moguduumupyinte nepBoHa4anbHyto

KOHCTPYKLMUIO MaLUMUHbI.
6. [llpu TpaHCNOPTUPOBKE MaLUUHbI:

- [Mpu nogbeme mawmnHbI NONb3yHTECh
MOMOLLbIO.

- OTcoeaguHUTE WHYP OT CTEHHON PO3ETKMU.

- [nAa 3akpensieHua MalunHbl Ha rpy3oBUKe
WK npuuene Ucnosb3ynte
LWBAPTOBOYHbIE PEMHMU.

MHCTPYKUWUM NO 3A3EMJIEHUIO

MawwunHa gonykHa 6bITb 3a3emseHa. MNMpu
BO3HUKHOBEHUM HEMCNpaBHOCTU uUnun npobon
3a3emneHme obecneymBaeT NyTb HAUMEHbLLEro
COMNpPOTUBJIEHUA 3NIEKTPUYECKOMY TOKY, YTOObI
CHU3UTb PUCK yAapa 3JIEKTPUYEeCKMM TOKOM. JTa
MalMHa cHab)XeHa WHYPOM, UMEIOLUM

3asemnAlOwWMin 060pyaoBaHUe NPOBOAHUK U
BUJIKY 3a3emsieHuA. Bunka gosnxHa BCTaBNATbLCA
B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3eTKY, YCTAHOBJIEHHYIO C
cobntogeHuem Bcex MeCTHbIX HOPM U NpaBuIl.

Y3J1bl MALLUUHBI

Pyuka ynpasneHua

Pblyar perynmpoBku BbICOTbI PYKOATKU
Pbluar npenoxpaHnTenbHOro 3amka
Pobluar Bkn./Beikn.

o s eN s

Pbiyar ynpaenexua pactsopom anA 6aka
pacTeopa (onumA)

LLHyp nuTaHuA

Kplok anAa xpaHeHuA ceTeBoro nposoaa
Koneca onA TpaHCnopTMpPOBKY
[suraTtenb

4 © ® N O

0. Kopnyc KOMMOHEHTOB
11. OcHOBaHME YNCTALLEN FONOBKMN
12. AmopTusaTop (6amnep)

13. MydTa nogaym pacteopa AnA 6baka pacTsopa
(onumA)
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CBOPKA AIMNAPATA

3AMNYCK MALLUAHbDbI

BHyMaTenbHO NpoBepbTe, HET M MPU3HAKOB
nospexaeHnA Kopobku. O NoBpexXAeHUAX
HEMeZIEHHO COobLMTE JOCTaBLUMKY.

NMPMKPEMJIEHUE PYKOATU K OCHOBAHMIO

1. YcTaHoBUTE y3en pyKOATM Ha OCHOBaHMM, Kak
nokasaHo Ha nnniocTpaumn. BctaebTe (4) BUHTHI
(mpunaratoTcA) Yepes Bepx AepxKaTenAa pyKoATu
B OCHOBaHWe MawuHbl. C HUXKHEN CTOPOHBDI
OCHOBaHMWA 3aKpenuTe BUHTbI rankamu ¢
lwanbamm, HeOHBX0AMM raeyHbIn KoY Ha 13 MM
(PucyHok 1).

2. TloacoenuHnNTe CETEBOW LUHYP K PO3ETKE KOXYXa
nepekntodarensa (PncyHok 1).

NOACOEAUHEHUE BAKA PACTBOPA (OMNLMUA)

1. TMoacoeanHWTe BEPXHWIN OMOPHbBIN KPOHLITENH
6aka pacTeBopa K pyKoATH, Kak nokasaHo, noka
He 3aTArMBan BUHTOB; TpebyeTcA 5-Mm
YHUBEPCanbHbIA raeyHblil KoY (PUCYHOK 2).

2. BcTaBbTe WNOHKY Ha AHVWe 6aka pacTeopa B
OMOpPHYIO Wesnb 6aka, pacrnonoXeHHY OKOSo
OCHOBaHUWA PYKOATU, Kak rnokasaHo Ha
nnnocTpaumun. 3akpenuTe Bepx 6aka BEPXHUM
OMOPHbIM KPOHLUTENHOM KaK MoKa3aHo Ha
nnnocTpaumun. 3atem 3aTAHUTE BUHTbI BEPXHEro
OMOPHOro KpoHLWTenHa (PUcyHok 3).

3. [logcoeauHuTe Lenb K pblyary ynpasnieHus
pacTteopoM. [NoacoeauHnte Tpyby nogayu
pacTBopa K COeAMHUTENIO NoJayn pacteopa Ha
OCHOBaHUN MaLluHbl (PUCYHOK 4).

A NPEAYNPEXAEHUE: He ncnonbayunrte
nerkoBOCMNJIaMEHAIOMECA XUAKOCTU U He
paboTaiTe ¢ mawWMHOW B cpeae, rae ectb
nerkoBoCMNJIaMEeHAIOLWMECA XUAKOCTH, Napbl,
roptoyas nbijib UNKU NO6GIM3OCTM OT ITUX
cybcTaHuun.

HdaHHaA mawuHa He obopyaoBaHa 3aWwuTomn
nBuraTeneﬁ OT B3pbliBa. aﬂeKTPOABVIFaTeﬂVI
MOryT UCKpPUTb NpU 3anycke n BO BpemAa
dKcnyaTtauuu, 4HTo MOXKeT NpuBecTu K
BO3ropaHuio nnu B3pbiBy, ecjin malilnHa
ucnonb3yeTcA B MecTe, rae NPUCyTCTBYIOT
ropr4ue napr/)KVlﬂKOCTVI Wnu roproyan nbiib.

B LIEJ1IAX BE3OMNACHOCTMW: MNMpu nonb3oBaHuun
MalIMHOW Bcerga cneaymTe MHCTPYKLUMAM,
npuBeAeHHbIM Ha cocyaax U KOHTelHepax ¢
XMMUKaTamu.

YCTAHOBKA MNMPUBOAA NPOKINAOKWN /
MPOKJAOKW / LLETKU

B LIEJTAX BE3OMNACHOCTM: Mepepn Tem, Kak
OTONTM OT MaLIUHbI UM Ha4yaTb ee CepBUCHOe
obcny)xuBaHue, OTCOEANHUTE LHYP OT CTEHHOM
pO3eTKu.

1. BbITAHWTE pblYar perynmpoBKM BbICOTbI PYyKOATH
1 NOAHNMUTE PYKOATb B BEPTUKAIIbHOE
nonoxeHne. OCTOPOXKHO OTKITOHUTE MaLLUHy
Hasaz 1 NonoXxmnTe pykoATb Ha non (PUcyHOK 5).

2. [nA ycTaHOBKM NPOKIAAKU OTLUEHTpUpynTe
npvBoAe Ha npoknagke v anda doukcaumu
nocTykanTe no Hemy pykow (PUcyHok 6).

NMPUMEYAHME: [1pOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOUM
YMOSTHOMOYEHHbIM ANCTPUOLIOTOPOM 10 NOBOAY
MPOKAaa0K U LETOK. VIcronb3yiTe TObKO NpuBoabl
MPOKaa0K U LLETKU, MOCTaB/IaeMble N
PEeKOMeHA0BaHHbIE NPON3BOANTEIIEM.

3. PacnonoxuTe npnBoa NpoKNaaku/WeTKn Ha
CTynvue aBuratenA NpuBoAa 1 NOBEPHUTE ero
NMPOTUB YaCOBOW CTPENKU, YTOObl BBECTU B
3auenneHue (PucyHok 7).

4. BepHuTe MalIWHY B BEPTUKasIbHOE MONOXEHME.

SKCIJTYATALMA MALLUUNHDbI

B LIEJTAX BE3OMNACHOCTMW: Ecnu He npoyuTanu
M He pa3obpanucb B pyKoBOACTBE No
aKcnJiyatauuu, He paboTaiTe Ha MaluUHe.

SKCIMJTYATALMA MALLUUHDbI

A NPEAYNPEXAEHUE: He ncnonbsynrte
nerkoBoOCMN/IaMEHAIOMECA XUAKOCTU U He
paboTaiTe ¢ mawMHOW B cpeae, rae ectb
nerkoBoCMNJIaMEHAIOLWMECA XUAKOCTH, Napbl,
ropto4an nbijib UNKU NO6GIM3OCTM OT ITUX
cybcTaHUun.

HdaHHaA mawuHa He obopyaoBaHa 3aWwuTomn
nBuraTeneﬁ OT B3pbliBa. SneKTponBuraTenu
MOryT UCKpPUTb NpU 3anycke n BO BpemAa
dKcnyatauuu, 4HTo MOXKeT NpuBecTu K
BO3ropaHuio nnu B3pbiBy, ecyin mallmHa
ucnonb3yeTcA B MecTe, rae NPUCyTCTBYIOT
ropr4ue napr/)KVlﬂKOCTVI Unu roproyan nbiib.

1. BkriouuTe WHYp NUTaHUA B 3a3EMJTEHHYIO
CTEHHYIO PO3ETKY.
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B LIENNAX BESOMNACHOCTW: He paboTtauTte c
MaUJMHOﬁ, €CJIN WWHYP He 3a3emMJieH AOJIKHbIM
obpasom. He akcnnyaTupyinte MalimHy ¢
noBpeXxaeHHbIM WWHYPOM UJ1U BUJTKOU NUTAHUA.
He akcnnyaTtupyute MawwunHy ¢ YANIMHUTENbHbIM
LUHYPOM.

2. C nomoLupbio pbidara peryampoBKU BbICOThI
PYKOATKM OMYyCTUTE PYKOATKY A0 HY>XHOM
paboyen BbICOTbl. OTNYCTUTE pblyar ansa
3auenneHua pykoAaTkn (PrucyHok 8).

3. [lepen nyckoM MaLUWHbI AepXUTe PYKOATb Tak,
4YTOObI OCHOBaHME MalLlUVHbI BbI10 NapannenbHO
nony (PvcyHok 9). 3TO CMArYMT peskui yaap npu
nycke MaLlvHbl.

NMPUMEYAHMUE: Ha4ynHaroLyme rnosib3oBaresin
[OJIKHbI MPaKTUKOBAaTbCA C MPOK/1a4KO0H,
OKasblBaroLLes MEHee arpeccmBHOE BO3AE/CTBME.

4. YT06bl HA4YaTb YMUCTKY, KPEMnKO BO3bMUTECH 3a
PYYKU, HXXMUTE pbldarn NpeaoxXpaHnTebHOro
3amKa 1 noTAHWTE pbidaru Bkn./Beikn. Kak
TOMbKO MalunHa 3anyCcTUTCA, OTNYCTUTE pblyar
npeaoxpaHnTenbHoOro 3amka (PucyHok 10).

BHUMAHMUE: lNMpu nycke mawuHbl 6yabTe
OCTOPOXXHbI, MPU aKTUBaUUMN pblvyaros
Bkn./Bbikn. mawivHa ucnbiTbiBaeT yaap.

5. YTo6bl NOBEPHYTHL MaLMHy BneBso (A), cnerka
onycTuTe pyKoATb. [nA ABmXeHuA Bnpaso (B)
cnerka nogHMMmUTE pyKoATb. YNpasnAante
MaLLUMHON ABMXEHNAMUN U3 CTOPOHbI B CTOPOHY
(PucyHok 11).

6. YT06blI OCTAHOBUTbL MaLLWHY, OTNYCTUTE pblYaru
Bkn./BbIKI. 1 KPENKO AEPXUTE PyYKM A0 MOSTHON
OCTaHOBKMW MalUVHbIl. Pblvar npeoxpaHnTesnisHOro
3amKa aBToOMaTU4eCcKn BOMAET B 3auensieHue.

B LIEJTAX BE3OMNACHOCTM: MNMpu paboTte ¢
MalIMHOWU He ocBObOXKaanTe 3aXBaToOB PYKOATOK
[0 NOJIHOW OCTaHOBKM NPOKaaKu.

7. He obpabaTtbiBanTe 04HO 1 TO Xe MECTO B
Te4dyeHne ANnnTenbHOro BpemMeHu. 3710 MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO Mona.

8. [InAa npeoaoneHuA Noporos 1 peLleToK B Nony
OCTaHaBNMBaNTe MalVHY U HAKNOHANTE ee
Hasaz Ha TPaHCMOPTUPOBOYHbIE Kofeca.

9. Korpa mawmHa He ncnonb3yeTcA, He OCTaBnAnTe
MallUMHy CTOATb Ha Npoknaake/weTke. 310
MO>ET NPMBECTY K MOSIOMKE MPOKIaAKW/LLETKN.

10. 3aKOH4YMB YUCTKY, NPOAENaNTE ONNCAHHbBIE HXKE
onepauum no o6Cny>XMBaHMIO MaLLVHBbI.

OKCIMJTYATALIMA BAKA PACTBOPA (OMNUNA)

1.  CHuMMUTE KpbIWKY W HanonHuTe 6ak pacteopa
pacTBOPOM pekoMeHA0BaHHOro coctasa. [ocne
HanofHEeHWA YCTaHOBUTE KPbILWKY Ha NnpexHee
MecTo.

A NPEAYNPEXAEHME: He ncnonb3ayiire
nerkoBoOCMNJIaMEHAIOMECA XUAKOCTU U He
paboTaiTe ¢ mawMHOW B cpeae, rae ectb
nerkoBoCMNJIaMEeHAIOLWMNECA XUAKOCTH, Napbl,
roptoyas nbijib WU NOGIM3OCTM OT ITUX
cybcTaHUun.

HdaHHaA mawuHa He obopyaoBaHa 3aWwuTomn
nBuraTeneﬁ OT B3pbliBa. aﬂeKTPOABVIFaTeﬂVI
MOryT UCKpPUTb NpU 3anycke n BO BpemAa
JKcnyaTtauuu, 4HTo MOXKeT NpuBecTu K
BO3ropaHuio nnu B3pbiBy, ecyin malimHa
ucnonb3yeTcA B MecTe, rae NPUCyTCTBYIOT
ropr4ue napr/)KVlﬂKOCTVI Unu roproyan nbiib.

2. Onyctute pyKoATb B paboyee NonoxXeHue.
MoTAHMTE 3a pblyar ynpasfieHMA NOTOKOM
pacTBopa, eCnn Hy>HO pacnblfiATL PacTBOpP Ha
npoknaaky/weTky (PucyHok 12).

TEXHUYECKOE OBCJTY>XUBAHUE
MALLUUHBI

B LIEJIAX BE3OMNMACHOCTMU: MNepen,
ob6cny>xuBaHMeM MallMHbI OTCOEAUHUTE LWHYP OT
CTEHHOMN PO3eTKMU.

1. CHumanTe 1 oumwanTe NpMeoa
NPOKNaAKW/LLEeTKY Nocne Kaxaoro
NCMONb30BaHNA.

2. [locne Ka)xaoro ncrnonb3oBaHUA o4uLLIaNTE
OCHOBaHWe MallUHbI.

3. Tlocne Kaxkaoro ucnosib30BaHWA NPOBEPANTE, He
NMoBpeXXAeH N WHyp nuTaHuA. B cnydae nsHoca
nnn noepexaeHnA HemenneHHoO 3ameHAnTe.

4. Tllocne Kaxaoro UCNOMbL30BaHNA NpoTupanTe
LHYP NUTaHWA BN2XKHOW TKaHbIO N aKKypaTHO
HamaTbiBaWTe €ro Ha crneumasnbHbIA KPHOK U
PYKOATKY.

5. Tlepuoanyveckn NpoBepAnNTE NIOTHOCTb 3aTAXKU
BCcex 60NITOB U raek.
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XPAHEHUE MALUUHDbI

1.  CHumuTe WeTKy/npmBo4 NPOKIaAKvN C MallUHbI 1

PEKOMEHOOBAHHbIE CKJTAACKUE
3AMNACHI

aKKypaTHO HaMoTaWTe LHYP BOKPYT Kptoka u

PYKOATKW.

2. XpaHuTe MalLMHy B CyXOM MecTe B
BEPTUKaIbHOM MOJIOXEHUN.

U3penua, koTopble pekoMeHOyeTcA UMeTh B 3arnace,
cM. B [NepeyHe 3anacHbix Yacten. Vimetowmeca Ha

A NPEAYNPEXAEHUE: He ucnonbsoBaTtb BHe

nomelleHu. He aepxatb noa noxxgem. XpaHute Ref.

B NOMeLleHnNn.

cKnaje nsaenua 4eTKo nomeydeHbl 6ynnTom
(Mapkepom) nepen onMcaHnem getasnw.

Description Q

=

NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

CpaboTan aBTOMaTU4ECKWI BbIKNOYaTe b
(npepbiBaTenb) B 34aHUN.

NMPOBJIEMA NMPUHUHA PELUEHUE
MawwuHa He HeucnpaseH WHYp NUTaHuA. CeaxunTtecb ¢ CepBUCHBLIM LIEHTPOM
paboTaeT.

[MpoBeauTe cHpoc npepbiBaTensd B
340aHunNn.

HewncnpaBHa npoBoaKa MalluHbI.

CeaxunTtecb ¢ CepBUCHBLIM LIEHTPOM

HewncnpaBeH nepeknoyaTtesb pbl4ara
BKIJ1./BbIKI1.

Ceaxuntecb ¢ CepBUCHBLIM LIEHTPOM

HeucnpaseH aBsuratens.

CeaxunTtecb ¢ CepBUCHBLIM LIEHTPOM

HenpaBunbHO BCTaBIEHO NOAKIIIOYEHME
LUHYpa MeX Oy PYKOATKOW U OCHOBaHMEM.

O6ecneybTe NpaBUNbHOE COeaNHEHNE
LHypa.

MawwuHa paboTaeT ¢
bueHnaMu nnm
pbIBKamu.

3arpAsHeHHaA npoknagka.

3ameHunTe NpoKnaaky.

Mpoknagka/weTka He NoaAXoauT anA
BbIMOJTHEHNA ,El,aHHOI7I onepauun.

3ameHuTe NpoKNnaaKy/IeTkKy Ha
noaxoaALlyto.

MpyBOA NPOKNaAKW/LLETKA YCTaHOBEHa
HenpaBWIIbHO.

CHumKTE 1 NnepeycTaHoOBUTE NPMBOL,
NPOKNaaKu/LLEeTKY.

Mpoknaaka/weTka HepaBHOMEPHO
N3HOLLEHA.

3amMeHnTe NpoKNaaKy/WeTKy.

Mpoknazaka HenpaBWIbHO OTLEHTPUPOBaHa.

CHumnTe 1 nepeycrtaHoBuUTe NpokKnagky.
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CNEUNoONKALINAN
MOAEJ1b 2120 2140
WNPUHA 430 mm 430 mm
BbICOTA MALLUUHbI 1230 mm 1230 mm
BbICOTA OCHOBAHWA 230 Mm 320 MM
ONVHA 625 Mmm 725 Mmm
BEC 39 kr 52 kr
PABOYEE HAMPAXEHNE 230B/50Ty 230B/50Ty
MOTPEBNMAEMAA MOLLHOCTb 230B/50Ty 230B/50Ty
42 A, 750 BT 59A, 1100 Bt
CKOPOCTb NPOKNAAKW/ILETKW 230 B/50 'y 230 B/50 Iy
155 06/MWH 155 06/MWH
ONHA WHYPA MNTAHUA 12,56 M 12,56 M
OVNAMETP LUETKW/TMPOKNALKN 430 MM 430 MM
OABNEHNE (HAXKUM) LLETKA 0,42 H/cm? 0,56 H/cm?
YPOBEHb MOLLUHOCTW 3BYKA V YXA OMNEPATOPA, B 56 b (A) 56 ab (A)

MOMELLEHNW HA KADEJIBHOWN MJINTKE

TexHun4eckune XapaKTepucTtnkm moryTt 6bITb N3MEHEHLI 6€3 npeaBapuUTesibHOro yseaomMneHuA.

FABAPUTbI MALUUHDbI

2120/2140 - 123 cm

)

2120 - 23 cm
2140 - 32 cm
—'| 2120/2140- 43 cm L— L— 2120 - 62.5 cm ~_‘
2140- 72.5 cm
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MUKODES (HUD

Ezt a kézikdnyvet valamennyi Uj géphez mellékeljik. A VEDJE A KORNYEZETET!
kézikdnyv tartalmazza a szikséges mikddtetési és
karbantartasi Utmutatasokat, valamint az alkatrészek
listajat. Olvassa végig a kézikonyvet és legyen
tisztaban a gép miik6désével, miel6tt miikodteti
vagy javitast végez rajta.

A csomagoldanyagok, a régi
gépalkatrészek (pl. akkumulatorok),
veszélyes folyadékok (pl. fagyallé és
olaj) elhelyezését kérnyezetkiméld
modon, a hulladékok

A cserealkatrészek megrendeléséhez haszndlja az artalmatlanitdsara vonatkozé helyi
Alkatrészlista illusztralt részét.. Mielott alkatrészeket % szabdlyozasnak megfeleléen végezze.
vagy tartozékokat rendel meg, gondoskodijon réla,

e - . . e Mindig gondoskodjon az
hogy kéznél legyen a gép tipusszama és gyartasi

7 2 . . Ujrahasznositasrol.
szama. Az alkatrészeket és tartozekokat telefonon
vagy levélben rendelheti meg barmely hivatalos
alkatrész- és tartozékellatd kézpontbol vagy
forgalmazétdl, illetve a gyarté barmelyik
fibkvallalatatol.
A gép kivalé szolgaltatasokat nyujt. Ugyanakkor a gép
hatékony és koltségtakarékos lizemeltetése akkor
biztosithaté, ha:
* a gépet megfeleld gondossaggal mikodtetik,
* A gépet rendszeresen karbantartjak — a vonatkoz6
karbantartasi utasitasok szerint.
* a gép karbantartasahoz gyari, vagy azzal
egyenérték( alkatrészeket hasznalnak,
@ GEPRE VONATKOZO0 EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (89//392/EGK iranyelv, II. meliéklet, A albekezdés)
Tipus: 2120, 2140 szam: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V Feleldsségink tudataban az aldbbiak szerint nyilatkozunk, hogy a gép
im: Industrielaan 6 5405 AB - megfelel a nemzeti végrehajtasi jogszabalyokkal médositott, Gépekre vonatkoz6 Iranyelv (89/392/EGK)
P.O. Box 6 5400 AA Uden-Hollandia rendelkezéseinek, 91/368 EGK, 93/44 EGK, 93/68 EGK
. 05 - megfelel a kdvetkezd EGK alapelveknek. Alapelv (89/336/EGK),ahogy azt a
Uden/Hollandia, 26-05-04 kvetkezd nemzeti végrehaitési jogszabalyokkal 91/263 EGK, 92/31 EGK, 93/67EGK, 93/68 EGK és a
y nemzeti végrehajtasi jogszabalyokkal médositottak
' ot - megfelel a (73/23/EGK) Alacsony Fesziiltség alapelveknek, ahogy azt a
93/68 EGK-val médositotték, és a megfelel a nemzeti végrehajtasi jogszabalyoknak
Richard van den Hoogen - Miszaki szaktanacsadd mérnok Isa
- koévetkezd harmonizalt szabvanyok (részei/zaradékai) kerlltek alkalmazasra: EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
ISO: 3744, 3746,
- alkalmazésra keriltek az alabbi nemzeti miiszaki szabvanyok és eldirasok (részei/zaradékai): NA
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ez a gép kereskedelmi célu felhasznalasra
késziilt. Kialakitasa épiileten beliili kemény
padléburkolatok surolasat teszi lehet6vé, mas
felhasznalasi teriileteken nem alkalmazhaté. Csak
az ajanlott korongokat, keféket és
tisztitéoldatokat hasznalja.

Minden gépkezelének kdtelessége,
hogy elolvassa, elsajatitsa és
) alkalmazza a kévetkez6 biztonsagi
6vintézkedéseket.

Az alabbi figyelmezteto jel és ,A BIZTONSAG
ERDEKEBEN?” felirat végig szerepel a gépkdnyvben.
Jelentésuket a kdvetkezo leirasok tartalmazzak:

A FIGYELMEZTETES: Olyan veszélyekre vagy
helytelen eljarasokra figyelmeztet, amelyek sulyos
személyi sériilést vagy halalos balesetet
okozhatnak.

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: Ezt a feliratot olyan
eljarasok ismertetése koveti, amelyek a
berendezés biztonsagos mikodtetéséhez
szlikségesek.

Ha nem tartja be a kovetkezo figyelmeztetéseket,
akkor a kovetkezok torténhetnek: személyi
sériilés, aramiités és t(z vagy robbanas.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha (=

ne hasznaljon gyulékony folya- & ®
dékokat, illetve soha ne tizemel-
tesse a gépet gyulékony folya-
dékokban, gaznemii anyagok-
ban vagy mas éghet6 anyagok-
ban, illetve azok kozelében.

A gép nincs felszerelve robbanas ellen védett
motorral. Az elektromos motor szikrat bocsat ki a
beinditaskor és a miikodtetés soran, ami tiizet
vagy robbanast okozhat, ha a gépet olyan
teriileten makédtetik, ahol gyulékony
gazok/folyadékok vagy egyéb égheto anyagok
vannak jelen.

A FIGYELMEZTETES: Soha (=

ne dolgozzon, ha a tapvezeték &@@
sériilt. Ne valtzotassa meg a
csatlakozot. Valassza le a
tapvezetéket, mielott a gépen
javitast végez.

Veszély kialakulasanak elkeriilése érdekében: ha
az elektromos tapvezeték megrongalddott vagy
elszakadt, ezt kizardlag a gyar, vagy hivatalos
szervize, vagy egy hasonléan képzett szakember
cserélheti ki.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne makédtesse a gépet
éplleten kiviil. Ne tegye ki a gépet esonek. Zart
helyen tarolja.

Az alabbi tajékoztaté olyan koriilményekre hivja
fel a figyelmet, amelyek veszélyt jelenthetnek a
gépkezelore vagy a berendezésre.

A BIZTONSAG ERDEKEBEN:
1. Ne mikoédtesse a gépet:

- Gyulékony folyadékokkal, illetve
gyulékony gazok kézelében, mivel ez
robbanast vagy tiizet okozhat.

- Ha nincs erre kiképezve és felhatalmazva.

- Ha nem olvasta el a felhasznaloi
kézikonyvet, és nincs tisztaban az abban
foglaltakkal.

- Hacsak a vezeték nincs megfeleloen
foéldelve.

- Sériilt vezetékkel vagy csatlakozoéval

- Ha a gép nincs megfeleloen miikodoképes
allapotban.

- Eplileten kiviili teriileteken.

- Allé vizben.

- Hosszabbité hasznalataval.

2. Mielott a gépet mikodteti:

- Gondoskodjon rdla, hogy minden
biztonsagi védoeszkoz a helyén legyen és
megfeleloen mikodjon.

- helyezzen ki NEDVES PADLO feliratokat,
ha sziikséges.
3. Amikor a gépet hasznalja:
- A vezeték ne keriiljon a gép ala.

- Ne hlzza a gépet a csatlakozénal vagy a
vezetéknél.

- Ne hazza keresztiil a vezetéket éles
peremeknél és sarkoknal.

- Viseljen csuszasgatlo cipot.

- Soha ne hasznalja a BE/KI karokat, amikor
a fogantyu felemelt allapotban van.

- Ne zérja ra az ajtokat a vezetékre.

- A dugaszol6 aljzatbdl ne ugy valassza le a
csatlakozét, hogy a vezetéket hiizza meg.

- Ne feszegesse a vezetéket.
- Tartsa tavol a vezetéket forro fellletektol.

- A halézati csatlakozéhoz ne nyuljon
nedves kézzel.

- Tartsa be a vegyszerek taroléedényein
talalhato6 keverési és kezelési utasitasokat.

- Ne engedje fel addig a
fogantyamarkolatokat, amig a korong
teljesen meg nem all.

- Lassan haladjon lejtokon és csuszos
fellileteken.

- Ne engedje, hogy gyerekek jatszanak rajta
vagy a kdzelében.
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- Azonnal jelentse, ha a gép
megrongalddott, vagy hibasan mikodik.

4. Miel6tt a gépet elhagyja, vagy javitast végez
rajta:
- Allitsa le a gépet.
- Huzza ki a vezetéket a fali csatlakozébol.
5. Amikor a gépet javitja:
- Huzza ki a vezetéket a fali csatlakozébol.

- Tartson megfelel6 tavolsagot a mozgo6
alkatrészektol. Ne viseljen bo dzsekit,
inget, vagy mas bo ujju ruhanemdit.

- Gyari vagy a gyar altal jovahagyott
cserealkatrészeket hasznaljon.

- Barmilyen javitast csak képzett
szervizszemélyzet végezhet.

- Ne valtoztassa meg a gép eredeti
kialakitasat.

6. Amikor a gépet szallitja:

- A gép felemeléséhez vegyen igénybe
segitséget.

- Huazza ki a vezetéket a fali csatlakozébol.

- A gépet lerogzité hevederekkel rogzitse a

teherautéhoz vagy a poétkocsihoz.

FOLDELESI UTASITASOK

A gép foéldelend6. Ha hibas miakédés vagy
meghibasodas fordul elo, a féldelés biztositja a
legkisebb ellenallas utjat az elektromos aram
szamara, ezzel is cs6kkentve az aramiités

kockazatat. A gépet olyan vezetékkel szerelték fel,
ami foldelo vezetékkel és foldeld csatlakozéval bir.

A csatlakoz6 a megfelelé kimenetbe

csatlakoztatandd, amit az 6sszes helyi eldirasnak

és utasitasnak megfeleloen szerelnek fel.

SR A

® N o

7

Iranyitd kar
Fogantyimagassag beallité kar
Biztonsagi zar kar

Ki/Be kar

Tisztitoszer szabalyoz6 kar, az opcionalis
tisztitdszeres tartalyhoz.

Tapvezeték

Tapvezeték taroldé kampd
Szallitod kerekek

Motor

. Alkotorészek burkolata
11.
12.
18.

Sdrolofej alap
Utkéz6

Tisztitoszer adagold csatlakozd, az opcionalis
tisztitdszeres tartalyhoz.
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A GEP OSSZESZERELESE

A GEP BEALLITASA

Figyelmesen ellendrizze a dobozt. hogy nem sériilt-e.
Ha sérllést észlelt, haladéktalanul tajékoztassa a
szallitot.

A FOGANTYU ALAPHOZ ROGZITESE

1. Allitsa a fogantyUszerelvényt az alaphoz, a
bemutatott médon. Helyezze be (4) a csavarokat,
a fogantyutdmaszt6 karon keresztiil a gép
alapjaba. Az alap aljanal régzitse aa csavarokat a
csavaranyakkal és az alatétekkel, ehhez 13
mm-es villaskulcs sziikséges (1. abra)

2. Csatlakoztassa a tapvezetéket a kapcsoléburkolat
dugaszolbaljzatdhoz (1. abra).

AZ OPCIONALIS TISZTITOSZERES TARTALY
ROGZITESE

1. csatlakoztassa a felso tisztitdszeres tartaly rogzitd
bilincsét a fogantyuhoz, a bemutatott médon,
ekkor ne hlizza meg a csavarokat, ehhez 5
mm-es imbuszkulcs szlikséges (2. abra).

2. Helyezze a fllet, a bemutatott médon a
tisztitoszeres tartaly aljanal a tartaly rogzitd
résébe, ami a fogantyUalaphoz kozel talalhato.
Rdégzitse a tartaly tetejét a felso rdgzitd bilincesel,
a bemutatott médon. Ezutan szoritsa meg a felso
régzitobilincs csavarijait (3. abra).

3. Csatlakoztassa a a lancot a tisztitészer
szabalyozé karhoz. Csatlakoztassa a
tisztitdszer-adagol6 csovet a tisztitdszer-adagold
csatlakozdéhoz, a gép alapjanal (4. abra).

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon
gyulékony folyadékokat, illetve soha ne
lizemeltesse a gépet gyulékony folyadékokban,
gaznem( anyagokban vagy mas égheto
anyagokban, illetve azok kézelében.

A gép nincs felszerelve robbanas ellen védett
motorral. Az elektromos motor szikrat bocsat ki a
beinditaskor és a miikodtetés soran, ami tiizet
vagy robbanast okozhat, ha a gépet olyan
teriileten makédtetik, ahol gyulékony
gazok/folyadékok vagy egyéb égheto anyagok
vannak jelen.

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: A gép hasznalatakor
tartsa be a vegyszerek taroléedényein talalhaté
keverési és kezelési utasitasokat.

A KORONGMEGHAJTO, A KORONG VAGY A
KEFE UZEMBE HELYEZESE

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: Miel6tt elhagyja agy
szervizeli a gépet, hlizza ki a vezetéket a fali
kimenetbol.

1. Hlzza meg a foganty( magassagbeallité kart és
emelje a fogantyut felfele. Ovatosan dontse a
gépet hatra és helyezze a fogantyut a padlora (5.
abra).

2. A korong felszereléséhez, kdzpontozza a
korongmeghatét a korongra és tégesse kézzel a
régzitéshez (6. abra).

MEGJEGYZES: A kefékre és korongokra vonatkozé

ajanlasokkal kapcsolatban kérjen tanacsot a hivatalos

forgalmazdtdl. Csak a gyarto altal beszallitott vagy az

altal jévahagyott korongmeghajtot és keféket

haszndlja.

3. Helyezze a korongmeghaijtét/kefét a meghaijtd
motoragyara és forditsa el azt az 6ramutatd

jarasaval ellentétes iranyba a roégzitéshez (7.
abra).

4. Allitsa vissza a gépet a felfele mutaté helyzetbe.

A GEP MUKODTETESE

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: Ne miikodtesse a
gépet, amig nem olvasta el a felhasznalo6i
kézikonyvet, és nincs tisztaban az abban
foglaltakkal.

A GEP MUKODTETESE

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon
gyulékony folyadékokat, illetve soha ne
lizemeltesse a gépet gyulékony folyadékokban,
gaznem( anyagokban vagy mas égheto
anyagokban, illetve azok kézelében.

A gép nincs felszerelve robbanas ellen védett
motorral. Az elektromos motor szikrat bocsat ki a
beinditaskor és a miikodtetés soran, ami tiizet
vagy robbanast okozhat, ha a gépet olyan
teriileten makédtetik, ahol gyulékony
gazok/folyadékok vagy egyéb égheto anyagok
vannak jelen.
1. Csatlakoztassa a tapvezetéket a foldelt fali
csatlakozéba.

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: Ne miikodtesse a
gépet, hacsak a vezeték nincs megfeleléen
foldelve. Ne mikédtesse a gépet, ha a vezeték
vagy a halozati csatlakoz6 sériilt. Ne mikodtesse
a gepet hosszabbitéval.
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2. Engedie le a fogantyut a kivant mikddési
magassagba a fogantylUmagassag beallitoé kar
meghuzasaval. Engedje el a kart a fogantyu
régzitéséhez (8. abra).

3. Mielttt elinditana a gépet, tartsa ugy a fogantyut,
hogy a gép alapja parhuzamos legyen a padiéval
(9. abra). Ezzel lecsdkkenti a hirtelen razkddast, a
gép inditasakor.

MEGJEGYZES: Az els6 hasznaldknal gyakoroljon a
polirozé koronggal, ami kevésbé erobteljes.

4. A surolas kezdéséhez tartsa szilardan a
fogantylkat, engedije fel a biztonsagi zaré karokat
és huzza meg a Be/Ki karokat. Engedje el a
biztonséagi zaré kart, amint a gép elindul (10.
abra).

FIGYELEM! Az inditaskor nagy gonddal jarjon el,
mivel a gép razk6dhat, amikor a Be/Ki kapcsolokat
hasznaljak.

5. A gép balra forditasahoz (A), finoman engedie le a
fogantylt. A gép jobbra forditasahoz (A), finoman
emelje fel a fogantyat. A gépet oldaltél oldalig
térténd mozgassal mikddtesse (11. abra).

6. A gép ledllitasahoz engedie fel a Be/Ki karokat és
tartsa a fogantyukat szilardan, amig a gép teljesen
meg nem all. A biztonsagi zar6 kar automatikusan
régzdl.

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: Amikor a gépet
hasznalja, ne engedje fel addig a
fogantyukmarkolatokat, amig a korong teljesen
meg nem all.

7. Ne mlkddtesse ugyanazon pontban sokaig a
gépet. Padlésériilés fordulhat elo.

8. Amikor kiiszdbdk és padléracsok folott
mandverez, allitsa le a gépet és dontse azt hatra a
szallité kerekekre.

9. Amikor a gép nincs hasznalatban, ne hagyja azt a
korongon/kefén allni. Megsérilhet a korong vagy a
kefe.

10. Amikor végzett a surolassal, a kdvetkezd
gépkarbantartasi eljarasokat végezze el.

AZ OPCIONALIS TISZTITOSZERES TARTALY
MUKODTETESE

1. Ttavolitsa el a burkolatot és téltse fel a
tisztitdszeres tartalyt a ajanlott oldattal. A toltés
befejeztével helyezze vissza a burkolatot.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon
gyulékony folyadékokat, illetve soha ne
lizemeltesse a gépet gyulékony folyadékokban,
gaznem( anyagokban vagy mas égheto
anyagokban, illetve azok kézelében.

A gép nincs felszerelve robbanas ellen védett
motorral. Az elektromos motor szikrat bocsat ki a
beinditaskor és a miikodtetés soran, ami tiizet
vagy robbanast okozhat, ha a gépet olyan
teriileten mikodtetik, ahol gytlékony
gazok/folyadékok vagy egyéb égheto anyagok
vannak jelen.

2. Engedie le a fogantyut a mikddési pozicidba.
HlUzza meg a tisztitdszer szabalyoz6 kart a
tisztitdszer szétoszlatasahoz a korongon/kefén
(12. abra).

A GEP KARBANTARTASA

A BIZTONSAG ERDEKEBEN: Miel6tt szervizeli a
gépet, hiizza ki a vezetéket a fali kimenetbol.

1. Vegye ki és tisztitsa meg a korongmeghajtét/kefét
minden hasznalat utan.

2. Tisztitsa meg a gép alapjat minden hasznalat
utan.

3. Minden hasznalat utan ellendrizze a tapvezetéket,
nem sérllt-e. Ha kopott agy sérlilt, azonnal
cserélje.

4. Tisztitsa a tapvezetéket nedves ronggyal, és
minden hasznalat utan tekerje fel a vezetéket a
tapvezeték kampora és fogantyura.

5. Rendszeresen ellendrizze, hogy minden csavar és
anyacsavar szorosan meg van-e hizva.

A GEP TAROLASA

Vegye le a kefét6korongmeghaijtét a gépral, és
ovatosan tekerje fel a tapvezetéket a vezetéktartd
kampéra és fogantyura.

2. Téarolja a gépet szaraz helyen, felfele allitott
helyzetben.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne makédtesse a gépet
épiileten kivil. Ne tegye ki a gépet esonek. Zart
helyen tarolja.

AJANLOTT RAKTARKESZLETEN LEVO
TERMEKEK

Az ajanlott raktarkészleten Iévd termékek az
Alkatrészlista kézikdnyvben talalhatdoak meg. A
raktarkészleten l1évo termékeket az alkatrész leirasa
elott talalhat6 pont jeloli, lasd az abrat.

Ref. Farl Nox | Description Qty.
1 70108\ #5M. S TANDFIFE 1
2 180613 SFLOAT, SHUTOFF
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HIBAELHARITAS

HIBAJELENSEG |OK MEGOLDAS

A gép nem A tapvezeték meghibasodasa. Lépjen kapcsolatba a szervizkdzponttal.
mikodik.

Kioldott gépvaz megszakito.

Allitsa vissza a gépvaz megszakitojat.

Hibas gépvezetékezés.

Lépjen kapcsolatba a szervizkdzponttal.

Hibas Be/Ki kar kapcsolé.

Lépjen kapcsolatba a szervizkdzponttal.

Hibas motor

Lépjen kapcsolatba a szervizkdzponttal.

A tapvezeték fogantyu és alap kozotti
csatlakozodja nincs megfeleléen
csatlakoztatva.

Bizonyosodjon meg a tapvezeték helyes
csatlakoztatasarol.

A gép imbolyogva
vagy akadozo
mozgassal mikodik.

Szennyez6dott korong

Cserélje a korongot.

A korong/kefe nem megfelel6 az
alkalmazashoz.

Cserélie le a megfelelé korongra/kefére.

A korongmeghajté/kefe nincs megfeleléen
beszerelve.

Tavolitsa el és helyezze be Ujra a
korongmeghajtot/kefét.

A korong/kefe nem egyenletesen kopott.

Cserélie a kefét/korongot.

a korong nincs megfeleléen kdzpontozva.

Vegye ki és helyezze vissza a korongot.

MUSZAKI LEIRAS

TiPUS 2120 2140
SZELESSEG 43 cm 43 cm
GEPMAGASSAG 123 cm 123 cm
ALAPMAGASSAG 23 cm 32cm
HOSSzZ 62.5cm 72.5cm
TOMEG 39 kg 52 kg
UZEMFESZULTSEG 230V /50 Hz 230V /50 Hz
ENERGIAFOGYASZTAS 230V /50 Hz 230V /50 Hz

42 A, 750 W 59 A, 1100 W
KORONG/KEFE SEBESSEG 230 V/50 Hz 230 V/50 Hz

155 percenkénti fordulatszam 155 percenkénti fordulatszam
A TAPVEZETEK HOSSZA 12,5M 12,5M
KEFEKORONG ATMERO 43 cm 43 cm
KORONGNYOMAS 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
A GEFjKEZELé FL‘JLENEL MERHET@ ZAJSZINT, 56dB (A) 56dB (A)
BELTEREN CSEMPEZETT PADLON

A leirasok valtoztatas targyat képezhetik, kilon értesités nélkl.
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A GEP MERETEI

2120/2140 - 123 cm /| l i

:

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

_’I 2120/2140- 43 cm L_

2120 - 62.5cm
2140- 72.5 cm
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AEITOYPTIA

To TapoOV eyXeLpidlo TapEXeTal e KABE VEO
HovTEAO. MpoodEpEeL TIC AMAPAITNTEG 0dNYiEG
XEPLOPOU KAl oUVINPNoNG KaBwg Kal
£IKOVOYPAdNUEVO KATANOYO AVTAANAKTIK®OV.
AlaBAOCTE MPOOEKTIKA TO MAPOV £YXEIPIdIO Kal
£E0IKEIWOEITE ME TO PNXAVNMA TIPIV TO OE0ETE OE
AsiITOUpYia R TIPIV KAVETE OMOIABATIOTE Epyacia
GUVTAPNONG OE AUTO

Ma rmapayyeAieg avtaANOKTIKOV XPTOLUOTIO0TE
TOV glkovoypadpnuevo Kataloyo AVTAANOKTIK®OV.
Mptv amo tnv napayyeAia avTaAAaKTIKOV 1)
AVAAWOLUWYV, GPOVTIOTE Va YVWPIZETE TOV ApLOUO
HOVTEAOU Kal ToV aplBud oelpdag Tou
UNXavnuatog. Mnopeite va napayyesilete
AVTAAAGKTIKA Kal avoA@oLlpa TNAEPWVIK®GS 1 Ot
aAAnAoypadiag arnod omolodnroTe
£E0UCL0B0TNUEVO KEVTPO AVTAANAKTIK®OV Kal
0£pPBIC, €E0UCLOOOTNHEVO AVTINIPOCWTIO 1
BUYATPLKI TNG KATAOKEUAOTPLAG £TALPELAG.

H andédoon autoU Tou Punxavnuartog Ba eivat
eEalpeTikn). QOTO0O0, 6a METUXETE TO KAAUTEPO
ATIOTEAECUA UE TO EAAXLOTO KOOTOG £AV:

e To unxavnua Xpnotuoroleital he TNV
arnattoUPevn Tipogoxn.

¢ [lpayuaTtoTmoleiTal TOKTIKI GUVTAPENOY OTO

hnxavnua , cuuewva Pe TIg odnyieg
OUVTHPNONG TIOU TIaPEXOoVTAlL.

e Katd Tn ouvInipenon Tou Pnxaviuatog
XPNOLUOTOoloUVTAL AVTAAAAKTIKA TIOU
TIAPEXOVTAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH 1)
toodUvaya.

MPOZTATEWTE TO NEPIBAAAON

MNapakaloUue amoppiPTe TA UAIKA
OUOKeUOOIag, TA TIAALA CUCTATLKA
TOU UNXAVHUATOG OTIWG TIC
uTIaTapieg, TA EMIKIVOUVA UYPA OTIWG
TO AVTIYUKTLKO Kal TO AAdL, he Evav
TPOTIO AGPaAY] Yia To TePLBAANOV
oUudwva Je TOUG TOTIKOUG
KavoviouoUucg anopplPng
ATIOPPIUUATWYV.

Na BupAoTe TTAVTA VA AVAKUKAWVETE.

MovTé€Ao: 2120, 2140

TENNANT N.V.

AleUBuvon: Industrielaan 6 5405 AB

P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands
Uden/Netherlands, 26-05-04

oL

Richard van den Hoogen - Mnxavikog TexVikig Yootipigng

g

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK NA TA MHXANHMATA (O8nyia 89/392/EOK, Mapdptnua ll, onueio A)

ap.: 801321, 801214, 801322, 801215,

Ala TG mapoloag SNA®VOULE, He SIKN pag eubuvn, OTL TO unxavnua

- OUupHOpd®VETAL HE TIG dlaTagelg Tng Odnyiag Mepi Mnxavnuatwy (89/392/EOK), omwg
Tporotoleital he Tig 91/368 EOK, 93/44 EOK, 93/68 EOK kal pe Tnv £BVIKr vopoBeoia ulomoinong
- OUPHOPO®VETAL HE TIG SLATAEELG TNG 0dNYiag MePi NAEKTPONAYVNTIK@V TIapepBoAiav (E.M.C.)
(89/336/EOK), onwg Tpotomnoleital pe Tig 91/263 EOK, 92/31 EOK, 93/67EOK, 93/68 EOK Kal pe TNV
€0vIkn vopoBeaia uloroinong

- OUpHOpO®VETAL HE TIG dlaTtagelg Tng Odnyiag XaunAng Taong (73/23/EOK), 6nwg Tporomnoleitat
pe Tnv 93/68 EOK kat Tnv €6Vikn vopoBeaia uhomoinong

Kal OTI

- €XOUV EPAPUOOTEL TA TMAPAKATW EVAPUOVIONEVA IPOTUTIA (oNpeia/SlaTaEelg Twy) @ EN: 292-1,
292-2, 292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2,
50082-2, 12895, ISO: 3744, 3746,

- €Xouv xpnolporonBei (onueia/dlatagelg Twv) aKOAOUBWV EBVIK®V TEXVIK®V TIPOTUTIWV Kal
npodlaypadwv: NA
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OAHrIEZ AZ®AAEIAZ

AuTO TO InxXavnua mpoopileTal yia sUImopIKA
XpRon. 'EXel oXed100TEi AMOKAEIOTIKA YId TO
MAUOII0 OKANPWV SATESWV EOWTEPIKWV XWPWV Kal
dcv npoopileTal yia aAAou €idoug xpRon.
XpNOIYOTIOINOTE HOVO TOUGC GUVIOTWHEVOUG
dioKoug, BoUpTOEC KAl ATTOPPUITAVTIKA.

‘'OAol ol XEIpIOTEG TIpEMEI va diafacouy,
vVa KOTaVonoouv Kal va epapuolouv Tig
odnyisg aopaleiag mou akoAouBouv.

To mpoeldomoiNnTIKG cUUBOAO Kal 1 evdel&n "TIA
AOIOYZ AZOAAEIAZ" mou akoAouBoUv
XpnotuoroloUvTtal o OAOKANPO AUTO TO
EYXELPIBLO YIa TNV ETILONHAVOY TWV MANPOPOPLOV
Tou TeplypdgovTat:

A\ nPOEIAONOIHEH: Mposidonoiei yia
KIvEUVOUG N emModaAeic TPAKTIKES Ol OTI0IEg
HTTopei va 0dnyRoouv o coBapo TPAUHATIONO R
favaro.

FIA AOFOYZ AZOAAEIAZ: Emionpaivel odnyieg
TTOU TIPEMEI va ThpoUVTdl Yid TV dopaAn
AsiITOUpYiO TOU PNXAVAHATOG.

ApEAgia TAPNONG TWV TTPOEISOTIOINCEWV AUTWV
HTTOpEi va eEM@EPEI: ATOMIKO TPAUUATIONO,
nAekTpomAngia, mupkayid i Ekpnén:

A MPOEIAOMNOIHZH: Mnv =
XPNnolpormolsiTe MOTE eUPAEKTA & ®
uUypd Kdi MnV XpNOIMOTIOIEITE TO
HNXAvnHa €VTOG R KOVTA o€
eUPAeKTa UYpd, sUPAEKTOUG

aTHoUG R eUPAEKTEG OKOVEG.

O KIvnTRpPAag autoU TOU MNXAvAHaTog dev gival
AVTIEKPNKTIKOU TUTIOU. O NAEKTPOKIVNTAPAG
dnuioupyei omMVORPaA KATA TNV EKKIVON TOU Kal
KaTd T d10pKeId TG ASITOUupyiag He amoTEAEopa
TNV MPOKANON ¢WTIAG | EKPNENG €AV TO
HNXAvnHa XPnolJOomoIEiTAl 08 TTEPIOXH OTIOU
uTIapXouVv eUPAEKTOI aTHOI/eUPAEKTA UYPA N
eUPAEKTEG OKOVEG.

XPNOIJOTOIEITE TO pnXavnua &@@
€AV To KAAWSIO pelATOG

£€xel xahaoel. Mnv KAVETE HETATPOTIEG

oTO ¢IG. ATTOOUVSEOTE TO KAAWDI0

PEUMATOG TIPIV TTPAYATOTOINOETE

o&pBIC OTO PNXAavnua.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn

Edav To KaAwdio Tpododoaiag £Xel UTOOTEI {nHIa
N €X&l ONMACEl, TTPEMEI VA AVTIKATAOTAOEI amo Tov
KATOOKEUAOTH R TOV aVTITIPOOWITO 0£PRIG R
£ECIBIKEUMEVO TEXVIKO Yia va amodeuxOei
EVAEXOMEVOG KivEUVOC.

A MNPOEIAOMOIHZH: Na unv xpnoiyormolgital
oTo Unmaifpo. Na pnv ekTifsTal oc Bpoxn. NMpenel
amoOnKeUETAI OE EOWTEPIKO XWPO.

O1 mAnpodopieg mou akoAouBoUv emonuaivouv
SUVNTIKA £MIKIVOUVEG KATAOTAOEIC YIO TO
XEIPIOTA N TOV £EOTTAICHO:

FA AOFOYZ AZPAAEIAZ:

1. Mnv XpnoiygomolsiTe To pnxavnua:

- Me sUdAeKTa UYpa | KovTd o
eUPAEKTOUG aTHOUG, YIaTi Ummopei va
mpokAnOsi Ekpnén N pwTIA.

- Eav dev 8100£T1eTe KATAAANAN eKMaidsuon
Kal adeia.

- Eav dev £xeTe d1aBAOCEI KAl KATAVOROEI TO
EYXEIPiIdIO XEIPIOTA.

- Movo epooov To KAAWSIO gival cWoTA
YEIWUEVO.

- Me ¢pOapuévo KaAwdio A PIC.

- Eav To pnxavnua dgv cival og KaAn
KaTaoTaon AsiToupyiag.

- Zeumaidpioug XWpoug.

- & OTAOIUA VEPQ.

- Me xpron KaAwdiou MPOEKTACNG.

2. Mpiv amo To XEIPICHO TOU HNXAVAHATOG:

- BeBaiwBeite 0TI 0OAeg 01 S1ATAEEIG
aodalesiag sival oTn 6£0n Toug Kal
AsITOUpPYOUV KAVOVIKA.

- TomoBeTnote onuata YFPO AAMEAO eav
anaiTeiral.

3. Karta Tn XpRon Tou pnXavAuaTog:

- Mnv mataTte To KAA®SIO HE TO PNXAVNHO.

- Mnv TpaBdaTe To pnxavnua amno 1o $IG | To
KaAwdio.

- Mnv TpapaTe To KAAWSIO YUPW ATTO
AIXHNPES AKHMEG N YWViEG.

- ®opare avrioAicONTIKG MTamouTOoid.

- TMoTE pn XpnoIPOTIOIEITE TOUG HOXAOUG
ON/OFF oTtav n Aapn €ival otnv
Katakopuén O<on.

- Mn HAayKoVeTE TO KOAWSIO OE TTOPTEG.

- Mnv ByalsTe amo Tnv npila TpaBwvTag To
KaAwdio.

- Mnv 1elapeTe TOo KAAWdI0.

- ®povTioTe To KAAWSIO va gival JaKpId amo
OeplUEG eEMPAVEIEG.

- Mnv xe1pileoTe TO KAAWSIO HE BPEYMEVA
XEpia.

- AkolouBsiTe TIg 08nyieg avapei§ng Kai
XEIpIoHOU Tou avaypdadovTtal ota doxeia
XNHIKQV TPOIOVTWV.

- Mnv a¢nvere TiIg AaBEG mapd govo
£pOOOV 0 3iOKOC OTAMATAOEI TEAEIWG.

- XpnoipomoinaTe XaunAn TaxuTnTad OTIG
KEKAIMEVEG Kal TIG OAIOONPEG EMIPAVEIEG.
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- Mnv emTpEneTe MOTE o€ MAIdIA va Tmai{ouv
EMAVW R YUPW Ao To PnXavnua.

- Ava¢épate apeowg Tuxov BAANn
£odpalpEvn AsiToupyia Tou PNXavApaTo .

4. Mpiv amopakpuvOEeiTE amo To Pnxavnua | mpiv

KAVETE OEPPIG OTO PnXavnua:

- 2BROTE TO PNXAavnua.

- BydATe To KaAwdio amoé Tnv mpila.

5. Karta Tn ouvTipnon Tou MNXavApaTog:

- BydATe To KaAwdio amoé Tnv npila.

- Amo¢eUlyeTe TRV HETAKIVNON
eEapTnuatwv. Mn ¢oparte papdia
Hmmoudav, MoUKApiod R Javikia.

- XpnoipomolgiTe avTaAAAKTIKA TTOU
mapEXovTdal R €ival EYKEKPIMEVA ATIO TOV
KATOOKEUAOTH.

- 'OAe&g ol EMOKEVEG IPEMEI vVa
nmpaylaTomoloUvTal amo £ESISIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG.

- Mnv TpomomoIciTe TO APXIKO OXEDI0 TOU
pnxaviiparog.

6. Kara Tn getagopd ToUu HNXAVAHATOG:

- Zntnote T BonBeia dAAou aTopou yia TV
avuywon Tou JNXavAHAToG.

- BydATe To KaAwdio amoé Tnv npila.

- XpnoIPomoINOTE IMAVTEG IPOCGdEONG YiA
va ado$palioeTe TO unXavnua mavw oTo
$opTNYO N To TPEIAEP.

OAHrIEZ TEIQZHZ

To pnxavnua Ba mpenel va sival yelwpevo. Ze
mepINTwWOoN avwpaliag | akivnTomoinong, n
yeinwon npoodEpel Jia 086 sAAXIOTNG AVTIOTAONG
YIO TO NAEKTPIKO peUld, TIPOKEIJEVOU Vd
HEIOVETAI 0 Kivduvog nAskTpomAnéiag. AuTo To
Hnxavnua 31a0£Tel KAAWDIO JE AYWYO YyEiwong
Tou £EomAIoHOU Kal YEIWHEVO ¢IG. To ¢ic Ba
TMPEMEI Va OUVOEETAI 0 KATAAANAN mpila, cwoTa
EYKATEOTNHEVN OUNPWVA HE OAOUG TOUG TOTTIKOUG
KavoviopoUg Kal odnyieg.

EEAPTHMATA TOY MHXANHMATOz

/1

=Y

7

Aapn Xelplopou

MoxAoc Pubutong "Y@ouc Aapng
MoxAoc¢ MpooTaTeuTIKNG AodAAELAQ
MoxAog On/Off

MoxAoc EAEyxou AlaAUpaTtog yia MNpoalpeTiko
Kado AloAUpatog KaBaplopou

o M DN~

6. KaAwdlo PeUpatog

7. Tavtloc dUAa&Eng Kahwdiou PelpaTtog
8. Tpoxoi Metadopdg

9. Kwntpag

10. NepifAnua EEaptuatwv

11. Baon KepaAng KabapiopyoU

12. MpoduAaktnipag

13. Zuvdetnpag Mapoxng AlaAUpaTog yia
MpoalpeTikd Kado AlaAUpatog KabaplopoU
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2YNAPMOAOINHzH MHXANHMATOz

EA£YETE MPOOEKTIKA TO XAPTOKIBWTLO YA
evoeifelg InuIwV. AvadEpaTe AUECWS TUXOV InuLa
oToV petagopEa.

MONTAPIZMA THZ AABHZ 2TH BAZH

1. TomoBetnote TN Hovada AaBng otn Baon
Oonwce elkoviletal. EloayeTe (4) Bideg mou
guMEPLEXOVTAL, dlAPECOU TOU AVw PHEPOUG TOU
oTnpeiypatog g AaBng kat yéoa otn Baaon
TOU UNXAVHUATog. AMO TNV KATW MAeUPA TNG
Baong, ooiEte TIG Bideg Pe Ta Ma&luadia Kal
TIG POBEAEG, XPNOLUOTIOIWVTAC TO
anattoUuevo KAeLdi Twv 13 mm
(Ewkova 1).

2. 3uvdEoTe TO KOAWDLO pelaTog HECA OTNV
UTIOS0XN TOU TEPIBANUATOG TOU SLOKOTITN
(Ewkova 1).

MONTAPIZMA TOY MNPOAIPETIKOY KAAOY
AIAAYMATOZ KAGAPIZMOY

1. TMpooapudoTe TO AV OTHPLYHA TOU KAdou
dlaAlpatog kabaplopoU otn AaBn OTwg
glkovileTal, un oolyyste akoua TIC Bideg,
anatreital kAewdi allen 5mm (Eikova 2).

2. Ewodyete To nmTepUylo OTO KATW UEPOG TOU
Kadou dlaAUuaTog KabaplopyoU YEoa O
OXLOMY] TOU OTNPlyHATOG TOU KAdou TIou
BpiokeTal kovTta ot BAon TG AaB1g ONwg
glKovileTal. STEPEWOTE TO AVW HEPOC TOU
KAdOoU e TO AV OTHPLyUa OTwG elkovileTal.
3TN CUuvEXeld oiETe TIG Bideg TOU Avw
otmnpiyuatog (Eikova 3).

3. ZuvdEaote TNV aAucida oto HoXAO EAEYXOU
SlaAUPATOG. SUVBECTE TO CWANVA TIAPOXNG
SlaAUPATOG OTNV UTIOd0oXN TIAPOXNG
dlaAlpaTog otn BACN TOU PNXAVILATOG
(Eikova 4).

A MNPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnOIMOTIOIEITE TIOTE
eUPAEKTA UYpPA KAl PNV XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXAvnHa €VTOG N KOVvTd os eUPAEKTA Uypd,
eUPAEKTOUG ATHOUG | EUPAEKTEG OKOVEG.

O KIvnTAPAg auTtoU TOU MNXAvAHaTog dev gival
AvTIEKPNKTIKOU TUTIOU. O NAEKTPOKIVNTHPAG
dnuIoupyei omMVOAPA KATA TNV EKKIVON TOU Kal
KaTd T d1apKela TG AsIToupyiag He amoTEAsopa
TNV MPOKANON ¢WTIAG | EKPNENG €AV TO
HNXAvnua XPnollomoIsiTdl o8 TTEPIOXH OTIOU
uTtapXouVv eUPAEKTOI aTHOI/eUPAEKTA UYPA )
eUPAEKTEG OKOVEG.

FIA AOFOYZ AZOAAEIAZ: Kata Tn XpRon Tou
HNXAVAHATOG, AKOAOUBEITE MAVTA TIC 0dNyYieg
avapeIEng Kai XeipiopgoU mou avaypdadovTtal oTo
80Y)<cio Tou XnNHIKOU TPoiovTo .

PYOMIZH TOY MHXANHMATO2z

TOMNOOETHZH OAHIOY AIZKOY/ AIZKOY /
BOYPTZAZ

FA AOFOYZ AZPAAEIAZ: HPOTOﬁ
AMOHAKPUVOEITE | KAVETE OEPPIG OTO PNXAvnua,
BydATe To KAAwWSIo peUATOG Ao TV TIpila.

1. TpaBnré&te 10 HOXAO pUBUIONG UPWoug AaBNC
Kat aveBdote ™ Aapn otnv 6pBla B€on.
KAlveTe IPOOEKTIKA TO UNXAvnUa mpog Ta
TMoW Kal aKoUuurmnoTe TN AaBr oto danedo
(Eikova 5).

2. Ta v TomoB£TNoN Tou dioKOoU, KEVTPAPETE
Tov 0dNYO0 ToU dioKOoU eMAVW OTO diOKOo Kal
KTUTINOTE TO L€ TO XEPL Yla va oTepewdel
(Eikova 6).

ZHMEIQZH: a mAnpo¢opiec OXETIKA UE TIC
Bouptoeg/Toug diokoug kKabaptouou damedwv
[TOU oUVIOTWVTAl, arteuBuvBeite oTOV TOMIKO
£E0UOCIO0B0TNUEVO QVTITPOOWITO. XPNOIUOMOINOTE
UOVO 08nyouc diokou Kat BoUpTOEG MOU MAPEXEL
N eYKpIvEl O KATAOKEUQOTNG.
3. TomoBeTnoTe Tov 0dNYO Tou dioKou
/BoUpTOAG OTNV TAN UV TOU HOTEP Kivnong
KAl YupiOoTe TOV aploTeEPOOTPOdA Yia va
Kouunwoel (Eikova 7).

4. EMOTPEYTE TO Unxavnua otnv 6p6la B€on.

AEITOYPIIA TOY MHXANHMATOZz

FIA AOFOYZ AZ®AAEIAZ: Mnv XpnOIHOTIOIEITE TO
HnXavnupa €av dev £XeTe S1ABACEI KAl KATAOVOROEI
TO £yX&eIpidlo XEIpIOTH.

XEIPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ

A MNPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnOIMOTIOIEITE TIOTE
eUPAEKTA UYpPA KAl UNV XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXAvnHa €VTOG N KOVTd os eUPAEKTA Uypd,
eUPAEKTOUG ATHOUG N EUPAEKTEG OKOVEG.

O KIvnTAPAg auTtoU TOU MNXavAHaTog dev gival
AvTIEKPNKTIKOU TUTIOU. O NAEKTPOKIVNTAPAG
dnuioupysei omMVOAPA KATA TNV EKKIVON TOU Kal
KaTd T d1apKela TG AsIToupyiag He amoTeAsopa
TNV MPOKANON ¢WTIAG | EKPNENG €AV TO
HNXAavnua XPnollomoIsiTdl o8 TTEPIOXH OTIOU
uTrapXouVv eUPAEKTOI aTHOI/eUPAEKTA UYPA N
£UPAEKTEG OKOVEG.
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1. BAATe TO KOA®WSL0 PeUPATOG O YEIWHEVN
npica.
FIA AOFOYZ AS®AAEIAZ: Mn XpnolidOMOIEITE TO
HNXAavnupa mapa povo £pocov To KaAwdio ival
KaTdAAnAa ysiwpévo. Mn XpnoigoTioIEiTE TO
pnXavnua £av To kaAwdio Tpododoaiag N To PIg
£xel KataoTpagei. Mn xeipileoTe To pnxavnua
XpPnoljomoinvTag prmalavreda.

2. XaunAwote ™ Aapn) 010 mBUUNTO UYPoC
AetToupyiac TpaBwvTtag To HOXAO pUBUIONG
UPoug Aapng. ArieAeuBepwaoTe TO HOXAO Yid
va gvepyornolroete T Aapn (Eikova 8).

3. [Mplv anod TNV eKKivnon Tou PUnxXavnuatog,
Kpatnote T AaBn €10l woTe N BAon Tou
UNXAVIHATOC va gival MapAAAnAn pe To
danedo (Eikova 9). 'ETol 8a pelwbei To
TPAVTAYHA KATA TNV eKKivnon Tou
MNXAVAHATOG.

ZHMEIQZXH:O00! Xpnoluornoleite To unxavnua yia
npwtn ¢popd, eEaoknbeite ue Atyotepo SpacTIKO
dioko oTIABwuartog.

4. Tia va EeKIvnoeTe TOV KABAPLOUO, KPATHOTE
vepad TIc AaBEG, MATHOTE TOUG HoXAOUG
aodaleiag kal Tpapn&te Toug poxhoug On/Off.
ATieAeuBEP®OTE TO HOXAO TNG AOPAAELAC
MOALG TO unxavnua Eekivnoel (Eikova 10).

MPOZOXH: Na mpoo€xeTe KaTa Tnv £vapgn Tng
£pyaciac yiaTti To gnxavnua KAwtoasi HoAig
evepyonoin0oUv ol poxAoi On/Off.

5. Ta va PJETAKIVAOETE TO UNXAVN A aploTePd
(A), xaunAwote ehadpd ™ AaBn. MNa va
pueTakivnoete de€1d (B), aveBaote eAadpd T
AaBr). Na xelpileoTe 10 unxavnua KivoUuevol
aro tn dia mAeupd otnv aAAn (Etkova 11).

6. [a va oTaMATHOETE TO UNXAvNUQ,
aneAeuBepwaoTe TOUG HoxAoug On/Off kal
KPATNOTE YePA TIC AABEG HEXPL VA OTANATNOEL
TeAelwg To unxavnua. O poxAog aopaleiag a
gvepyormnolnBei autouata.

FIA AOFOYZ AZO®AAEIAZ: Kata Tn XpRon Tou

MNXavipaTog, unv apnveTe TIG AaBeg mapa povo

£$p0O0ooV 0 3i0KOG OTANATAOEI TEAEIWG.

7. Mn xelpileote 10 unxAavnua oto idlo onueio
Yla TIOPATETAUEVO XPOVIKO dlacTtnua. Eival
mdavov to damnedo va nabet {nuid.

8. TMa va eAixBeite emavw amo yeioa Kal oXApeg
ATIOXETEUONG, OTAUATHOTE TO UNXAVN A Kal
KAIlVETE TO TOW £MAVW OTOUC TPOXoUQg
HeETADOPAC.

9. 'Otav dc xpnoluornoleital To uNXAavnua, unv 1o
adnrveTe va OTEKETAL EMAVW OTO dioKo /
BoUpToa. Mmopei va mpokAnBei BAAPN oTo
dioko /BouUpToa.

10. 'Otav TeAelWOETE TOV KABAPIOPO EKTEAEDTE
TIG TTAPAKATW SLAadIKACIEG CUVTAPNONG TOU

MNXAVAHATOG.

XEIPIZMOZ TOY MPOAIPETIKOY KAAOY
AIAAYMATOZ KAGAPIZMOY

1. Adalp€oTe To KAAUUMA Kal YEUIOTE TOV KAd0
SlaAlpatog kabaplopoU YUE CUVIOTWHEVO
SdlaAupa kabaplopgoU. ZavaBaiTe To KAAUUUA
META TNV MTANPWOT).

A MNPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnOIMOTIOIEITE TIOTE
eUPAEKTA UYpPA KAl UNV XPNOIMOTIOIEITE TO
HNXAvnHa €VTOG N KOvTd os eUPAEKTA Uypd,
eUPAEKTOUG ATHOUG N EUPAEKTEG OKOVEG.

O KivnTApag autoU TOU UNXAVAMATOC d&V gival
AVTIEKPNKTIKOU TUTTOU. O NAEKTPOKIVNTAPAG
dnuIoupysei omMVOAPaA KATA TNV EKKIVON TOU Kal
KaTd T d1apKeld TRC AsIToupyiag He amoTEAsopa
TNV MPOKANON ¢WTIAG | EKPNENG €AV TO
HNXAvnua XPnollomoIsiTdl o8 TTEPIOXH OTIOU
unrapxouv UPAEKTOI aTHoi/eUPAEKTA Uypd R
eUPAEKTEG OKOVEG.

2. XaunAwote ™ AaP1) otn B€0n gpyaociag.
TpaPn&te TO HOXAO eALyxou SlaAUuaTog yia
va dlaokoprioTel To dlaAupa oto dioko /
BouUpTtoa (Eikova 12).

2YNTHPHZH TOY MHXANHMATOz

FIA AOFOYZ AZ®AAEIAZ: Mpiv amo 1o o£pPIg oTO
HnXavnua, BYAaATe To KOAWSIo peUHATOG ATIO THV
npida.

1. AdaipgoTe Kal kabapiote Tov 0dnyod Tou
diokou /BoUpToag YeTdA amod KABe xprion.

2. KaBapiote T BAON TOU UNXAVIHATOG UETA
aro Kabe xpnon.

3. EA&yEte TO KOAWSI0 peUaATOG Yia $POOPEQ
META aro kaBe xpnon. Eav eival pbapuévo 1
XOAAQOUEVO, AVTIKATAOTHOTE TO AUECWG.

4. 3KourioTe To KOAWSL0 PEUPATOG UE BPEYHUEVO
mavi kat TUANETE To TIPOOEKTIKA YUPW aTid TO
yavt{o kKaAwdiou Kal TN AaBn HeTd aro KAabe
xpenon.

5. Na eAeéyxete TeplodIkdA €av OAeG ol Bideg Kal
na&lpddia sival oPpIkTa.
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AMOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZ

1. AdaipéoTte Tov 0dnyo BoUpTtoag / diokou amod
TO UNXAvVNHaA Kal TUAETE TTPOOEKTIKA TO
KaA®wdlo YUpw amod To yavtlo Tou Kal Tn Aafr.

2. AnoBnkeUOeTE TN UNXAVY] O OTEYVO XWPO
otnv 6pBla B€an.

A MNPOEIAOMOIHZH: Na pnv xpnoiyormolgital
oTo Unmaifpo. Na pnv ekTifsTal os Bpoxn. NMpenel
amoOnKeUETAI OE EOWTEPIKO XWPO.

2ZYNIZTQMENA AIAGEZIMA
ANTAAAAKTIKA

Ma ouvioToeva dlaBEatua avTaANaKTIKA

avatpe€te otov Kataloyo AvVTaAAaKTIKoV. Ta

dlaB£olpa avTaAAAKTIKA TIONUAivovTal Je dia
KOUKida oTn oThAN ''meplypadn'’’ Tou KAaTahoyou

OTw¢ elKovileTal.

Description

Ref. Farl No» |

Qty.

1 701108 \JASM.STANDPIPE
2 180613 SFLOAT, SHUTOFF
230187 |

4 101774

210240

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

NMPOBAHMA AITIA AYZH
To unxavnua dev EAATTOHATIKO KAOA®DLO pEUPATOG. Emikowvwvnote pe to Kévtpo 2£pBIg.
AetToupysi.

O auTtouaTog SLAKOTITNG TOU KTIPiou EXEL
omAioel.

EnavadEpeTe TOV AUTOUATO SLAKOTITN
TOU KTlpiou.

EAQTTOHATIKA KAAWSIWON UNXAVAUATOC.

Emikowvwvnote pe to Kévtpo 2£pBIg.

MpoBANUATIKOG HoxAodlakortng On/Off.

Emikowvwvnote pe to Kévtpo 2£pBIg.

MPoBANUATIKO LOTEP.

Emkowvwvnote pe to Kévtpo 2£pBIg.

H oUvdeon e KaAwdlo avaueoa oTn
AaBn kal ™ Baon dev €xel eloaxBei kaAd.

BeBalwwBeite 0TI n oUvdeon ToU
KaAwdiou gival cwoTtn.

To pnxavnua
gudavidel Tivaypata
Kal kpadaouoUg.

Aepwpevog Aiokog.

AVTIKATAOTNOTE TO AiOKoO.

AkaTaAAnAog diokog / BoUpToa yla TV
epappovr

AN\GETe TO Bioko / BoUpToa He AAAO
KaTaAAnAo.

O 0dnyog Tou diokou /BoUpToag dev £XEL
ToToBeTNBei owoTa.

AQalpECTE KAl EMMAVEYKATAOTNOTE TOV
0odnyo Tou diokou /BoUpTOag.

O diokog / BoUpToa €xel pOapei
avouolopopda.

AvTiKaTaoTnoTe To dioko / BoUpToa.

O diokog dev €xel KevTpapPLOTEL CWOTA.

AdalpEDTE Kal EMAVEYKATACTAOETE TO
dloKo.
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AEITOYPTIA

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

XQPO, ZE AANEAO ME MNMAAKAKIA

MONTEAO 2120 2140
MAATOZX 43 cm 43 cm
YWOx MHXANHMATOX 123 cm 123 cm
YWOZ BAZHX 23cm 32cm
MHKOX 62,5cm 72,5 cm
BAPOZ 39 KIAa 52 KIAG
TAZH AEITOYPTIAX 230V / 50Hz 230V / 50Hz
KATANAAQZH PEYMATOX 230V / 50Hz 230V / 50Hz
42 A, 750W 59A, 1100W
TAXYTHTA AIZKQOY / BOYPTZAX 230V/50Hz 230V/50Hz
155 ZAA 155 ZAA
MHKOZ KAAQAIOY PEYMATOX 12,5 M 12,5 M
AIAMETPOZ AIZKOY BOYPTZAX 43 cm 43 cm
MIEZH BOYPTZAZ 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
NTEZIMMEA XTO AYTI TOY XEIPIZTH, E KAEIZTO 56dB(A) 56dB(A)

O1 mpodlaypadEg uTOKeLVTAL O JETABOAY XWpIg mposldomnoinon.

MACHINE DIMENSIONS

2120/2140 - 123 cm

2120 - 62.5 cm
2140- 72.5 cm

)

2120 - 23cm
2140 - 32cm
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Tato pfirucka je dodavana s kazdym novym

modelem. Obsahuje nezbytné pokyny pro obsluhu a OCHRA,NA ZI\_’?TNIHVC_) ,PROVSTR,EDI
Udrzbu a ilustrovany seznam dili. Pfed obsluhou Obalovy material, pouzité soucasti-
nebo servisem zatizeni se dikladné seznamte s zafizeni (napf. baterie), nebezpecne

touto pfiruckou.

Tento ilustrovany seznam dilll pouZivejte pfi
objednavani nahradnich dild. Pred objednavanim dill
nebo zasob si pfipravte ¢islo modelu zafizeni a
sériové &islo. Jednotlivé ¢asti a spottebni material Ize Nezapominejte provadét recyklaci.
objednat telefonicky nebo postou u jakéhokoli

kapaliny (napf. protimrznouci nebo

oleje) likvidujte zplisobem bezpecnym

pro Zivotni prostfedi podle mistnich
% predpist pro likvidaci odpadu.

autorizovaného servisniho strediska, distributora

nebo u pobocky vyrobce.

Toto zafizeni vam poskytne vynikajici sluzbu. AvSak
pro dosazeni optimalnich vysledkl s minimalnimi
naklady musi byt spinény nasledujici podminky:

® Zafizeni je pouzivano s rozumnou mirou opatrnosti.

* Je provadéna pravidelna udrzba zatizeni podle

pokynU pro udrzbu.

¢ (idrzba zafizeni se provadi s pouzitim dil( od
vyrobce nebo s pouzitim odpovidajicich dild.

@ PROHLASENIi EU O SHODE ZARIZENIi (Smérnice 89//392/EHS, pfiloha II, pododstavec A)

Model: 2120, 2140

TENNANT N.V.

Adresa: Industrielaan 6 5405 AB
P.O. Box 6 5400 AA Uden-Holandsko
Uden/Nizozemi, 26-26-04

oL

Richard van den Hoogen - Inzenyr technické podpory

g3

€.:801321,801214,801322,801215

Timto prohlasuje na svou vlastni odpovédnost, Ze strojni zafizeni

- je ve shodé s ustanovenimi Smérnice o strojnim zafizeni (89/392/EEC) v platném znéni smérnic
91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68 EEC a s narodni provadéci legislativou

- je ve shodé s ustanovenimi Smérnice o elektromagnetické slucitelnosti (89/336/EEC) v platném znéni

smérnic 91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC, 93/68 EEC a s narodni provadéci legislativou

- je ve shodé s ustanovenimi Smérnice o nizkém napéti (73/23/EEC), v platném znéni smérnice 93/68 EEC

a s narodni provadéci legislativou

aze

- byly uplatnény nasledujici harmonizované standardy (nebo jejich ¢asti/odstavce): EN: 292-1, 292-2,

292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2,

12895, ISO: 3744, 3746,

- byly pouzity nasleduijici technické normy a technické specifikace (nebo jejich ¢asti/odstavce)

jednotlivych statd: netykéa se

Tennant 2120/2140 (01-2006
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

Toto zafizeni je uréeno pouze pro komeréni
pouziti. Je uréeno vyhradné pro ¢isténi tvrdych
podlah uvniti budov a neni ur€eno pro zadné jiné
pouziti. Pouzivejte pouze doporucéené Cistici
kotouce/kartace a cistici roztoky.

VSichni uzivatelé tohoto zafizeni se musi
seznamit, porozumét a dodrzovat

nasledujici bezpecénostni opatieni.

V pfirucce je pouzivan nasledujici vystrazny symbol a
nadpis "PRO BEZPECNOST", jak je uvedeno v jejich
popisu:

A POZOR: Pro upozornéni na nebezpeci nebo
na nebezpeéné Ukony, které mohou zplsobit
vazné poranéni nebo smrt.

PRO BEZPECNOST: Pro popis tkon, které musi
byt dodrzovany pro bezpecénou funkci zafizeni.

Nedodrzeni téchto vystraznych upozornéni miize
vést k nasledujicimu: Zranéni osob, Uraz
elektrickym proudem, pozar nebo vybuch:

A POZOR: Nikdy nepouzivejte [~

horlavé kapaliny a rovnéz & ®
nepouzivejte zarizeni za
pritomnosti nebo v blizkosti
hotlavych kapalin, vypard nebo
vybusného prachu.

Zarizeni neni vybaveno nevybusnym motorem. V
elektrickém motoru dochazi béhem spousténi a
provozu k jiskFeni, které miize vyvolat vzniceni
nebo explozi, je-li zafizeni pouzivano v
pritomnosti hoflavych par, kapalin nebo

vybusného prachu.

A POZOR: Neprovozujte
zarizeni s poSkozenym
napajecim kabelem. Nemeérite
napajeci zastrcku. Pred servisem
zarizeni odpojte napajeci kabel.

Je-li napajeci kabel poskozen nebo pretrzen, jeho
vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho
servisnim zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo vzniku
nebezpedi.

A POZOR: Nepouzivejte vné budovy.
Nevystavujte desti. Skladujte uvniti budovy.

Nasledujici udaje informuji o potencialné
nebezpeénych podminkach pro obsluhu nebo pro
zarizeni:

PRO BEZPECNOST:

Nepouzivejte zafizeni:

V pfitomnosti nebo v blizkosti hoflavych
kapalin, nebot mizZe dojit k explozi nebo
ke vzniceni.

bez prislusného vyskoleni nebo povéreni;

bez preéteni a pochopeni priruéky pro
obsluhu;

Neni-li napajeci kabel nalezité uzemnén.

S poskozenym napajecim kabelem nebo
zastrékou.

Neni-li v nalezitém stavu pro pouziti.
Ve vnitrnich prostorach.

Ve stojici vodé.

S pouzitim prodluzovaciho kabelu.

Pred pouzitim zafizeni:

se presvédcte, ze jsou pouzity vSechny
bezpecnostni prvky a ze radné funguiji;
Podle potreby rozmistéte vystrazné
tabulky MOKRA PODLAHA.

P¥i pouziti zafizeni:

Nepfrejizdéjte se zafizenim pres napajeci
kabel.

Netahejte zafizeni za zasuvku nebo za
kabel.

Neved'te kabel kolem ostrych okrajii nebo
rohd.

Pouzivejte protiskluzovou obuv.

Nikdy nezapinejte paky
ZAPNUTO/VYPNUTO, pokud je rukojet ve
zvednuté poloze.

Neuzavirejte kabel ve dverich.
Neodpojujte tahanim za kabel.
Nenatahujte kabel.

Drzte kabel od rozpalenych ploch.
Nedrzte kabel mokryma rukama.
dodrzujte pokyny pro davkovani a
manipulaci na obalech chemickych
pFipravkd.

Neuvoliujte rukojeti, dokud se kotou¢
zcela nezastavi.

na svazujici se nebo na kluzké plose
postupujte pomalu;

Nikdy nenechavejte déti, aby si se
zarizenim nebo v jeho blizkosti hraly.

poskozeni zafizeni nebo jeho nespravnou
funkci neprodlené nahlaste.

Pred ukonéenim prace se zafizenim nebo pred
jeho servisem:

vypnéte zafizeni;
Odpojte kabel od zasuvky ve zdi.

Béhem servisu zarizeni:

Odpojte kabel od zasuvky ve zdi.

zabrarnte pohybu jeho ¢asti; Nenoste volné
plasté, kosile nebo volné rukavy;
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- Pouzivejte nahradni dily dodané nebo
schvalené vyrobcem.

- VesSkeré opravy mohou byt provadény
pouze kvalifikovanym servisnim
pracovnikem.

- Neprovadéjte zadné zmény v provedeni
zarizeni.

6. Béhem premistovani zafizeni:

- P¥i zvedani zarizeni si vyzadejte pomoc.

- Odpojte kabel od zasuvky ve zdi.

- Pomoci zajistovacich pasu prichytte
zarizeni k nakladnimu vozidlu nebo k
privésu.

POKYNY PRO UZEMNENI

Zarizeni musi byt uzemnéno. Pokud by doslo k
nespravné funkci nebo k selhani, uzemnéni

umoznuje cestu nejmensiho odporu pro elektricky

proud a tim snizeni rizika Urazu elektrickym
proudem. Zarizeni je vybaveno kabelem s

uzemnovacim vodi¢em a uzemnovaci zastrckou.

Zastrcka musi byt zastréena do odpovidajici
zasuvky, ktera je nainstalovana v souladu se
v§emi mistnimi predpisy.

Ovladaci drzadlo

Paka pro vyskové nastaveni rukojeti
Bezpecénostni pojistna paka

Paka zapnuti/vypnuti

A A R

Paka ovladani pfivodu roztoku pro dopliikovou
nadrz pro roztok

Napajeci kabel
Skladovaci hak napajeciho kabelu

©® N o

Prepravni koleCka

9. Motor

10. Pouzdro soucasti

11. Zakladna Cistici hlavy
12. Naraznik

13. Konektor pfivodu roztoku pro doplfikovou nadrz
pro roztok

MONTAZ ZARIZENi

SOUCASTI ZARIZENIi

4/1

=Y

7

Peclivé zkontrolujte, zda na krabicich nejsou znamky
poskozeni. Pripadné poskozeni ohlaste okamzité
prepravci.

PRIPEVNENiI RUKOJETI K ZAKLADNE

1. Umistéte sestavu rukojeti na zakladnu, jak je
znazornéno na obrazku. Vlozte (4) dodané Srouby
a protahnéte je skrze horni Cist podpéry rukojeti a
do zakladny zafizeni. Na spodni strané zakladny
zajistéte Srouby maticemi a podlozkami; musite
mit k dispozici 13 mm kli¢
(obrazek 1).

2. P¥ipojte napajeci kabel do zasuvky spinace na
pouzdre (obrazek 1).

MONTAZ DOPLNKOVE NADRZE PRO ROZTOK

1. Znazornénym zplsobem pripevnéte horni
podpUrnou konzolu nadrze pro roztok k rukojeti a
nedotahujte Srouby; musite mit k dispozici 5 mm
Sestihranny kli¢ (obrazek 2).

2. Vlozte jazyCek na dné nadrze pro roztok do
otvoru v blizkosti zakladny rukojeti, jak je vidét na
obrazku. Znazornénym zplsobem zajistéte horni
¢ast nadrze podpUlirnou konzolou. Potom
dotahnéte Srouby konzoly (obrazek 3).

3. Kovladaci pace pfivodu roztoku pfipevnéte fetéz.
Pripevnéte trubku pfivodu roztoku ke konektoru
na zakladné zafizeni (obrazek 4).
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A POZOR: Nikdy nepouzivejte hoflavé kapaliny
a rovnéz nepouzivejte zarizeni za pritomnosti
nebo v blizkosti hoflavych kapalin, vyparti nebo
vybusného prachu.

Zarizeni neni vybaveno nevybusnym motorem. V
elektrickém motoru dochazi béhem spousténi a
provozu k jiskFeni, které miize vyvolat vzniceni
nebo explozi, je-li zafizeni pouzivano v
pritomnosti hoflavych par, kapalin nebo
vybusného prachu.

PRO BEZPECNOST: P¥i pouzivani zafizeni
dodrzujte vzdy pokyny pro davkovani a
manipulaci na obalu pripravku.

SESTAVENI ZARIZENi

MONTAZ UNASECE .
KOTOUCE/KOTOUCE/KARTACE
PRO BEZPECNOST: Pied opusténim nebo

udrzbou zarizeni odpojte napajeci kabel ze
zasuvky.

1. Zatahnéte za paku vyskového nastaveni rukojeti a
zvednéte rukojet do vzpfimené polohy. Opatrné
naklopte zafizeni dozadu a nechte jej spocivat na
podlaze (obrazek 5).

2. Pri montazi kotouce vystredte disk na kotouci a
poklepeijte na néj rukou (obrazek 6).

POZNAMKA: O doporuceném vybéru kotoucu a
kartacu se poradte s autorizovanym distributorem.
Pouzivejte pouze disky a kartace dodané nebo
schvalené vyrobcem.

3. Umistéte disk/karta¢ na naboj hnaciho motoru a
otocCte jej proti sméru hodinovych rucicek
(obrazek 7).

4. Postavte zafizeni do vzpfimené polohy.

OBSLUHA ZARIZENI

PRO BEZPECNOST: Neobsluhujte zafizeni bez
precteni a pochopeni prirucky pro obsluhu.

OBSLUHA ZARIZENi

A POZOR: Nikdy nepouzivejte hoflavé kapaliny
a rovnéz nepouzivejte zarizeni za pfitomnosti
nebo v blizkosti hoflavych kapalin, vyparti nebo
vybusného prachu.

Zarizeni neni vybaveno nevybusnym motorem. V
elektrickém motoru dochazi béhem spousténi a
provozu k jiskFeni, které miize vyvolat vzniceni
nebo explozi, je-li zafizeni pouzivano v
pritomnosti hoflavych par, kapalin nebo
vybusného prachu.

1. P¥ipojte napajeci kabel do uzemnéné zasuvky .

PRO BEZPECNOST: Zarizeni nepouzivejte, neni-li
kabel nalezité uzemnén. Neprovozujte zafizeni s
poskozenym napajecim kabelem. Nepouzivejte
zarizeni, pokud je pFipojeno pomoci
prodluzovaciho kabelu.

2. Zatazenim za paku vySkového nastaveni rukojeti
spustte rukojet do vyZzadované provozni vysky.
Uvolnéte paku, aby se rukojet aktivovala
(obrazek 8).

3. Pred uvedenim zafizeni do chodu podrzte rukojet
tak, aby byla zakladna zafizeni rovnobézné s
podlahou (obrazek 9). Snizite tak nahly pohyb pfi
spusténi stroje.

POZNAMKA: Pokud jste novymi uZivateli zafizeni,
doporucujeme si praci procvicit s leSticim kotoucem,
ktery je méné ucinny.

4. Chcete-li zacit s Cisténim, podrzte pevné rukojeti,
stisknéte bezpec€nostni pojistné paky a zatahnéte
za paky zapnuti/vypnuti. Jakmile se zafizeni
spusti, bezpec€nostni pojistné paky uvolnéte
(obrazek 10).

UPOZORNENI: P¥i spousténi zafizeni postupujte
velmi opatrné, protoze stroj sebou po aktivovani
pak zapnuti/vypnuti Skubne.

5. Chcete-li se zafizenim pohybovat doleva (A),
rukojet mirné potlacte dold. Chcete-li se
zatizenim pohybovat doprava (B), rukojet mirné
zvednéte nahoru. Se zafizenim pohybuje ze
strany na stranu (obrazek 11).

6. Chcete-li zafizeni zastavit, uvolnéte paky
zapnuti/vypnuti a podrzte pevné rukojeti, dokud
se zafizeni zcela nezastavi. Bezpe€nostni pojistna
paka se automaticky aktivuje.

PRO BEZPECNOST: P¥i praci se zafizenim
neuvolnujte rukojeti, dokud se kotou¢ zcela
nezastavi.

7. Nepracujte se zafizenim na jednom misté delsi
dobu. Mohlo by dojit k poskozeni podlahy.

8. Pohyb pres prahy a mfizky v podlaze je mozny po
zastaveni zafizeni a jeho naklopeni na prepravni
koleCka.

9. Pokud zafizeni nepouzivate, nenechte jej stat na
kotouci/kartaci. Mohlo by dojit k poSkozeni
kotoucCe/kartace.

10. Po dokonceni prace provedte nasledujici postupy
udrzby zafrizeni.
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OBSLUHA DOPLNKOVE NADRZE PRO ROZTOK

1. Demontujte kryt a naplfite nadrz pro roztok
doporu¢enym roztokem. Po doplnéni nasadte

kryt.

A POZOR: Nikdy nepouzivejte hoflavé kapaliny
a rovnéz nepouzivejte zarizeni za pritomnosti
nebo v blizkosti hoflavych kapalin, vyparti nebo
vybusného prachu.

Zarizeni neni vybaveno nevybusnym motorem. V
elektrickém motoru dochazi béhem spousténi a
provozu k jiskieni, které mtize vyvolat vzniceni
nebo explozi, je-li zafizeni pouzivano v
pritomnosti hoflavych par, kapalin nebo
vybusného prachu.
2. Spustte rukojet do pracovni polohy. Zatahnéte za
paku fizeni pfivodu roztoku tak, aby se aktivovalo
jeho davkovani na kotouc¢/kartac (obrazek 12).

UDRZBA ZARIZENI

PRO BEZPECNOST: Pied udrzbou zafizeni
odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

1. Po kazdém pouziti demontujte a vycCistéte

4. Otrete napajeci kabel mokrym hadrem a peclivé
jej po kazdém pouziti navirite okolo hacku a
rukojeti.

5. Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny matice a
Srouby dotazené.

SKLADOVANI ZARIZENi

1. Demontujte disk/kartac ze zafizeni a peclivé
kabel navirite na hak a rukojet.

2. Zafizeni ukladejte na suchém misté ve vzpfimené
poloze.

A POZOR: Nepouzivejte vné budovy.
Nevystavujte desti. Skladujte uvniti budovy.

DOPORUCENE DIiLY DO ZASOBY

Doporucené dily do zasoby naleznete v pfirucce se
seznamem dild. Tyto dily jsou jasné vyznacené
zvyraznénym bodem pred popisem Casti, jak je
uvedeno na obrazku.

disk/kartag. -, - g
Po kazdém pouziti vyCistéte zakladnu zafizeni. 150; Sr :
3. Po kazdém pouziti zkontrolujte napajeci kabel, E 2240 1
zda neni poSkozeny. V pfipadé poskozeni kabel
ihned vymérnite.
RESENi PROBLEMU
PROBLEM PRICINA RESENI

Zafizeni nepracuje. Napajeci kabel je nefunkéni.

Kontaktujte servisni stfedisko.

Vypadly jisti¢ v budové.

Resetujte jisti¢ v budové.

Kabelaz zafizeni je nefunkéni.

Kontaktujte servisni stfedisko.

Nefunkéni pakovy spina¢ zapnuto/vypnuto.

Kontaktujte servisni stfedisko.

Motor je nefunkéni.

Kontaktujte servisni stfedisko.

zakladnou spravné pripojen.

Napajeci kabel neni mezi rukojeti a

Zkontrolujte, zda je kabel fadné pripojen.

Zafizeni se pohybuje | Znecistény kotouc.

Vymeénte kotouc.

kyvavé nebo trhave.

Kotouc/karta¢ je nevhodny pro dané pouziti | Vymeénte kotouc/kartac za spravny typ.

Disk/kartace je nespravné namontovan.

Demontujte a namontujte disk/kartac.

opotfebovan.

Kotoué/kartac je nerovhomeérné

Vymeénte kotouc/kartac.

Kotou€ neni spravné vystfedén.

Demontujte a namontujte kotouc.

Tennant 2120/2140 (01-2006
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TECHNICKE UDAJE
MODEL 2120 2140
SIRKA 43 cm 43 cm
VYSKA ZARIZENI 123 cm 123 cm
VYSKA ZAKLADNY 23 cm 32cm
DELKA 62.5 cm 72.5cm
HMOTNOST 39 kg 52 kg
PROVOZNI NAPETI 230V /50 Hz 230V /50 Hz
SPOTREBA 230V /50 Hz 230V /50 Hz
42 A, 750 W 59A,1150 W
OTACKY KOTOUCE/KARTACE 230V /50 Hz 230V /50 Hz
155 ot/min 155 ot/min
DELKA NAPAJECIHO KABELU 12,5m 12,5m
PRUMER KARTACE/KOTOUCE 43 cm 43 cm
PRITLAK KARTACE 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
DECIBELOVE PASMO PRO SLUCH 56 dB(A) 56 dB(A)

OBSLUHY,UVNITR, NA PODLAZE

Technické udaje se mohou ménit bez pfedchoziho upozornéni.

ROZMIRY ZAQIZENi

2120/2140 - 123 cm

2120 - 62.5 cm
2140- 72.5 cm

)

2120 - 23cm
2140 - 32cm
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CALISTIRMA

Bu kitapg¢ik her yeni TENNANT modeliyle birlikte
verilmektedir. Gerekli galistirma ve bakim talimatlari ile
resimli bir parga listesi icermektedir. Makineyi
calistirmadan ya da servis yapmadan 6nce bu
kitap¢igi tamamen okuyun ve makineyi anlayin.

Parca siparis etmek icin resimli Parga Listesini
kullanin. Parga veya sarf malzemeleri siparis etmeden
once makinenizin model numarasini ve seri
numarasini hazir bulundurun. Pargalar ve sarf
malzemeleri telefon ya da postayla herhangi bir yetkili
parca ve servis merkezinden, dagitimcidan veya
Ureticinin herhangi bir bayisinden siparis edebilirsiniz.

Bu makine mikemmel hizmet sunacaktir. Yine de, en
iyi sonuglar asagidaki durumlarda en az masrafla elde
edilecektir:

* Makine belirli bir 6zenle galistinldiginda.

* \/erilen makine bakim talimatlarina uygun olarak
makineye dizenli araliklarla bakim yapildiginda.

* Makineye Ureticinin tedarik ettigi veya esdeger
parcalarla bakim yapildiginda.

CEVREYi KORUYUN

Ambalaj malzemeleri, aku gibi eski
makine pargalari, antifriz ve yag gibi
tehlikeli sivilari, yerel atik atma
dizenlemelerinize uygun bigimde
cevreyi koruyacak bicimde elden

% cikarin.

Daima geri donisim yapmaya ¢aligin .

MAKINELER iCIN AB UYUMLULUK BILDIRISI (89//392/AET Sayili Direktif, Ek II, alt A)
Model: 2120, 2140 nr.. 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Isburada, sorumluluk bize ait olmak lizere
Adres: Industrielaan 6 5405 AB - makinelerin Makine Direktifinin (89/392/AET) hikimleri, 91/368 AET, 93/44 AET degisiklikleri ve ulusal
P.O. Box 6 5400 AA Uden-Hollanda uygulama mevzuatiyla uyum iginde oldugunu
Uden/Hollanda, 26-05-04 - E.M.C. Direktifinin (89/336/AET) hiikiimleri, 91/263 AET, 92/31 AET, 93/67 AET, 93/68 AET degisiklikleri

ve ulusal uygulama mevzuatiyla uyum iginde oldugunu

oL

uyum iginde oldugunu
ve
Richard van den Hoogen - Teknik Destek Miihendisi - asagidaki uyum standartlarinin (bélimleri/maddeleri) uygulandiini beyan etmektedir: EN: 292-1, 292-2,
292-3, 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
c € ISO: 3744, 3746,
- asagidaki ulusal teknik standartlar ve spesifikasyonlar (bélimleri/maddeleri) kullaniimistir: NA

- Dusuk Voltaj Direktifinin (73/23/AET) hikimleri, 93/68 AET degisiklikleri ve ulusal uygulama mevzuatiyla
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GUVENLIK ONLEMLERI

Bu makine ticari kullanim igin tasarlanmisgtir.
Kapali mekanlarda 6zellikle sert zeminleri
firgalamak igin tasarlanmigtir, herhangi bagka bir
kullanim igin yapilmamistir. Yalnizca 6nerilen
keceleri/firgalari ve temizleme ¢o6zeltilerini
kullanin.

Biitiin kullanicilar agagidaki giivenlik
onlemlerini okumali, anlamali ve tatbik
) etmelidir.

Asagidaki uyari simgesi ve "GUVENLIK ICIN” baghg
bu kitapgikta, ilgili agiklamalarinda belirtildigi gibi
kullaniimigtir:

A UYARI: Ciddi yaralanma ve 6liim tehlikesine
neden olabilecek tehlikeler ve giivenli olmayan
uygulamalar hakkinda uyari amaciyla kullanilir.

GUVENLIK iGiN: Ekipmanin giivenli bir gsekilde
calistinimasi i¢in uyulmasi gereken iglemleri
tanimlamak amaciyla kullanilir.

Bu uyarilara uyulmamasi agagidaki sonuglari
yaratabilir: yaralanma, elektrik garpmasi sonucu
oliim, elektrik carpmasi, yangin veya patlama:

A UYARI: Yanici Sivilar Kul- =

lanmayin Veya Makineyi Yanici & ®
Swvilar, Buharlar Veya Yanici
Tozlar Iginde veya Yakininda

Kullanmayin.

Bu makine, patlamaya dayanikli bir motorla
donatilmamigtir. Makine yanici buharlarin/sivilarin
veya yanici tozlarin bulundugu bir alanda
kullanilirsa, elektrikli motor baslatma ve galigstirma
sirasinda, ani bir yangin veya patlama
yaratabilecek kivilcim ¢ikaracaktir.

A UYARI: Hasarh Elektrik Ka- [
blosuyla Calistirmayin. Fisi &@@
Degistirmeyin. Makineye Bakim
Yapmadan Once Elektrik Kablo-
sunu Fisten Cikarin

Elektrik kablosu hasar gormiis veya bozulmussa,
bir tehlikeyi 6nlemek icin imalat¢i, servis ya da
benzeri uzman bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

A UYARI: Dis Mekanda Kullanmayin. Yagmura
Maruz Birakmayin. Kapali Mekanda Saklayin.

Asagidaki bilgiler operator veya ekipman
acisindan tehlike potansiyeli tagiyan kosullara
isaret etmektedir:

GUVENLIK iGiN:

Makineyi calistirmayin:

Bir patlama veya ani bir yangin meydana
gelebilecegi icin yanici sivilarla veya yanici
buharlar yaninda.

Egitimli ve izinli degilseniz.

Kullanici kitapg¢igi okunup anlasilmadiysa.
Kablo dogru sekilde topraklanmadiysa.
Kablo ya da fig hasarliysa.

Uygun calistirma kosullarinda degilse.
Acik alanlarda.

Sudayken.

Uzatma kablosu kullanimiyla.

Makineyi ¢alistirmadan 6nce:

Tiim giivenlik cihazlarinin yerinde
oldugundan ve dogru ¢alistigindan emin
olun.

Gerekiyorsa ISLAK ZEMIN isaretleri
yerlestirin.

Makineyi kullanirken:

Makineyi kablonun iizerinden gegirmeyin.
Makineyi fisinden ya da kablosundan
cekmeyin.

Kabloyu keskin kose veya kenarlardan
cekmeyin.

Kaymayan ayakkabi giyin.

Kol dikey konumdayken kesinlikle
ACMA/KAPAMA kolunu etkinlestirmeyin.

Kablo arada kalacak bigcimde kapilar
kapatmayin.

Kablodan ¢ekerek prizden ¢ikarmayin.
Kabloyu germeyin.

Kabloyu sicak yiizeylerden uzak tutun.
Fise i1slak elle dokunmayin.

Kimyasal konteynerleri karigtirma ve
tasima talimatlarini izleyin.

Kece tamamen durmadan kumanda kolunu
birakmayin.

Egimli ve kaygan zeminlerde yavas gidin.

Cocuklarin makine iizerinde veya etrafinda
oynamalarina izin vermeyin.

Makine hasarini ve arizali galismayi hemen
bildirin.

Makineyi birakmadan veya bakimini yapmadan
once:

Makineyi kapatin.
Kabloyu duvar prizindeki figsten ¢ekin.

Makinenin bakimini yaparken:

Kabloyu duvar prizindeki figsten ¢ekin.
Pargalarin oynamasini 6nleyin. Bol ceket,
gomlek veya kollu giysi giymeyin.
Ureticinin tedarik ettigi veya onayladigi
yedek pargalan kullanin.

Biitiin tamirler, uzman bir servis elemani
tarafindan yapilmahdir.
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- Makinenin orijinal tasarimini
degistirmeyin.
6. Makineyi tagirken:
- Makineyi kaldirirken yardim alin.
- Kabloyu duvar prizindeki fisten gekin.

- Makineyi kamyon veya romorkun lizerine
baglamak i¢in baglama bantlan kullanin.

TOPRAKLAMA TALIMATLARI

Makine topraklanmig olmalidir. Makine bozulacak
ya da arizalanacak olursa, topraklama, elektrik
carpmasi tehlikesini azaltmak igin, elektrik akimina
en kisa diren¢ yolunu saglar. Makine
donati-topraklama iletkeni ve toprakl fisi bulunan
bir kablo ile donatilmistir. Fig biitiin ulusal
kurallara ve yonetmeliklere uygun bir sekilde
yapilmis bir prize takilmalidir.

MAKINE PARGALARI

Kumanda Kolu

Kol Yuksekligini Ayarlama kolu
Guvenlik Kilidi Kolu
Ac¢ma/Kapama Kolu

a kw0 N =

istege Bagh Cozelti Deposu icin Cozelti Kontrol
Kolu

Elektrik Kablosu
Elektrik Kablosu Saklama Cengeli

® N o

Tasima Tekerlekleri
9. Motor

10. Bélme Govdesi

11. Firca Kafasi Govdesi
12. Tampon

13. Istege Bagli Cozelti Deposu igin Cozelti Tedarik
Baglantisi

MAKINE TERTIBATI

Kartonu hasar izleri i¢in dikkatlice kontrol edin.
Herhangi bir hasari nakliyeciye derhal haber verin.

KUMANDA KOLUNUN GOVDEYE TAKILMASI

1. Kol tertibatini gdévdeye gosterildigi gibi yerlestirin.
Verilen (4) vidalari, kol desteginin tstlinden
makine govdesine takin. Gévdenin alt kismindan
vidalari somun ve pullarla sabitleyin,13 mm’lik
somun anahtari gerekmektedir (Sekil 1).

2. Elektrik kablosunu digme govdesi yuvasina takin

(Sekil 1).

ISTEGE BAGLI GOZELTi DEPOSUNUN TAKILMASI

1. Ust ¢ozelti deposu destek kelepcesini kola sekilde
gOsterildigi gibi takin, bu asamada vidalari
sitkmayin, 5 mm’lik alyan anahtar gerekmektedir
(Sekil 2).

2. Cozelti deposunun alt bolimindeki sekmeyi,
govdenin kolla birlestigi yerin yaninda bulunan
yuvaya resimde gosterildigi gibi takin. Deponun
ust kismini Ust destek kelepgesiyle gosterildigi gibi
sabitleyin. Daha sonra Ust destek kelepgesi
vidalarini sikin (Sekil 3).

3. Zinciri ¢gozelti kontrol koluna baglayin. Cozelti
besleme tlpuni makine govdesinin Uzerinde
bulunan ¢ozelti tedarik baglantisina takin (Sekil 4).

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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A UYARI: Yanici Sivilar Kullanmayin Veya
Makineyi Yanici Sivilar, Buharlar Veya Yanici
Tozlar Iginde veya Yakininda Kullanmayin.

Bu makine, patlamaya dayanikli bir motorla
donatilmamigtir. Makine yanici buharlarin/sivilarin
veya yanici tozlarin bulundugu bir alanda
kullanilirsa, elektrikli motor baslatma ve galigstirma
sirasinda, ani bir yangin veya patlama
yaratabilecek kivilcim ¢ikaracaktir.

GUVENLIK iGiN: Makineyi kullanirken her zaman
kimyasal konteyner lizerindeki karigtirma ve
kullanma talimatlarini izleyin.

MAKINENIN KURULMASI

KEGE KASNAGI/KEGE/FIRGANIN TAKILMASI

GUVENLIK iGiN: Makineyle isinizi bitirdikten sonra
ya da bakim yapmadan once kabloyu duvar
prizinden ¢ikarin.

1. Kol yuksekligi ayarlama kolunu gekin ve kolu dik
konuma kaldirin. Makineyi dikkatlice geriye dogru
egin ve kolu zemine birakin (Sekil 5).

2. Keceyi takmak igin, kege kasnagini kegenin
Uzerine ortalayin ve sabitlemek igin elinizle vurun
(Sekil 6).

NOT: Kege ve firga Gnerileri igin yetkili dagitimciniza
basvurun. Yalnizca lreticinin tedarik ettigi veya
onayladigi kege kasnaklarini ve firgalari kullanin.

3. Kege kasnagini/firgayr motor gdbegine yerlestirin
ve takmak igin saatin tersi yoninde gevirin
(Sekil 7).

4. Makineyi dikey konuma getirin.

MAKINENIN CALISTIRILMASI

GUVENLIK iGiN: Kullanici kitapgigi okunup
anlasiilmadik¢a makineyi ¢aligtirmayin.

MAKINENIN CALISTIRILMASI

A UYARI: Yanici Sivilar Kullanmayin Veya
Makineyi Yanici Sivilar, Buharlar Veya Yanici
Tozlar Iginde veya Yakininda Kullanmayin.

Bu makine, patlamaya dayanikli bir motorla
donatilmamigtir. Makine yanici buharlarin/sivilarin
veya yanici tozlarin bulundugu bir alanda
kullanilirsa, elektrikli motor baglatma ve galigstirma
sirasinda, ani bir yangin veya patlama
yaratabilecek kivilcim ¢ikaracaktir.

1. Elektrik kablosunu toprakli bir duvar prizine takin.

GUVENLIK IGIN: Kablo dogru olarak
topraklanmadik¢a makineyi caligtirmayin.
Makineyi zarar gormiis bir kablo veya figle
calistirmayin. Makineyi uzatma kablosu kullanarak
calistirmayin.

2. Kol yuksekligi ayarlama kolunu gekerek kolu
istenen galistirma yUksekligine indirin. Kolu
kullanmak igin ayarlama kolunu birakin (Sekil 8).

3. Makineyi calistirmadan énce, makine gévdesi yere
paralel olacak sekilde kolu tutun (Sekil 9). Bu,
makineyi baglatirken beklenmeyen sarsintiyi
azaltacaktir.

NOT: ik kez kullananlar, daha az sarsici olan
parlatma kecesiyle alistirma yapmalidir.

4. Firgalamaya baslamak igin, kolu sikica tutun,
glvenlik kilidi kollarini sikistirin ve Agma/Kapama
kolunu c¢ekin. Guivenlik kilidi kolunu makine
galismaya basladiginda birakin (Sekil 10).

DIKKAT: Makineyi galistirirken dikkatli olun,
Ac¢ma/Kapama kolu etkinlestirildiginde makine
sarsilacaktir.

5. Makineyi sola (A) hareket ettirmek icin, kolu
yavasca indirin. Saga (B) hareket ettirmek igin
kolu yavasca kaldirin. Makineyi saga sola
hareketlerle galistirin (Sekil 11).

6. Makineyi durdurmak igin Agma/Kapama kolunu
birakin, makine tamamiyla durana kadar kolu
sikica tutun. Glvenlik kilidi kolu otomatik olarak
etkinlesecektir.

GUVENLIK iCiN: Makineyi kullanirken, kege
tamamen durmadan kumanda kolunu birakmayin.

7. Uzun bir siire makineyi ayni noktada c¢aligtirmayin.
Zemin zarar gorebilir.

8. Esikleri veya zemin 1zgaralarini gegcmek igin
makineyi durdurup tagima tekerlekleri Gzerine,
geriye dogru egin.

9. Makineyi kullanmiyorken, Gzerinde kege/firga
birakmayin. Kege/firga hasari meydana gelebilir.

10. Fircalamayi bitirdikten sonra asagidaki bakim
prosedurlerini uygulayin.

ISTEGE BAGLI GOZELTiI DEPOSUNUN
GALISTIRILMASI

1. Kapagi c¢ikarip ¢dzelti deposunu énerilen bir
¢Ozelti ile doldurun. Doldurduktan sonra kapagi
tekrar takin.

A UYARI: Yanici Sivilar Kullanmayin Veya
Makineyi Yanici Sivilar, Buharlar Veya Yanici
Tozlar Iginde veya Yakininda Kullanmayin.

Bu makine, patlamaya dayanikli bir motorla
donatilmamigtir. Makine yanici buharlarin/sivilarin
veya yanici tozlarin bulundugu bir alanda
kullanilirsa, elektrikli motor baslatma ve galigstirma
sirasinda, ani bir yangin veya patlama
yaratabilecek kivilcim gikaracaktir.
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2. Kolu galisma konumuna indirin. Cozeltiyi

keceye/firgaya yaymak igin ¢ozelti kontrol kolunu
cekin (Sekil 12).

MAKINENIN SAKLANMASI

MAKINENIN BAKIMI

GUVENLIK iGiN: Makineye bakim yapmadan énce
kabloyu duvar prizinden ¢ikarin.

1.

Kege kasnagini/firgayi her kullanimdan sonra
cikarip temizleyin.

Makineyi her kullanimdan sonra temizleyin.

Her kullanimdan sonra elektrik kablosunda hasar
olup olmadidini denetleyin. Asinma veya hasar
varsa, hemen degistirin.

Her kullanimdan sonra, elektrik kablosunu nemli
bir bezle silin, kabloyu, kablo ¢engeline ve kola
dizglnce sarin.

Periyodik olarak butin civatalarin ve somunlarin
siki olup olmadiklarini kontrol edin.

1. Firgayi/kege kasnagdini makineden gikarin,
kabloyu kablo ¢engeli ve kola dizglnce sarin.

2. Makineyi dik konumda kuru bir alanda saklayin.

A UYARI: Dis Mekanda Kullanmayin. Yagmura

Maruz Birakmayin. Kapali Mekanda Saklayin.

ONERILEN STOK MADDELERI

Onerilen stok maddeleri igin Parga Listesi kitapgigina

bakin. Stok maddeleri, gosterildigi gibi, parca
aciklamasindan énce bir madde isaretiyle acikca
tanimlanmistir.

Description

Ref. Farl Nox |

aty.

SORUN GIiDERME

SORUN NEDEN (;('Z')ZUM
Makine Hatali elektrik kablosu. Servis Merkezi ile irtibat kurun.
calismiyor.

Bina salteri atmis.

Binadaki salteri sifirlayin.

Hatali makine kablolamasi.

Servis Merkezi ile irtibat kurun.

Hatali Agma/Kapama kolu diigmesi.

Servis Merkezi ile irtibat kurun.

Hatali motor.

Servis Merkezi ile irtibat kurun.

dogru takilmamis.

Kol ile gévde arasindaki kablo baglantisi

olun.

Kablo baglantisinin dogru olduguna emin

Makine titreyerek
veya sarsintili hareket
ediyor.

Kirlenmis Kege.

Keceyi degistirin.

Uygulama igin yanhs kege/firga

Dogru kege/firgay! takin

Kece kasnagi/firca dogru takilmamis.

Kece kasnagini/firgayi ¢ikarip tekrar takin.

Kece/firga diizensizce aginmis.

Kegeyil/fircayi degistirin.

Kece dogru bir sekilde ortalanmamis.

Keceyi cikartip tekrar takin.

Tennant 2120/2140 (01-2006)
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OZELLIKLER
MODEL 2120 2140
GENISLIK 43 cm 43 cm
MAKINE YUKSEKLIGI 123 cm 123 cm
GOVDE YUKSEKLIGI 23 cm 32cm
UZUNLUK 62.5cm 72.5cm
AGIRLIK 39Kg 52 Kg
GALISMA VOLTAJI 230V / 50Hz 230V / 50Hz
GUC TUKETIMI 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4,2 A, 750W 59A, 1100W
KECE/FIRCA HIZI 230V/50Hz 230V/50Hz
dakikada 155 devir dakikada 155 devir
ELEKTRIK KABLOSU UZUNLUGU 125M 125M
FIRCA KECE CAPI 43 cm 43 cm
FIRCA BASINCI 0,42 N/ecm2 0,56 N/cm2
KULLANICI KULAGINDA DESIBEL 56dB(A) 56dB(A)
DEGERI, IC MEKANDA FAYANS
UZERINDE

Ozellikler, haber veriimeden degistirilebilir.

MAKINE BOYUTLARI

2120/2140 - 123 cm

4

2120 - 23 cm
2140 - 32cm

2120 - 62.5 cm
2140- 72.5cm
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OBSLUHA (SK)

Tato prirucka je sucastou prisluSenstva kazdého
nového modelu. Obsahuje inStrukcie potrebné pre
obsluhu, prevadzku a udrzbu a zoznam dielov s
obrazkami. Pred spustenim stroja do prevadzky
alebo servisnym zasahom don, si pre€itajte celu

OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pri odstraniovani obalovych materialov,
starych strojovych komponentov ako

tato prirucku tak, aby ste porozumeli fungovaniu batérie, nebezpecné tekutiny ako

stroja. nemrznuca zmes a olej, postupujte pre
o o , % seba i Zivotné prostredie bezpecnym a
Tento zoznam pouZivajte pri objednavani ndhradnych Setrnym spdsobom, podra miestnych

dielcov. Skor ako si dielce alebo prislusenstvo
objednate, pripravte si ¢islo modelu a sériové Cislo
svojho stroja. Dielce a prisluSenstvo si mozete
objednat telefonicky alebo postou od kazdého
autorizovaného servisného centra, distribUtora alebo
pobocky vyrobcu.

nariadeni v oblasti odstrarovania
odpadu.

Vzdy paméatajte na recyklaciu.

Tento pristroj Vam bude vyborne sluzit. Avsak
najlepsie vysledky dosiahnete pri minimalnych
nakladoch, ak:

® Stroj budete obsluhovat opatrne, pozorne a
primeranym spésobom

* Budete vykonavat pravidelnd udrzbu stroja podla
dodanych instrukcii.

¢ Udrzbu budete vykonavat prislusenstvom od
vyrobcu alebo jeho rovnocennym ekvivalentom.

PREHLASENIE O ZHODE EUROPSKEHO SPOLOCENSTVA PRE STROJNE ZARIADENIA (Smernica 89//392/EEC, Dodatok II, ods. A)

Model: 2120, 2140 ¢.: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Tymto na svoju vlastni zodpovednost prehlasujeme, Ze strojné zariadenie
Adresa: Industrielaan 6 5405 AB - je v sulade s ustanoveniami smernice o strojnych zariadeniach (89/392/EEC), doplnenej smernicou €.
P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands 91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68 EEC a s narodnymi vykonavacimi predpismi
(Holandsko) - je v sUlade s ustanoveniami smernice E.M.C. (89/336/EEC), doplnenej smernicou &.
gg_%’;’_ g:the”a“ds (Holandsko), so smewrnicou 91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC , 93/68 EEC a s narodnymi vykonavacimi predpismi

- je v sulade s ustanoveniami smernice o nizkom napéti (73/23/EEC), podla narodnej vykonnej legislativy
- je v sulade s ustanoveniami smernice E.M.C. (89/336/EEC),

” - doplnenej smernicou €. 93/68 EEC a s narodnymi vykonavacimi predpismi

a ze sa zaviedli
- nasledovné harmonizované normy (ich €asti/ustanovenia): SK: 292-1, 292-2, 292-3,
Richard van den Hoogen - Vedlici inZinier technickej podpory 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
1SO: 3744, 3746,
c € - pouzili sa nasledovné narodné technické normy (ich Casti/ustanovenia) a technické Specifikacie:
irelevantné (NA)
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento stroj je uréeny na komeréné vyuzitie. Je
uréeny vyhradne na &istenie pevnych podlah v
interiéri a nie je konstruovany na iné vyuzitie.
Pouzivajte len odporuc¢ané vankuise/kefy a
Cistiace roztoky.

VsSetky osoby obsluhujuce zariadenie si
musia precitat, porozumiet a uplatiiovat
’.J v praxi nasledujuce bezpecnostné
opatrenia..

Nasledovny vystrazny symbol a napis "PRE
BEZPECNOST" sa vyuzivaju v celej prirucke rovnako
ako su uvedené v ich popise:

A UPOZORNENIE: Varuje pred hazardnymi
alebo nebezpeénymi praktikami, ktoré mézu mat
za nasledok tazky uraz oséb alebo smrt.

PRE BEZPECNOST: Identifikovat &innosti, ktorymi
je nutné sa riadit kvoli bezpeénej obsluhe a
prevadzke zariadenia.

Ak nedodrzite tieto upozornenia, mdze to mat za
nasledok: poranenia osdb, zasah elektrickym
prudom, poziar alebo vybuch:

A UPOZORNENIE: o
Nevyuzivajte horl'avé kvapaliny, & ®
ani nepouzivajte stroj v
prostredi horl'avych kvapalin,
alebo v ich blizkosti horl'avych
kvapalin, vyparov, alebo
horlavého prachu.

Tento stroj nie je vybaveny motorom odolnym
vo¢i vybuchu. Elektricky motor bude iskrit pri
spusteni a poéas chodu, ¢o by mohlo spdsobit
bleskovy poziar alebo vybuch v pripade, ze sa
stroj pouziva v prostredi, kde sa vyskytuju
horl'avé vypary/kvapaliny alebo zapalny prach.

AUP ZORNENIE: -
i NS

Nepouzivajte s poSkodenym
kablom napajania.
Nevykonavajte ziadne upravy
pripojky. Odpojte kabel
napajania pred servisom stroja

V pripade, ze je napajaci kabel poSkodeny alebo
pokazeny, musi ho vymenit vyrobca alebo jeho
servisny zastupca, alebo osoba s podobnou
kompetenciou, aby sa predislo riziku.

A UPOZORNENIE: Nepouzivajte vonku.
Nevystavujte dazd’u. Skladujte v interiéri.

Nasledujice informacie signalizuju potencialne
nebezpecné podmienky pre obsluhu alebo
zariadenie:

PRE BEZPECNOST:
1. Stroj nespustajte:
-V prostredi horlavych kvapalin, alebo v
blizkosti horlavych vyparov, vzhFadom na
riziko vybuchu, alebo iskrenia.

- Ak k tomu nie ste zaskoleni a opravneni.

- Ak ste si neprecitali a nepochopili navod
na obsluhu.

- Ak nie je kabel spravne uzemneny.
- S posSkodenym kablom lebo zastrckou.

- Ak nie je stroj v riadnom prevadzkovom
stave.

- Vonku.
-V stojatej vode.
- S pouzitim predlzovacieho kabla.

2. Pred spustenim stroja:

- Uistite sa, ze vSetky bezpecénostné
zariadenia su na svojom mieste a riadne
funguju.

- Polozte oznaéenia VLHKA PODLAHA
podla potreby.

3. Pri pouzivani stroja:
- Nechodte so strojom cez kabel.
- Nefahajte stroj za zastréku alebo kabel.

- Nefahajte kabel okolo ostrych hran alebo
rohov.

- Noste obuv z nekizavého materialu.

- Nikdy nezapinajte alebo nevypinajte paky,
ked' je rukovit vo zvislej polohe.

- Nezatvarajte dvere na kabli.

- Neodpajajte kabel tahanim za kabel.

- Nenatahujte kabel.

- Udrzujte dr6t mimo vyhrievanych
povrchov.

- So zastrékou nemanipulujte vihkymi
rukami.

- Dodrziavajte pokyny o mieSani a
manipulacii na nadrziach s chemickymi
pripravkami.

- Neuvolnujte drzanie rukovate, kym sa
vankus$ celkom nezastavi.

- Po Sikmych a kizkych povrchoch sa
posuvajte pomaly.

- Nikdy nedovolte detom hrat sa na stroji,
alebo v jeho okoli.

- PosSkodenie stroja alebo prevadzkovu
poruchu okamzite nahlaste.
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4. Pred opustenim alebo vykonani technického
zasahu na stroji:

- Stroj vypnite.
- Odpojte kabel od vystupu v stene.
5. Pocas vykonavania servisného zasahu na
stroji:
- Odpojte kabel od vystupu v stene.

- Nepremiestiujte dielce. Nemajte obleéenu

vol'ni bundu, tricko, alebo rukavy.

Pouzivajte len nahradné dielce dodané,

alebo schvalené vyrobcom.

Vsetky opravy musia byt vykonané

odborne spdsobilym servisnym

technikom.

- Nevykonavaijte na stroji GUpravy rozdielne
od pévodného projektu.

6. Ked stroj prepravujete:
- Pomoc pri zdvihani stroja.
- Odpojte kabel od vystupu v stene.

- Na zaistenie kamioénu alebo prepravného
vozidla vyuzite upinacie remene.

KOMPONENTY STROJA

INSTRUKCIE PRE UZEMNENIE

Stroj musi byt uzemneny. Ak bude fungovat
nespravne alebo sa narusi, uzemnenie poskytuje
cestu najmensieho odporu pre elektricky prud pre
znizenie rizika zasahu elektrickym pridom. Stroj
je vybaveny kablom, ktory ma vodi€ pre
uzemnenie zariadenia a uzemnovaciu zastréku.
Zastréka sa musi zapojit do vhodného vystupu,
ktory je spravne nainstalovany v sdlade s
vSetkymi miestnymi kédmi a nariadeniami.

SAE T A

® N o

11

/1

=Y

7

Ovladacia rukovat

Paka pre nastavenie vySky rukovate
Paka bezpe&nostného zamku

Paka zapnutia/vypnutia

Paka na ovladanie roztoku pri volitelnej nadrzi na
roztok

Kabel napdjania

Hak na odkladanie napdjacieho kabla
Prepravné kolesa

Motor

. Kryt komponentu

. Zakladna Cistiacej hlavy
12.
13.

Naraznik

Privodny konektor roztoku pri volitelnej nadrzi na
roztok
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MONTAZ STROJA

NASTAVENIE STROJA

Pozorne skontrolujte, €i sa na Skatuli nenachadzaju
znamky poskodenia. Okamzite nahlaste poSkodenie
prepravcovi.

PRIPOJENIE RUKOVATE K ZAKLADNI

1. Polozte sustavu rukovate na zakladnu podla
obrazku. Vlozte (4) skrutky, dodané cez vrchnu
¢ast opory rukovate a do zakladne stroja. Zo
spodnej strany zakladne zaistite skrutky maticami
a podlozkami, pozaduje sa 13 mm klu¢
(Obrazok 1).

2. Pripojte kabel napajania do schranky krytu
spinac¢a (Obrazok 1).

PRIPOJENIE VOLITELNEJ NADRZE NA ROZTOK

1. Pripojte vrchnd opornd konzolu nadrze na roztok
k rukovéti podla obrazku, teraz neutahuijte
skrutky, pozaduje sa 5 mm Allenov klu¢ (Obrazok
2).

2. Vlozte drziak v spodnej Casti nadrze na roztok do
oporného priestoru nadrze, ktory sa nachadza v
blizkosti zakladne rukovate podla obrazku.
Zaistite vrchnu ¢ast nadrze vrchnou opornou
konzolou podla obrazku. Potom utiahnite skrutky
vrchnej opornej konzoly (Obrazok 3).

3. Pripojte retaz k pake na ovladanie roztoku.
Pripojte privodnu trubicu roztoku k privodnému
konektoru roztoku na zakladni stroja (Obrazok 4).

A UPOZORNENIE: Nevyuzivajte horlavé
kvapaliny, ani nepouzivajte stroj v prostredi
horlavych kvapalin, alebo v ich blizkosti
horl'avych kvapalin, vyparov, alebo horl'avého
prachu.

Tento stroj nie je vybaveny motorom odolnym
vo¢i vybuchu. Elektricky motor bude iskrit pri
spusteni a poéas chodu, ¢o by mohlo spdsobit
bleskovy poziar alebo vybuch v pripade, ze sa
stroj pouziva v prostredi, kde sa vyskytuju
horl'avé vypary/kvapaliny alebo zapalny prach.

PRE BEZPECNOST: Ked pouzivate stroj, vzdy
postupujte podrla inStrukcii pre manipulaciu a
miesSanie na chemickej nadobke.

INSTALACIA HNACIEHO PRVKU VANKUSA /
VANKUSA / KEFY

PRE BEZPECNOST: Kym opustite stroj alebo na
rnom budete vykonavat servis, odpojte kabel od
vystupu v stene.

1. Potiahnite paku pre nastavenie vySky rukovate a
zdvihnite rukovat do zvislej polohy. Opatrne
naklopte stroj dozadu a poloZte rukovat na zem
(Obrazok 5).

2. Pre intalaciu vankusa vycentrujte hnaci prvok
vankU$a na vankusi a rukou poklepte pre
zaistenie (Obrazok 6).

POZNAMKA: Kontaktujte svojho autorizovaného
distributora, ktory vam poskytne odportcania pre
vanku$ a kefu. PouZivajte len hnacie prvky vankusa
alebo kefy dodavané alebo schvalené vyrobcom.

3. Nastavte hnaci prvok vankusa/kefy na naboj
hnacieho motora a otoc¢te ho proti smeru
hodinovych ruciciek, aby sa uviedol do chodu
(Obrazok 7).

4. Vrétte stroj do zvislej polohy.

OBSLUHA STROJA

PRE BEZPECNOST: Stroj nespustajte, pokial ste
si nepreditali priru€ku a neporozumeli ste jej.

CHOD STROJA

A UPOZORNENIE: Nevyuzivajte horlavé
kvapaliny, ani nepouzivajte stroj v prostredi
horlavych kvapalin, alebo v ich blizkosti
horl'avych kvapalin, vyparov, alebo horl'avého
prachu.

Tento stroj nie je vybaveny motorom odolnym
vo¢i vybuchu. Elektricky motor bude iskrit pri
spusteni a poéas chodu, ¢o by mohlo spdsobit
bleskovy poziar alebo vybuch v pripade, ze sa
stroj pouziva v prostredi, kde sa vyskytuju
horfavé vypary/kvapaliny alebo zapalny prach.
1. Zapojte kabel napajania do uzemneného vystupu
v stene.

PRE BEZPECNOST: Nespustajte stroj, ak nie je
kabel spravne uzemneny. Nespustajte stroj s
poskodenym kablom alebo zastrékou.
Nespustajte stroj s pouzitim predlZovacieho
kabla.

2. Znizte rukovat do Zelanej prevadzkovej vysky
potiahnutim paky pre nastavenie vysky rukovéte.
Uvolnite paku pre zapnutie rukovate (Obrazok 8).
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3. Pred nastartovanim stroja podrzte rukovat tak,
aby bola zakladna stroja rovnobezna s podlahou
(Obrazok 9). Tym sa znizi prudky naraz pri
Startovani stroja.

POZNAMKA: Zadiatocnici by mali pouzit lestiaci

vankus, ktory je menej agresivny.

4. Pre spustenie Cistenia pevne drzte rukovite,
stlacte paky bezpecnostnej poistky a potiahnite
paky zapinania/vypinania. Uvolnite paku poistky
po spusteni stroja (Obrazok 10).

POZOR: Davajte pozor, ked’ startujete, stroj
narazi, ked’ sa aktivuju paky zapnutia/vypnutia.

5. Pre posun stroja doflava (A) mierne znizte rukovat.

Pre posun doprava (B) mierne zdvihnite rukovat.
Pouzivajte stroj s pohybom zo strany na stranu
(Obrazok 11).

6. Pre zastavenie stroja uvolnite paky
zapnutia/vypnutia a pevne podrzte rukovéte, kym
sa stroj celkom nezastavi. Paka bezpecnostne;j
poistky sa automaticky zapne.

PRE BEZPECNOST: Pri pouzivani stroja
neuvoliujte drzanie rukovate, kym sa vankus
celkom nezastavi.

7. Nepouzivajte stroj na tom istom mieste prili§ dlho.

Mobze to spbsobit poskodenie podlahy.
8. Pri prejazde cez prahy a roSty zastavte stroj a
naklonte ho dozadu na prepravné kolesa.

9. Ked sa stroj nepouziva, nenechajte stroj stat na
vankusi/kefe. M6zZe to sposobit poskodenie
vankusa/kefy.

10. Po skonceni Cistenia vykonajte nasledovné
postupy udrzby stroja.

OBSLUHA VOLITELNEJ NADRZE NA ROZTOK

1. Odstrante kryt a napliite nadrz na roztok
odporu¢anym roztokom. Po naplneni polozte kryt
naspat.

A UPOZORNENIE: Nevyuzivajte horlavé
kvapaliny, ani nepouzivajte stroj v prostredi
horlavych kvapalin, alebo v ich blizkosti
horl'avych kvapalin, vyparov, alebo horl'avého
prachu.

Tento stroj nie je vybaveny motorom odolnym
vo¢i vybuchu. Elektricky motor bude iskrit pri
spusteni a poéas chodu, ¢o by mohlo spdsobit
bleskovy poziar alebo vybuch v pripade, ze sa
stroj pouziva v prostredi, kde sa vyskytuju
horfavé vypary/kvapaliny alebo zapalny prach.

2. Znizte rukovat do pracovnej polohy. Potiahnite za
ovladaciu paku pre rozptylenie roztoku do
vankusa/kefy
(Obrazok 12).

UDRZBA STROJA

PRE BEZPECNOST: Kym budete vykonavat servis
na stroji, odpojte kabel od vystupu v stene.

1. Vyberte a vyCistite hnaci prvok vankusa/kefy po
kazdom pouziti.

Vycistite zakladnu stroja po kazdom pouziti.
Skontrolujte opotrebovanie napajacieho kabla po

kazdom pouziti. Ak je opotrebovany alebo
poskodeny, ihned h vymerite.

4. Zotrite napajaci dr6t vihkou handrou a Uhladne
ho navinte okolo haku a rukovat na kabel po
kazdom pouziti.

5. Pravidelne kontrolujte, Ci su vSetky skrutky a
matice tesné.

SKLADOVANIE STROJA

1. Odstrante hnaci prvok vankusa/kefy zo stroja a
Uhladne navinte kabel okolo haku a rukovate na
kabel.

2. Skladujte stroj na suchom mieste vo zvislej
polohe.

A UPOZORNENIE: Nepouzivajte vonku.
Nevystavujte dazd’u. Skladujte v interiéri.

ODPORUCANE SKLADOVE DIELY

Zoznam odporuc¢anych skladovych dielov najdete v
Casti zoznamu dielcov. Skladové dielce su jasne
identifikované s odrazkou pred popisom dielcov
podla obrazku.

Ref. Fart \ Description Qty.
1 70108\ #5M. S TANDFIFE 1
180613 SFLOAT, SHUTOFF
Za01a7 [
0174
T

F1
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RIESENIE PROBLEMOV

Aktivovany isti¢ okruhu.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
Stroj Chybny napajaci kabel. Kontaktujte Servisné centrum.
nefunguje.

Resetujte isti¢ okruhu v budove.

Chybné kable stroja.

Kontaktujte Servisné centrum.

Chybny spina¢ paky zapnutia/vypnutia

Kontaktujte Servisné centrum.

Chybny motor.

Kontaktujte Servisné centrum.

Spojenie kabla medzi rukovétou a
zakladnou nie je spravne vlozené.

Zabezpecte spravne pripojenie kabla.

Stroj funguje s
kmitavym alebo

Spinavy vankus.

Vymente vankus.

Skibavym pohybom.

Nespravny vankus/kefa na pouzitie.

Zmente na spravny vankus/kefu.

Hnaci prvok vankus$a/kefy nie je spravne
nainstalovany.

Vyberte a znovu nainstalujte hnaci prvok
vankusa/kefy.

Vankus$/kefa nerovnomerne
opotrebovany(a).

Vymente vankus/kefu.

Vankus nie je spravne vycentrovany.

Vyberte a znovu nainstalujte vankus.
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SPECIFIKACIE
MODEL 2120 2140
SIRKA 43 cm 43 cm
VYSKA STROJA 123 cm 123 cm
VYSKA ZAKLADNE 23 cm 32cm
DLZKA 62,5 cm 72,5 cm
VAHA 39 Kg 52 Kg
PREVADZKOVE NAPATIE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
SPOTREBA ENERGIE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4,2 A, 750W 5,9 A, 1100W
RYCHLOST VANKUSA/KEFY 230V/50Hz 230V/50Hz
155 OT/MIN 155 OT/MIN
DLZKA KABLA NAPAJANIA 12,5 M 12,5 M
PRIEMER VANKUSA KEFY 43 cm 43 cm
TLAK KEFY 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
HLADINA V DB PODLA SLUCHU_ 56dB(A) 56dB(A)
OBSLUHY, V INTERIERI NA DLAZBE

Zmena technickych udajov je vyhradena bez

upozornenia.

ROZMERY STROJA

2120/2140 - 123 cm

2120/2140 -43 cm L_

,

2120 -23 cm
2140-32cm

L 2120 -62,5 cm
2140 -72,5 cm
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(S UPORABA

Ta priro¢nik je prilozen vsakemu novemu modelu. V
njem so potrebna navodila za uporabo in vzdrzevanje
in ilustriran seznam delov. Pred zac¢etkom uporabe
ali vzdrzevanja stroja se spoznajte s strojem in
preberite celoten priroénik.

Uporabljajte ilustriran seznam delov za narocila
nadomestnih delov. Preden narocite nadomestni del
ali zaloge, se prepricajte, da imate pri roki Stevilko
modela stroja in serijsko Stevilko. Nadomestne dele
ali dele za zalogo lahko narocite po telefonu ali pisno
pri vsakem pooblas¢enem servisu oz. centru z
nadomestnimi deli, prodajalcu ali v kateri kol
prodajaléevi podruznici.

Ta stroj vam bo izvrstno sluzil. Vendar boste dosegli
najboljSe rezultate z najmanj truda, Ce:

® Stroj uporabljate skrbno.

® Stroj redno vzdrzujete v skladu z navodili za
vzdrzevanije stroja,

® Stroj vzdrzujete z originalnimi ali enakovrednimi
nadomestnimi deli.

VARUJTE OKOLJE

Prosimo, da ovojnino, stare sestavne
dele stroja kot so akumulatorii,
nevarne tekocine kot so tekocina proti
zamrzovaniju in olje oddate na okolju
neskodljiv in varen nacin, v skladu z
lokalnimi predpisi 0 odstranjevanju
odpadkov.

Vedno skuSajte obnavljati.

Richard van den Hoogen - Inzenir tehnicne podpore

@ DEKLARACIJA O SKLADNOSTI ZA STROJE ZA EU (Direktiva 89//392/EEC, Priloga Il, razdelek A)
Model: 2120, 2140 §t.: 801321, 801214, 801322, 801215
S tem na lastno odgovornost izjavljiamo, da je stroj
TENNANT N.V. - skladen z zahtevami Direktive za stroje (89/392/EEC), ki jo dopolnjujejo direktive 91/368 EEC, 93/44 EEC,
Naslov:  Industrielaan 6 5405 AB 93/68 EEC in drzavna zakonodaja ob uvedbi direktive
P.O Box 6 5400 AA Uden - Nizozemska - skladen z dologili Direktive za nizkonapetostno opremo (89/336/EEC), ki jo dopolnjuje direktiva 91/263
Uden/Nizozemska, 26-05-04 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC , 93/68 EEC in dologila drzavne zakonodaje ob uvedbi direktive
) da je v skladu z dologili Direktive o nizki napetosti (73/23/EEC), ki jo dopolnjuje 93/68 EEC in dologila
7 drzavne zakonodaje ob uvedbi direktive
in da

- so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi (ali njihovi deli/klavzule): EN: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,

1SO: 3744, 3746,
c € - so bili uporabljeni nasledniji drzavni tehni€ni standardi in specifikacije (ali njihovi deli’klavzule): ni znano
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VARNOSTNI UKREPI

Ta stroj je namenjen za poslovno uporabo.
Nacrtovan je izkljuéno za ¢iS¢enje trdih talnih
oblog v zaprtih prostorih, konstrukcija pa ne
dopuscéa uporabe v druge namene. Uporabite
samo priporocene blazinice/krtace in ¢istilna
sredstva.

Vsi uporabniki morajo prebrati, razumeti
in upostevati sledece varnostne

ukrepe.

Po celotnem priro¢niku se uporabljajo nasledniji
opozorilni simbol in naslov "ZA VARNOST":

A OPOZORILO: Opozarja na nevarnosti ali
nevarne postopke, ki lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe ali smrt.

ZA VARNOST: Oznacuje dejanja, ki jih je treba
opraviti, da je zagotovljeno varno delovanje
opreme.

Ce ne sledite tem opozorilom, lahko pride do:
osebne poskodbe, elektricnega udara, pozara ali
eksplozije:

AOPOZORILO: Nikoli ne e
uporabljajte vnetljivih tekoc¢in & ®
ali upravljajte stroja v blizini
vnetljivih teko¢in, hlapov ali
prahu.

Ta stroj ni opremljen z motorjem, zas¢itenim pred
eksplozijo. Elektromotor se bo ob vklopu in med
delovanjem iskril, kar lahko povzro€i pozar ali
eksplozijo, ¢e se stroj uporablja v obmo¢ju, kjer
so prisotni vnetljivi hlapi, tekoc¢ine ali prah.

A OPOZORILO: Ne =
uporabljajte, ¢e je poSkodovan &@@
kabel za napajanje. Ne
predelujte vtika¢a. Izklopite
kabel za napajanje pred
vzdrzevanjem stroja.

Ce je napajalni kabel poskodovan ali pretrgan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov pooblasc¢en
zastopnik ali podobno usposobljena oseba, da
prepreci nevarnost.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte zunaj. Ne
izpostavljajte dezju. Shranjujte znotraj.

Naslednje informacije sporoc¢ajo potencialno
nevarna stanja upravljavcu ali opremi:

ZA VARNOST:
1. Stroj ne sme obratovati:

-z vnetljivimi teko€inami ali v blizini
vnetljivih hlapov, saj lahko pride do pozara
ali eksplozije,

- €e uporabnik ni usposobljen in
pooblascéen,

- €e uporabnik ni prebral in razumel
uporabniSkega priro€nika,

- razen ¢e kabel ni pravilno ozemljen.
- s poskodovanim kablom ali vtiGem.

- @€e stroj ni v stanju, primernem za
uporabo,

- zunaj,
- vvodi,
-z uporabo podaljska.

2. Pred zagonom stroja:

- Poskrbite, da so namescéene in da pravilno
delujejo vse varnostne naprave.

- Po potrebi postavite znake MOKRA TLA.

3. Ko uporabljate stroj:
- Ne peljite s strojem ¢ez kabel.
- Ne viecite stroj za kabel ali vti€.

- Ne viecite kabla okrog ostrih robov ali
kotov.

- Nosite Cevlje, ki ne drsijo.

- Nikoli ne uporabljajte roc¢ic za ON/OFF
(VKLOP/IZKLOP), ¢e je drzalo dvignjeno.

- Ne pripnite kabla z vrati.

- Ne izklapljajte z vticem.

- Ne raztegujte kabla.

- Kabla ne blizajte vro¢im povrsSinam.

- Ne dotikajte se vtica z mokrimi rokami.

- Upostevajte navodila za uporabo in
mesanje na embalazi kemic¢nih sredstev.

- Ne spusc¢aijte drzal, dokler se blazinica
Cisto ne ustavi.

- Se na nagnjenih in spolzkih povrsinah
premikajte pocasi.

- Nikoli ne dovolite otrokom, da se igrajo na
stroju ali v njegovi blizini.

- Takoj porocajte o morebitnih poskodbah
stroja ali napac¢nem delovanju.

4. Preden zapustite stroj ali ga zacnete

servisirati:

- Ugasnite stroj.

- lzkljugite vti¢ iz vtiénice.
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5. Ko vzdrzujete stroj:
- lzkljugite vti¢ iz vtiénice.
- Seizogibajte vrte¢im se delom. Ne nosite
ohlapnih jopicev, srajc ali oblacil z
ohlapnimi rokavi.

- Uporabite originalne ali odobrene
nadomestne dele.

- Vsa popravila mora opraviti kvalificiran
serviser.

- Stroja ne predelujte.

6. Ko prevazate stroj:
- Za dviganje stroja imejte pomo¢.
- lzkljugite vti¢ iz vtiénice.
- Stroj pricvrstite na tovornjak ali prikolico s
trakovi.

NAVODILA ZA OZEMLJITEV

Stroj mora biti ozemljen. Ce se pokvari, ozemljitev
nudi pot najmanjSega odpora za elektri¢ni tok, kar
zmanjSa moznost elektricnega udara. Ta stroj ima
kabel, ki ima prevodnik za ozemljitev opreme in
vti€ za ozemljitev. Vti¢ je potrebno priklopiti v
pravilno vtiénico, ki je pravilno nameséena v
skladu z lokalnimi predpisi in pravili.

DELI STROJA

Drzalo za upravljanje

Rocica za nastavitev viSine drzala
Varnostna rocica

Rocica za vklop/izklop

IS A

Rocica za nadzor pretoka raztopine iz neobvezne
posode za raztopino

Napajalni kabel
Kljuka za shranjevanje napajalnega kabla

® N o

Kolesa za prevoz

9. Motor

10. Ohisje delov

11. Osnova Cistilne glave
12. Odbijac

13. Prikljucek za dotok raztopine iz neobvezne
posode za raztopino

SKLOP STROJA

Zaboj temeljito preglejte, ali je poSkodovan.
Morebitno Skodo takoj prijavite prodajalcu.

NAMESCANJE DRZALA NA OSNOVO

1. Sklop drzala namestite na osnovo, kot je
prikazano. Vstavite (4) vijake, ki so priloZeni, skozi
vrh podpore drzala v osnovo stroja. S spodnje
strani osnove, pri€vrstite vijake z maticami in
podlozkami, potreben je 13 mm klju¢
(Slika 1).

2. Povezite napajalni kabel z vti€em v ohisju stikal
(Slika 1).

NAMESCANJE NEOBVEZNE POSODE ZA
RAZTOPINO

1. Namestite zgornji podporni okvir posode za
raztopino na drzalo, tako kot je prikazano, ne
privijte Se vijakov, potrebujete 5 mm Sestkotni
klju¢ (Slika 2).

2. Vstavite ploS&ico na dnu posode za raztopino v
rezo zraven osnove drzala, kot je prikazano.
PriCvrstite vrh posode z zgornjim podpornim
okvirom za posodo, kot je prikazano. Potem
privijte vijake zgornjega podpornega okvira (Slika
3).

3. Poverzite verigo do rocice za nadzor raztopine.

Povezite cev za dovajanje raztopine na priklju¢ek
za dovajanje raztopine na osnovi stroja (Slika 4).

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte vnetljivih
tekogin ali upravljajte stroja v blizini vnetljivih
tekogin, hlapov ali prahu.
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Ta stroj ni opremljen z motorjem, zascitenim pred
eksplozijo. Elektromotor se bo ob vklopu in med
delovanjem iskril, kar lahko povzroé€i pozar ali
eksplozijo, ¢e se stroj uporablja v obmo¢ju, kjer
so prisotni vnetljivi hlapi, tekoc¢ine ali prah.

ZA VARNOST: Ko uporabljate stroj, vedno sledite
navodilom za mesSanje in uporabo na posodi s
kemikalijami.

PRIPRAVA STROJA NA UPORABO

NAMESCANJE POGONA BLAZINIC / BLAZINIC /
KRTAC

ZA VARNOST: Preden zapustite ali vzdrzujete
stroj, izklopite kabel iz vti€nice.

1. Potegnite roCico za nastavljanje viSine drzala in
potegnite drzalo v pokon&en polozaj. Previdno
nagnite stroj nazaj in polozite drzalo na tla (Slika
5).

2. Zanamesc€anije blazinic postavite pogon blazinic
na blazinico in jo z roko pritrdite (Slika 6).

OPOMBA: Posvetujte se z vasim prodajalcem za
priporocila glede blazinic in krtac. Uporabite samo
pogone blazinic in krtaC, ki jih priporoca ali dobavlja
proizvajalec.

3. Pogon blazinice/krtaCo poravnajte pod pesto
motorja, potem pa jo obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca, da se pritrdi (slika 7).

4. Vrnite stroj v pokon¢ni polozaj.

UPORABA STROJA

ZA VARNOST: Ne uporabljajte stroja, ¢e niste
prebrali in razumeli uporabniSkega priroénika.

UPORABA STROJA

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte vnetljivih
tekogin ali upravljajte stroja v blizini vnetljivih
tekogin, hlapov ali prahu.

Ta stroj ni opremljen z motorjem, zascitenim pred

eksplozijo. Elektromotor se bo ob vklopu in med

delovanjem iskril, kar lahko povzroé€i pozar ali

eksplozijo, ¢e se stroj uporablja v obmo¢ju, kjer

so prisotni vnetljivi hlapi, tekoc¢ine ali prah.

1. Napajalni kabel vklju€ite v ozemljeno elektri¢no
vtiCnico.

ZA VARNOST: Ne uporabljajte stroja, razen ce je

kabel pravilno ozemljen. Ne uporabljajte stroja, ¢e

sta kabel ali vti¢ poSkodovana. Ne uporabljajte
stroja z uporabo podaljska.

2. Spustite drzalo na Zeleno viSino za delo z
uporabo rocice za nastavljanje viSine drzala.
Spustite roCico, da se drzalo fiksira (Figure 8).

3. Preden zaZenete stroj, drzite drzalo tako, da je
osnova stroja vzporedna s tlemi (Slika 9). Tako bo
stroj manj poskocil, ko ga vkljucite.

OPOMBA: Ce stroja prej $e niste uporabljali, vadite s
polirno blazinico, ki je manj agresivna.

4. Za zaCetek CiSCenja, dobro drzite drzala, izkljuCite
varnostne rocice in potegnite ro€ico za
vklop/izklop. Spustite varnostno rocico, ko se
stroj zazene (Slika 10).

POZOR: Na zacetku bodite previdni, stroj sko¢i,
ko vkljucite stikalo za vklop/izklop.

5. Ce zelite stroj premakniti levo (A), malo spustite
drzalo. Za premik desno (B) malo dvignite drzalo.
Stroj uporabljajte z bo¢nimi gibi (Slika 11).

6. Ce zelite ustaviti stroj, spustite rogici za
vklop/izklop in dobro drzite drzala, dokler se stroj
Cisto ne ustavi. Varnostna rocica se bo
samodejno vkljucila.

ZA VARNOST: Ko uporabljate stroj, ne spuscajte
drzal, dokler se blazinica Cisto ne ustavi.

7. Ne uporabljajte stroja dlje ¢asa na istem mestu.
Saj se lahko poskodujejo tla.

8. Za premik prek pragov in reSetk na tleh, ustavite
stroj in ga nagnite nazaj na kolesca za prevoz.

9. Ko stroja ne uporabljate, ne pustite, da stoji na
blazinici/krtaci. Saj se lahko poSkodujeta
blazinica/krtaga.

10. Ko konc&ate s ¢iS€enjem, izvedite sledecCe
postopke vzdrzevanja.

UPORABA NEOBVEZNE POSODE ZA RAZTOPINO

1. Odstranite okrov in napolnite posodo za
raztopino s priporo¢eno raztopino. Po polnjenju
znova hamestite pokrov.

A OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte vnetljivih
tekogin ali upravljajte stroja v blizini vnetljivih
tekogin, hlapov ali prahu.

Ta stroj ni opremljen z motorjem, zascitenim pred
eksplozijo. Elektromotor se bo ob vklopu in med
delovanjem iskril, kar lahko povzroé€i pozar ali
eksplozijo, ¢e se stroj uporablja v obmo¢ju, kjer
so prisotni vnetljivi hlapi, tekoc¢ine ali prah.

2. Spustite drzalo v polozaj za delo. Potegnite
roCico za nadzor raztopino, kar razprsi raztopino
na blazinico/krtaco
(Slika 12).
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VZDRZEVANJE STROJA SHRANJEVANJE STROJA
ZA VARNOST: Preden vzdrzujete stroj, izklopite 1. Odstranite krtaéo/po_gon krtace iz §trojev1 in kabel
kabel iz vtiénice. lepo navijte okrog kljuke za kabel in drZala.

2. Shranite stroj v suh prostor v pokonénem

1. Odstranite in o€istite pogon blazinice/krtaco po polozaju.

vsaki uporabi.

Ocistite osnovo stroja po vsaki uporabi. A OPOZORILO: Ne uporabljajte zunaj. Ne

Preglejte, & je kabel poskodovan, po vsaki izpostavljajte dezju. Shranjujte znotraj.

uporabi. Ce je obrabljen ali poSkodovan, ga takoj

zamenijajte.
e o NADOMESTNI DELI, Kl JIH IMEJTE V
4. ObriSite napajalni kabel z vlazno cunjo in ga lepo ZALOGI
navijte okrog kljuke za kabel in drzala po vsaki
uporabi.
5. Redno pregleduijte, e so matice in vijaki dobro Za informacije o delih, ki jih je dobro imeti na zalogi,
priviti. glejte PriroCnik za nadomestne dele. Na seznamu so
taksni deli jasno oznaceni s piko pred opisom, kot je
prikazano.
Ref. Farl Nox | Description Qty.
e eraons :
ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA VZROK RESITEV

Stroj ne Pokvarjen napajalni kabel. Obrnite se na servisni center.

deluje. Sprozeni prekinjalo vezja zgradbe. V zgradbi ponastavite prekinjalo.
Okvarjeno vezje stroja. Obrnite se na servisni center.

Okvarjeno stikalo za vklop/izklop. Obrnite se na servisni center.
Okvarjen motor. Obrnite se na servisni center.
Povezava kabla med drzalom in osnovo ni Popravite povezavo kabla.
pravilna.

Stroj deluje v sunkih | Umazana blazinica. Zamenjajte blazinico.

In se trese. Nepravilna blazinica/krtaCa za to vrsto dela | Zamenjajte s pravo blazinico/krtaco
Pogon blazinice/krtaa nista pravilno Odstranite in na novo namestite pogon
namescena. blazinice/krtaco.

Blazinica/krtaCa nista enakomerno Zamenjajte blazinico/krtaco.
obrabljeni.
Blazinica ni prav poravhana. Odstranite in na novo namestite blazinico.
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SPECIFIKACIJE
MODEL 2120 2140
SIRINA 43 cm 43 cm
VISINA STROJA 123 cm 123 cm
VISINA OSNOVE 23 cm 32cm
DOLZINA 62,5cm 72,5 cm
TEZA 39 Kg 52 Kg
DELOVNA NAPETOST 230V / 50Hz 230V / 50Hz
PORABA ELEKTRICNE ENERGIJE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4,2 A, 750W 5,9 A, 1100W
HITROST BLAZINICE/KRTACE 230V/50Hz 230V/50Hz
155 obratov/minuto 155 obratov/minuto
DOLZINA NAPAJALNEGA KABLA 12,5 M 12,5 M
PREMER KRTACE BLAZINICE 43 cm 43 cm
PRITISK KRTACE 42 N/cm? ,56 N/cm?
DECIBELI NA USESU UPORABNIKA, |56dB(A) 56dB(A)

PLOSCICAMI.

V ZAPRTIH PROSTORIH NATLEH S

Pridrzujemo si pravico do nenapovedanih sprememb

specifikacij.

DIMENZIJE STROJA

2120/2140 - 123 cm

_’I 2120/2140 - 43 cm L_

2120 62,5cm
2140 72,5cm

,

2120 -23 cm
2140 -32cm
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ST lietoSanas pamaciba tiek nodrosinata katram _

jaunam modelim. Ta sniedz nepiecieSamo informaciju, SAUDZEJIET VIDI

tehniskas apkopes instrukcijas, ka arf ilustrétu Ludzam iznicinat iesainojuma

rezerves dalu sarakstu. Pirms iekartas materialus, masinas nolietotas dalas,

ekspluatacijas vai apkopes, pilniba izlasiet $o tadas ka akumulatorus, bistamos

lietoSanas pamacibu un parliecinieties, ka esat Skidrumus, tadus ka antifrizu un ellas

visu sapratis. videi nekaitiga veida saskana ar jusu
L _ vietéjiem atkritumu iznicinaSanas

Izmantojiet ilustréto rezerves daju sarakstu % noteikumiem.

nomainamo detalu pasitiSanai. Pirms pasutiet

rezerves dalas vai krajumus, parliecinieties, ka jums ir Vienmér atcerieties par atkritumu

pieejami dati par jlsu iekartas modela numuru un parstradi.

sérijas numuru. Rezerves dalas un krdjumus var
pasitit pa telefonu vai e-pastu ikviena autorizéta
rezerves dalu un servisa centra, razotaja filialé vai pie
izplatitaja.

ST iekarta nodro$inas teicamus darba rezultatus.
Tomeér vislabako rezultatu un vismazakas izmaksas
var panakt:

* ja iekarta tiek ekspluatéta uzmanigi;

® ja iekartai regulari tiek veikta apkope saskana ar
apkopes instrukcija noraditajiem laika periodiem;

* ja iekartas apkopei tiek izmantotas raZotaja
piegadatas vai lidzvértigas rezerves dalas.

@ ES MEHANISMU ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (Direktiva 89//392/EEC, |l pielikums II, sadala A)
Modelis: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Ar S0, uznemoties visu atbildibu, pazinojam, ka mehanismi
Addrese: Industrielaan 6 5405 AB - atbilst masinu direktivas (89/392/EEK) un tas grozijumu 91/368 EEK, 93/44 EEK, 93/68 EEK noteikumiem,
P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands ka arT to ievieSanas prasibam dalibvalstTs,
Uden/Netherlands, 26-05-04 - atbilst Elektromagnétiskas saderibas direktivas (89/336/EEK) un tas grozijumu

91/263 EEK, 92/31 EEK, 93/67EEK, 93/68 EEK noteikumiem, ka arT to ievieSanas prasibam dalibvalstis,

. - atbilst Zemsprieguma direktivas (73/23/EEK) un tas
{ ot grozijumu 93/68 EEK noteikumiem, ka arT to ievieSanas prasibam dalibvalstis,
un ka
- ir ievéroti $adi saskanotie standarti (to dajas/punkti): LV: 292-1, 292-2, 292-3,

ToTard VA dem Hoogen = [eMiska nodrosinajuma mzemeris 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,

ISO: 3744, 3746,
c € - ir izmantoti $§adi nacionalie tehniskie standarti (to dajas vai panti) un specifikacijas: nav.
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

ST iekarta ir paredzéta komercialai lieto$anai. Ta ir
ipasSi projektéta cietu virsmu bersanai telpas un
nav domata citada veida izmantosanai. Lietojiet
tikai ieteiktas uzlikas/birstes un tiriSanas
Skidumus.

Visiem operatoriem ir jaizlasa, jasaprot
un jaievero Seit minétas drosibas
instrukcijas.

Talak poréthais bridindjuma simbols un virsraksts
"DROSIBAI” tiek izmantoti lietoanas pamaciba
atbilstosi to apraksta noraditai nozimei:

A BRIDINAJUMS: Bridina par briesmam vai
bistamu darbibu, kas var izraisit nopietnus
savainojumus vai navi.

DROSIBAI: Norada uz pasakumiem, kas javeic, lai
iekartas darbiba bitu drosa.

So bridinajumu neievérosana var izraisit: personu
savainosanas, elektroSoku vai navi no ta,
ugunsgréku vai spradzienu:

A BRIDINAJUMS: Nekad -

nelietojiet ugunsnedrosus & ®
Skidrumus vai nedarbiniet
iekartu ugunsnedrosu
Skidrumu, izgarojumu vai viegli
uzliesmojosu putekju tuvuma.

St iekarta nav aprikota ar spradziendro$u motoru.
Elektriskie dzingji tos ieslédzot un lietojot rada
dzirksteles, kas var izraisit ugunsgréeku vai
spradzienu, ja iekarta tiek ekspluatéta telpa, kura
atrodas ugunsnedrosi izgarojumi/Skidrumi vai
viegli uzliesmojosi putekli.

A BRIDINAJUMS: Nestradajiet (-,

ar bojatiem elektribas vadiem. &@@
Neveiciet kontaktdaksas
modifikaciju. Pirms veicat
iekartas apkopi, izraujiet
elektribas vadu.

Ja stravas padeves vads ir bojats vai saplisis, to ir
janomaina razotajam vai ta servisa dienesta
parstavim, vai kadai Iidzigi kvalificétai personai,
lai izvairitos no bistamas situacijas.

A BRIDINAJUMS: Nelietojiet iekartu arpus
telpam. Nelaujiet tai salit. Uzglabajiet telpas.

Talak minéta informacija bridina par operatoram
vai iekartai potenciali bistamiem apstak|iem:

DROSIBAI:
1. Nedarbiniet iekartu:

- ar ugunsnedrosiem Skidrumiem vai
ugunsnedrosu izgarojumu tuvuma, jo tas
var izraisit spradzienu vai ugunsgréku;

- ja neesat apmacits vai pilnvarots to darit;

- ja neesat izlasijis un sapratis lietoSanas
rokasgramatu;

- ja stravas padeves vads nav pienacigi
iezemets;

- jastravas padeves vads vai kontaktdaksa
ir bojati;

- ja neatrodaties atbilstoSos ekspluatacijas
apstak|os;

- arpus telpam;

- stavosa adenr;

- izmantojot stravas padeves vada
pagarinataju;

2. Pirms iedarbinat iekartu:

- parliecinieties, ka visas droSibas ierices ir
sava vieta un darbojas pareizi;

- novietojiet zimes SLAPJA GRIDA ta, ka tas
nepiecieSams.
3. lIzmantojot iekartu:

- nebrauciet pari iekartas stravas padeves
vadam;

- nevelciet iekartu aiz vada vai
kontaktdaksas;

- nevelciet stravas padeves vadu ap asam
malam vai stariem;

- izmantojiet neslidoSus apavus;

- nekad neaktivizéejiet
ieslegSanasl/izslegSanas sviras, kad
rokturis ir taisna stavoklr;

- neieveriet stravas padeves vadu durvis;

- neiznemiet kontaktdaksSu no ligzdas raujot
aiz vada;

- neméginiet izstiept stravas padeves vadu;

- turiet stravas padeves vadu nost no
sakarsétam virsmam;

- nenemiet rokas kontaktdaksu ar mitram
rokam;

- ieverojiet uz kimisko vielu tvertném
noraditas jaukSanas un lietoSanas
instrukcijas;

- neatlaidiet rokturus lidz uzlika nav pilniba
apstajusies;

- parvietojieties Ienam pa slipam un
slidenam virsmam,;

- nekad nelaujiet bérniem rotajaties ar
iekartu vai tas tuvuma;

- nekavéjoties informéjiet par iekartas
bojajumiem vai nepareizu darbibu.
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4. Pirms atstat iekartu vai veikt apkopi:

izsledziet iekartu;
izvelciet stravas padeves vadu no
kontaktrozetes.

5. Veicot iekartas apkopi:

izvelciet stravas padeves vadu no
kontaktrozetes;

izvairieties no kustigam dalam; nevalkajiet
valigas jakas, kreklus vai piedurknes;
izmantojiet tikai razotaja piegadatas vai
apstiprinatas rezerves dalas;

visa veida remontdarbus ir javeic
kvalificetam personalam;

neveiciet tadu iekartas modifikaciju, kas
neatbilst tas originalajam projektam.

6. lekartu transportéjot:

paltdziet kadu palidzet to pacelt;

izvelciet stravas padeves vadu no
kontaktrozetes;

iekartas nostiprinasanai kravas automobili
vai piekabeé izmantojiet siksnas.

IEZEMESANAS INSTRUKCIJAS

lekartai ir jabut iezemétai. Ja ta sak darboties
nepareizi vai tiek sabojata, iezeméjums nodrosina
vismazakas pretestibas celu elektriskajai stravai
un samazina elektrosoka risku. St iekarta ir
aprikota ar stravas padeves kabeli, kura ir ari
iekartas iezeméjuma vads un zeméjuma
spraudkontakts. Kontaktdaksa ir jaiesprauz
atbilstosa kontaktligzda, kura ir pienacigi aprikota
saskana ar visiem vietéjiem likumiem un

IEKARTAS SASTAVDALAS

/1

=Y

7

lemumiem.
1. Vadibas rokturis
2. Roktura augstuma regulédanas svira
3. DroSibas slédza svira
4. leslégSanas/izslégSanas svira
5. Skiduma kontroles svira papildaprikojuma
Skiduma tvertnei
6. Stravas padeves vads
7. Stravas padeves vada uzglabasanas akis
8. TransportéSanas riteni
9. Motors
10. Sastavdalu apvalks
11. Ber8anas galvas pamats
12. Buferis
13. Skiduma padeves savienotajs papildaprikojuma
Skiduma tvertnei
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IEKARTAS MONTAZA

MASINAS IESTATISANA

Rapigi parbaudiet, vai nav bojats kartona iepakojums.
Par bojajumiem nekavéjoties informgjiet parvadataju.

ROKTURA PIESTIRPINASANA PAMATAM

1. Novietojiet roktura ierici uz pamata, ka paradits
Zimé&juma. levietojiet 4 skraves, kas nak Iidzi
iepakojumam, caur roktura balsta virspusi iekartas
pamatné. No pamatnes apakspuses, nostipriniet
skruves ar uzgrieZzniem un starplikam.
NepiecieSama 13mm uzgrieznu atsléga.

(attéls nr. 1).

2. lespraudiet stravas padeves vadu slédza apvalka
spraudligzda (attéls nr.1).

PAPIDLAPBTKOJUMA - SKIDUMA TVERTNES
PIEVIENOSANA

1. Pievienojiet aug3&jo Skiduma tvertnes atbalsta
skavu rokturim, k& paradits attéla. Pagaidam
skraves nepievelciet. NepiecieSama 5mm
uzgrieznu atsléga. (attéls nr. 2).

2. lzcilni 8ktiduma tvertnes apaksa ievietojiet tvertnes
atbalsta sprauga, kas atrodas blakus roktura
pamatnei, ka redzams attéla. Nostipriniet tvertnes
augspusi ar augséjo atbalsta skavu ta, ka
paradits. Tad pievelciet aug$éjas atbalsta skavas
skriives (attéls nr. 3).

3. Pievienojiet kédi 8kiduma kontroles svirai.
Savienojiet Skilduma padeves cauruli ar Skiduma
padeves savienotaju iekartas pamatné (attéls nr.
4).

A BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet
ugunsnedrosus Skidrumus vai nedarbiniet iekartu
ugunsnedrosu Skidrumu, izgarojumu vai viegli
uzliesmojosu putekju tuvuma.

ST iekarta nav aprikota ar spradziendro$u motoru.
Elektriskie dzingji tos ieslédzot un lietojot rada
dzirksteles, kas var izraisit uguns uzliesmojumu
vai spradzienu, ja iekarta tiek ekspluatéta telpa,
kura atrodas ugunsnedrosi izgarojumi/Skidrumi
vai viegli uzliesmojosi putekli.

DROSIBAI: Kad lietojat iekartu, ievérojiet uz
Kimisko vielu konteineriem noraditas skiduma
izgatavosSanas un lietoSanas instrukcijas.

UZLIKU DZINA/UZLIKAS/BIRSTES UZSTADISANA

DROSIBAI: Pirms atstajat iekartu vai veicat tas
apkopi, izraujiet stravas padeves vadu no
kontaktligzdas.

1. Pavelciet roktura augstuma reguléSanas sviru un
paceliet rokturi stavus. Uzmanigi sagaziet iekartu
uz aizmuguri un nolieciet rokturi uz gridas (attéls
nr. 5).

2. Lai uzstadttu uzliku, nocentrégjiet uzliku dzini uz tas
un uzsitiet pa to ar roku, lai nostiprinatu (attéls nr.
6).

PIEZIME: Par paliktniem un birstém konsultéjaties ar
savu pilnvaroto izplatitaju. Lietojiet tikai raZotaja
piegadatus vai apstiprinatus uzliku dzinus un birstes.

3. Novietojiet uzliku dzini/birsti uz piedzinas motora
ass un pagrieziet to preté&ji pulkstena raditaja
virzienam, lai sakabinatu (attéls nr. 7).

4. Novietojiet iekartu atkal stavus.

IEKARTAS EKSPLUATACIJA

DROSIBAI: Neekspluatéjiet iekartu, ja neesat
izlasijis un izpratis Saja lietoSanas rokasgramata
rakstito.

IEKARTAS VADIBA

A BRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet
ugunsnedrosus Skidrumus vai nedarbiniet iekartu
ugunsnedrosu Skidrumu, izgarojumu vai viegli
uzliesmojosu putekju tuvuma.

S iekarta nav aprikota ar spradziendro$u motoru.
Elektriskie dzingji tos ieslédzot un lietojot rada
dzirksteles, kas var izraisit uguns uzliesmojumu
vai spradzienu, ja iekarta tiek ekspluatéta telpa,
kura atrodas ugunsnedrosi izgarojumi/Skidrumi
vai viegli uzliesmojosi putekli.
1. lespraudiet stravas padeves vadu iezeméta sienas
kontaktligzda.

DROSIBAI: Nedarbiniet iekartu, ja stravas
padeves vads nav pienacigi iezemeéts. Nestradajiet
ar iekartu, kurai ir bojats stravas padeves vads vai
kontaktdaksa. Nedarbiniet iekartu, izmantojot
stravas padeves vada pagarinataju.

2. Nolaidiet rokturi I[idz vélamajam darba
augstumam, pavelkot roktura augstuma
reguléSanas sviru. Atlaidiet sviru, lai sakabinatu
rokturi (attéls nr. 8).
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3. Pirms iedarbiniet iekartu, novietojiet rokturi ta, lai
iekartas pamatne bdtu paraléla gridai (attéls nr. 9).
Ta tiks samazinati nejausie triecieni, kas var
rasties palaiZot iekartu.

PIEZIME: Lietotajiem, kas izmanto iekartu pirmo reizi,
labak sakuma paméginat ar mazak agresivu uzliku.

4. Lai saktu berSanu, turiet ciesi rokturus, piespiediet
droSibas slédzu sviras un pavelciet ieslégSanas
izslegSanas sviras. Atlaidiet droSibas slédzu
sviras, kad iekarta sak stradat (attéls nr.10).

UZMANIBU: Esiet uzmanigi, kad uzsakat darbu, jo
iekarta tiks pagrusta, kad tiks aktivizétas
ieslegSanasl/izslégSanas sviras.

5. Lai parvietotu iekartu pa kreisi (A), viegli nolaidiet
rokturi. Lai kustétos pa labi (B), viegli paceliet
rokturi. Stradajot, kustiniet iekartu no vienas puses
uz otru (attéls nr. 11).

6. Lai apstadinatu iekartu, atlaidiet
ieslégSanas/izslégSanas sviras un turiet ciesi
iekartas rokturus, [1dz ta ir pilntba apstajusies.
DroS8ibas slédza svira sakabinasies automatiski.

DROSIBAI: Kad lietojat iekartu, neatlaidiet

rokturus Iidz uzlika nav pilniba apstajusies.

7. Nestradajiet ar iekartu ilgu laiku viena un taja pasa
vieta. Tada veida var sabojat gridu.

8. Lai tiktu pari sliekSniem un rezgiem gridas,
apstadiniet iekartu un sagaziet to atpakal uz
transportéSanas riteniem.

9. Kad iekarta netiek izmantota, neatstajiet to stavam
uz uzliktna/birstes. Var tikt sabojats uzliktnis/birste.

10. Kad esat beidzis berSanu, veiciet Sadas iekartas
apkopes proceddras.

PAPILI?APRTKOJUMA — SKIDUMA TVERTNES
LIETOSANA

1. Nonemiet vaku un piepildiet 8kiduma tvertni ar
ieteicamo Skidumu. Atlieciet vaku atpakal péc
uzpildes.

A BRIDINAJUMS: Nelietojiet ugunsnedro$us
Skidrumus un nedarbiniet iekartu ugunsnedrosu
Skidrumu, izgarojumu vai viegli uzliesmojosu
putekju tuvuma.

Si1iekarta nav aprikota ar spradziendro$u motoru.
Elektriskie dzingji tos ieslédzot un lietojot rada
dzirksteles, kas var izraisit uguns uzliesmojumu
vai spradzienu, ja iekarta tiek ekspluatéta telpa,
kura atrodas ugunsnedrosi izgarojumi/Skidrumi
vai viegli uzliesmojosi putekli.
2. Nolaidiet rokturi darba pozicija. Pavelciet Skiduma
kontroles rokturi, lai padotu Skidumu uzlikai/birstei
(attéls nr. 12).
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IEKARTAS TEHNISKA APKOPE

IEKARTAS UZGLABASANA

DROSIBAI: Pirms veicat iekartas apkopi, izraujiet
stravas padeves vadu no kontaktligzdas.

1. Nonemiet un iztiriet uzlikas dzini/birsti péc katras
lietoSanas.

2. lztiriet iekartas pamatni péc katras izmantoSanas
reizes.

3. Péc katras lietoSanas, parbaudiet, vai nav bojats
stravas padeves vads. Ja tas ir nodilis vai bojats,
nekavéjoties nomainiet.

4. Noslaukiet stravas padeves vadu ar mitru lupatu
un kartigi aptiniet to ap vada aki un rokturi péc
katras lietoSanas.

5. Periodiski parbaudiet, vai visas skrives un
uzgriezni ir pievilkti.

2.

Nonemiet birsti/uzlikas dzini no iekartas un kartigi
aptiniet stravas padeves vadu ap vada aki un
rokturi.

Uzglabajiet iekartu stavus sausa vieta.

A BRIDINAJUMS: Nelietojiet iekartu arpus
telpam. Nelaujiet tai salit. Uzglabajiet telpas.

IETEICAMO PRIEKSMETU KRAJUMI

Informaciju par ieteicamajiem priekSmetu krajumiem
mekl&jiet sadala par rezerves dalam. Uzglabajamie
priekSmetu krajumi ir skaidri noradtti ar bultinu pirms
detalu apraksta.

Pan \ Description Qty.
T o St ;
BOJAJUMU NOVERSANA
PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
Masina nestrada. Vainigs stravas padeves vads. Sazinieties ar servisa centru.

Izsists €kas automatiskais droSinatajs.

No jauna uzstadiet ékas automatisko
droSinataju.

Vainigs iekartas vadojums.

Sazinieties ar servisa centru.

Vainigs ieslégSanas/izslégSanas slédzis.

Sazinieties ar servisa centru.

Vainigs motors.

Sazinieties ar servisa centru.

starp rokturi un pamatni.

Nav pareizi iesprausts vada savienojums NodroSiniet pareizu vada savienojumu.

lekarta strada ar Nosméréta uzlika. Nomainiet uzliku.
Egggsgnmva' aprautam Nepareizs uzlikas/birstes pielietojums. Nomainiet uz pareizo uzliku/birsti.
Nav pareizi uzstadits uzlikas dzinis/birste. Nonemiet un no jauna uzlieciet uzlikas
dzini/birsti.

Nevienmérigi nodilusi uzlika/birste.

Nomainiet uzliku/birsti.

Uzlika nav pareizi nocentréta.

Nonemiet un no jauna uzlieciet uzliku.
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RAKSTURLIELUMI
MODELIS 2120 2120
PLATUMS 43 cm 43 cm
IEKARTAS AUGSTUMS 123 cm 123 cm
PAMATNES AUGSTUMS 23 cm 32cm
GARUMS 62,5 cm 72,5cm
SVARS 39 kg 52 kg
DARBA SPRIEGUMS 230V / 50Hz 230V / 50Hz
STRAVAS PATERINS 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4.2 A, 750W 59A, 1100W
UZLIKAS/BIRSTES ATRUMS 230V/50Hz 230V/50Hz
155 apgriezieni minaté 155 apgriezieni minaté
STRAVAS PADEVES VADA GARUMS | 12,5 m 12,5m
BIRSTES UZLIKAS DIAMETRS 43 cm 43 cm
BIRSTES SPIEDIENS 0,42 N/cm2 0,56 N/cm2
DECIBELU MERIJUMS PIE ) 68dB(A) 68dB(A)
OPERATORA AUSS, IEKSTELPAS
UZ FLIZETAS GRIDAS

Raksturlielumi var tikt mainiti bez iepriekdé&ja
bridinajuma.

IEKARTAS IZMERI

2120/2140 — 123 cm | |

)

2120-23cm
2140-32cm
—'| 2120/2140 - 43 cm L— L 2120 -62,5cm ~—‘
2140 -72,5cm
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Sis vadovas pateikiamas kartu su kiekvienu nauju
modeliu. Jame pateikti batini naudojimo ir prieZitros SAUGOKITE AF_’LINKP_‘ .
nurodymai bei iliustruotas daliy sgrasas. Pries Prasome tvarkyti pakavimo medziagas,
pradédami naudoti ar atlikti technine prieziiira senas masiny detales, tokias kaip
atidziai perskaitykite Sj vadova ir iSsiaiskinkite, bater!Jo_s, pavojingl _SKY$C|3| —ausinimo
kaip veikia masina. skystis ir alyva, aplinkai nepavojingu

. , . , o bddu pagal vietinius atlieky tvarkymo
UZsakydami pakeiCiamas dalis, naudokite iliustruotg nurodymus
daliy sgrasg. Pries uzsakydami dalis ar reikmenis % o o .
isitikinkite, kad turite po ranka savo masinos modelio ir Atminkite, kad kai kurias atliekas
serijos numerj. Dalis ar reikmenis galima uzsakyti galima panaudoti pakartotinai.
telefonu ar elektroniniu pastu bet kuriame jgaliotame
daliy ar techninés prieZilros centre, pas platintojg ar
bet kuriame gamintojo filiale.
Si masina veiks puikiai. Tadiau geriausius rezultatus
maziausiomis sgnaudomis pasieksite, jei:
* masing eksploatuosite laikydamiesi pagrijsty

atsargumo priemoniy;
® reguliariai prizidrésite masing — pagal pateiktus

priezidros nurodymus;
* masinai prizidréti naudosite gamintojo tiekiamas ar

lygiavertes dalis.

@ EB MASINOS ATITIKTIES DEKLARACIJA (Direktyva 89//392/EEB, Il priedas, A dalis)

Modelis: 2120, 2140 Nr.: 801321, 801214, 801322, 801215

TENNANT N.V. PareiSkiame ir prisimame atsakomybe, kad mechanizmai

Adresas: Industrielaan 6 5405 AB - atitinka Mechanizmy Direktyvos (89/392/EEB), i$ dalies pakeistos direktyvomis

P.O. Box 6 5400 AA Uden-Nyderlandai 91/368 EEB, 93/44 EEB, 93/68 EEB, nuostatas, suderinus su nacionaliniais teisés aktais

Uden/Nyderlandai, 26-05-04 - atitinka Europos Mechanizmy Atitikties (EMC) direktyvos (89/336/EEB), i§ dalies pakeistos direktyvomis

91/263 EEB, 92/31 EEB, 93/67EEB, 93/68 EEB, nuostatas, suderinus su nacionaliniais teisés aktais
o - - atitinka Zemos jtampos direktyvos (73/23/EEB), i§ dalies pakeistos Direktyva
93/68 EEB, nuostatas, suderinus su nacionaliniais teisés
ir kad
Richard van den Hoogen — techninés pagalbos inZinierius - taikyti Sie (daliy/straipsniy) suderinti standartai: EN: 292-1, 292-2, 292-3,

1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,

ISO: 3744, 3746,
- buvo naudojami Sie nacionaliniai techniniai standartai ir specifikacijos (jy dalys/straipsniai): netaikoma
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SAUGUMO SUMETIMAIS:

SAUGOS PRIEMONES 1. neeksploatuokite masinos:

Si masina skirta komerciniam naudojimui. Ji skirta
tik kietoms grindims viduje valyti, todél nieko kita
su masina daryti negalima. Naudokite tik
rekomenduojamus padus/Sepecius ir valymo
tirpalus.

Visi operatoriai privalo pasiskaityti apie
toliau aprasytas saugos
priemones, suprasti jas ir jy laikytis.

Vadove $is jspéjamojo signalo simbolis ir uzrasas
»SAUGUMO SUMETIMAIS* naudojami taip, kaip
nurodyta jy aprase:

A ISPEJIMAS: jspéti apie pavojingus ar
nesaugius veiksmus, kurie gali sukelti sunky
zmogaus suzeidima ar mirtj.

SAUGUMO SUMETIMAIS: nustatyti veiksmus,
kuriy reikia laikytis, kad jrenginys saugiai veikty.

Siy jspéjimy nesilaikymo padariniai gali biiti:
zmogaus suzalojimas, mirtis nuo elektros srovés,
elektrinis Sokas, gaisras arba sprogimas:

A ISPEJIMAS: nenaudokite (=

degiujy skysciy arba & ®
nenaudokite masinos aplinkoje,
kurioje yra degiujy skysciy,
gary ar lengvai uzsideganciy
dulkiy.

Sios masinos variklis néra apsaugotas nuo
sprogimo. Elektrinis variklis sukelia kibirkstis jj
uzvedant bei naudojant ir dél to gali kilti gaisras
arba sprogimas, jei masina naudojama aplinkoje,
kurioje yra degiujy gary, skysciy arba lengvai
uzsideganciy dulkiy.

A ISPEJIMAS: nenaudokite =

masinos, jei pazeistas elektros &@@
laidas. NEKEISKITE kistuko.
Pries atlikdami technine
priezitira atjunkite elektros
laida.

siekiant iSvengti pavojaus pazeistg arba nutrikusj
elektros laida turi pakeisti tik gamintojas, jo
techninés prieziiiros atstovas arba lygiavertés
kvalifikacijos asmuo.

A ISPEJIMAS: nenaudokite lauke. Saugokite
nuo lietaus. Laikykite patalpy viduje.

Si informacija nurodo galimas pavojingas
operatoriui ar jrangai bikles:

dirbdami su degiaisiais skysciais arba
aplinkoje, kurioje yra degiuju gary, nes
galite sukelti sprogima ar gaisra;

kol nesate tam parengti ir jgalioti;

kol neperskaitéte ir nesupratote
operatoriaus vadovo;

jei laidas tinkamai nejzemintas;

jei pazeistas laidas arba kiStukas;

jei masina yra netinkama eksploatuoti;
lauke;

stovin¢iame vandenyje;

naudodami ilgintuva.

Pries naudodami masina:

isitikinkite, kad visi saugos prietaisai yra
vietoje ir tinkamai veikia;

jei reikia, pastatykite zenklus SLAPIOS
GRINDYS.

Naudodami masina:

nepervaziuokite masina laido;
netraukite masinos uz kistuko arba laido;

netraukite laido per smailias briaunas arba
kampus;

avékite neslystancius batus;

niekada nesuaktyvinkite
jjungimoliSjungimo svirciy, kai rankena
yra pakeltoje padétyije;

nepriverkite laido durimis;

Nebandykite iStraukti kiStuko traukdami uz
laido.

nejtempkite laido;

laikykite laida atokiau nuo karsty pavirsiu;
neimkite kiStuko Slapiomis rankomis;
laikykités maiSymo ir naudojimo
instrukcijy, pateikty ant chemikaly taros;
nepaleiskite rankeny, kol padas visiskai
nesustos;

létai judékite jkalnése ir slidziais
pavirsiais;

neleiskite vaikams zaisti su masina arba
prie jos.

nedelsdami praneskite apie masinos
pazeidima ar veikimo nesklandumus.

Pries palikdami masing ar atlikdami jos
technine prieziura:

iSjunkite masina;
iStraukite laido kiStuka i$ sieninio elektros
lizdo;

138

Tennant 2120/2140 (07-2008)




NAUDOJIMAS (LT

5. Atlikdami masinos techninés prieziiros
darbus:

- istraukite laido kistuka i$ sieninio elektros
lizdo;

- saugokités judanc€iy daliy; nedévékite
laisvy drabuziy;

- naudokite gamintojo tiekiamas ar
patvirtintas pakeiCiamasias dalis;

- bet kokj remonta turi atlikti tik

kvalifikuotas techninés prieziiiros
darbuotojas;

- nekeiskite originalios masinos
konstrukcijos.
6. Masinos transportavimas:
- keldami masing pasitelkite ka nors j
pagalba;
- istraukite laido kiStuka iS sieninio elektros
lizdo;

- naudokite dirzus masinai pritvirtinti prie
sunkvezimio arba priekabos.

IZEMINIMO NURODYMAI

Masina turi bati jzeminta. Jvykus sutrikimui arba
gedimui jzeminimo jungtis yra maziausios varzos
kelias elektros srovei nutekéti, kad buty
sumazintas elektrinio Soko pavojus. Sios masinos
laide yra jrangos jzeminimo gysla ir jzeminimo
kiStukas. Kistukas turi biti jungiamas j atitinkama
elektros lizda, kuris yra tinkamai sumontuotas
pagal visus vietos kodeksus ir nutarimus.

MASINOS KOMPONENTAI

a k0N~

® N o

/1

=Y

7

Valdymo rankena

Rankenos auks€io reguliavimo svirtis
Saugos uzrakto svirtis
liungimo/iSjungimo svirtis

Tirpalo srauto valdymo svirtis, skirta
pasirenkamam tirpalo bakui
Maitinimo laidas

Maitinimo laido saugojimo kablys
Transportavimo ratukai

Variklis

. Komponento gaubtas
11.
12.
13.

Sveitimo bloko pagrindas
Buferis

Tirpalo tiekimo jungtis, skirta pasirenkamam tirpalo

bakui
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MASINOS SURINKIMAS MASINOS PARENGIMAS

Patikrinkite, ar ant kartoninés dézés néra pazeidimo

pédsaky. Apie pazeidimus i$ karto praneskite vezéjui. PADO VAROMOJO DISKO / PADO / SEPECIO
ISTATYMAS
RANKENOS PRITAISYMAS PRIE PAGRINDO SAUGUMO SUMETIMAIS: pries palikdami masing
ar atlikdami jos technine priezitra iStraukite laido
1. Nustatykite tokig rankenos mechanizmo padétj ant kiStuka i$ sieninio elektros lizdo.
pagrindo, kaip pavaizduota. | masinos pagrindo 1. Patraukite rankenos aukscio reguliavimo svirtj ir
per rankenos atramos virSuting dal perkiskite nustatykite rankena | pakelta padét. Atsargiai
pridétus (4) varztus. IS apatinés pagrindo dalies paverskite masing atgal ir atremkite rankena |
priverZkite varztus verZlémis ir poverzlémis; indi
S grindis (5 pav.).
reikalingas 13 mm raktas , . o -
(1 pav.). 2. |statydami padg jcentrinkite pado varomajj diskg
o o o . ant pado ir padauzykite ranka, kad jis jsitvirtinty (6
2. |kiskite maitinimo laidg  jungiklio korpuso lizdg (1 pav.).
pav.).

PASTABA: norédami gauti patarimy dél pado ir

Sepecio Kreipkités | jgaliotgjj platintojg. Naudokite tik

PASIRENKAMO TIRPALO BAKO PRITAISYMAS gamintojo tiekiamus ar patvirtintus pady varomuosius
diskus ir Sepecius.

1. Pritaisykite virSutinj tirpalo bako atraminj rémelj
prie rankenos, kaip pavaizduota; tai darydami
neverzkite varzty (reikalingas 5 mm SeSiabriaunis
raktas (2 pav.).

3. Nustatykite pado varomojo disko / Sepecio padétj
ant pavaros variklio stebulés ir pasukite jj pries
laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuoty (7 pav.).

2. Kaip pavaizduota, jkiskite isky3a tirpalo bako 4. Vel nustatykite stacia masinos padét).
apacioje | bako atramos ply§j, esantj prie rankenos
pagrindo. |tvirtinkite bako virSutine dalj virSutiniu v
atraminiu rémeliu, kaip pavaizduota. Tada MASINOS NAUDOJIMAS

uzverzkite virSutinio atraminio rémelio varztus (3

pav.).
L . . SAUGUMO SUMETIMAIS: nenaudokite masinos
3. Prijunkite grandine prie tirpalo srauto valdymo _ neperskaite ir nesuprate operatoriaus vadovo.
svirties. Prijunkite tirpalo padavimo vamzdelj prie

tirpalo tiekimo jungties ant masinos pagrindo (4
pav.). MASINOS NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: nenaudokite degiujy skysciu A\ 1SPEJIMAS: nenaudokite degiyjy skyséiy
arba nenaudokite masinos aplinkoje, kurioje yra arba nenaudokite masinos aplinkoje, kurioje yra
degiujy skysciu, gary ar lengvai uzsideganciy degiujy skyséiy, gary ar lengvai uzsideganéiy
dulkiy. dulkiy.

Sios masinos variklis néra apsaugotas nuo
sprogimo. Elektrinis variklis sukelia kibirkstis jj
uzvedant bei naudojant ir dél to gali kilti gaisras
arba sprogimas, jei masina naudojama aplinkoje,
kurioje yra degiujy gary, skysciy arba lengvai
uzsideganciy dulkiy.

Sios masinos variklis néra apsaugotas nuo
sprogimo. Elektrinis variklis sukelia kibirkstis jj
uzvedant bei naudojant ir dél to gali kilti gaisras
arba sprogimas, jei masina naudojama aplinkoje,
kurioje yra degiujy gary, skysciy arba lengvai
uzsideganciy dulkiy.

SAUGUMO SUMETIMAIS: Dirbdami su masina 1. [kiSkite maitinimo laidg j Zeminta sieninj elektros
visada laikykités ant cheminiy preparaty pakuociy lizda.
pateikty tirpaly maiSymo naudojimo instrukcijy. SAUGUMO SUMETIMAIS: nenaudokite masinos,

jei laidas tinkamai nejzemintas. Nenaudokite
masinos, jei pazeistas laidas arba kistukas.
Nenaudokite masinos su ilgintuvu.

2. Patrauke rankenos auk&cio reguliavimo svirtj
nuleiskite rankeng iki norimo darbinio aukscio.
Atleiskite svirtj, kad uzfiksuotuméte rankeng (8
pav.).
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3. Prie$ uzvesdami masing laikykite rankeng taip,
kad masSinos pagrindas eity lygiagreciai grindims
(9 pav.). Dél to staigus kresteléjimas uzvedant
masing bus mazesnis.

PASTABA: jei naudojate pirmg kartg, pasimokykite
dirbti su ne tokiu grubiu poliravimo padu.

4. Norédami pradéti Sveitima tvirtai laikykite
rankenas, nuspauskite saugos uzrakto svirtis ir
patraukite jjungimo/i§jungimo svirtis. MaSinai
uzsivedus atleiskite saugos uzrakto svirtj (10
pav.).

DEMESIO: uzvesdami masing bikite atidis, nes,

suaktyvinus jjungimo/iSjungimo svirtis, masing

krestelés.

5. Norédami paslinkti masSing | kaire (A), Siek tiek
nuleiskite rankeng. Norédami paslinkti | deSine (B),
rankeng Siek tiek pakelkite. Su masina dirbkite
atlikdami judesj tai  viena, tai j kita Sona (11 pav.).

6. Norédami masing sustabdyti, atleiskite
jjlungimo/isjungimo svirtis ir tvirtai laikykite uz
rankenu, kol masina visiSkai sustos. Saugos
uzrakto svirtis automatiskai uzsifiksuos.

SAUGUMO SUMETIMAIS: naudodami masina
nepaleiskite rankeny, kol padas visisSkai nesustos.

7. Nenaudokite masinos ilgg laikg toje pacioje
vietoje. Galite sugadinti grindis.
8. Norédami jveikti slenkscius ir grindy nelygumus

sustabdykite masing ir paverskite jg atgal ant
transportavimo ratuy.

9. Kai masinos nenaudojate, nepalikite jos pastatytos
ant pado/Sepecio. Galite pazeisti pada/Sepet;.

10. Baige Sveisti atlikite toliau iSvardytas masinos
priezidros proceduras.

VEIKSMAI SU PASIRENKAMU TIRPALO BAKU

1. Nuimkite dangtj ir jpilkite j tirpalo bakg
rekomenduojamo tirpalo. |pyle vél uzdékite dangt;.

A ISPEJIMAS: nenaudokite degiujy skyséiy
arba nenaudokite masinos aplinkoje, kurioje yra
degiujy skysciy, gary ar lengvai uzsideganciy
dulkiy.

Sios masinos variklis néra apsaugotas nuo
sprogimo. Elektrinis variklis sukelia kibirkstis jj
uzvedant bei naudojant ir dél to gali kilti gaisras
arba sprogimas, jei masina naudojama aplinkoje,
kurioje yra degiujy gary, skysciy arba lengvai
uzsideganciy dulkiy.

2. Nuleiskite rankeng | darbine padétj. Patraukite
tirpalo srauto valdymo svirtj, kad tirpalas baty
paskirstytas | pada/Sepetj
(12 pav.).
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(LT) NAUDOJIMAS

MASINOS PRIEZIURA

MASINOS SANDELIAVIMAS

SAUGUMO SUMETIMAIS: pries palikdami masing
ar atlikdami jos technine prieziira iStraukite laido
kiStuka is sieninio elektros lizdo.

1. Po kiekvieno naudojimo nuimkite ir iSvalykite pado
varomajj diska/Sepet].

2. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite masinos
pagrinda.

3. Po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas. Jei laidas
nusidéveéjes ar paZzeistas, nedelsdami jj pakeiskite.

4. Po kiekvieno naudojimo nusluostykite laidg drégnu
skuduru ir tvarkingai suvyniokite jj ant laido kablio
ir rankenos.

5. PeriodiSkai tikrinkite, ar visi varztai ir verZlés gerai
uzverztos.

1. Nuimkite Sepetj/pado varomajj diska nuo masinos
ir tvarkingai apvyniokite laidg ant laido kablio ir
rankenos.

2. Laikykite masing stacig sausoje vietoje.

A ISPEJIMAS: nenaudokite lauke. Saugokite
nuo lietaus. Laikykite patalpy viduje.

REKOMENDUOJAMOS TURETI DALYS

Rekomenduojamas turéti dalis Zitrékite skyriuje ,Daliy,
sgrasas”. Atsargai turimos dalys prie$ jy aprasa yra
aiSkiai iSskirtos Zenkleliu.

Description Qty.
ASM, STANDPIFE 1
@FLOAT, SHUTOFF

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

Suveiké pastato grandinés iSjungiklis

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Masina Sugadintas elektros laidas Kreipkités | techninés prieZidros centrg
neveikia

Atstatykite pastato grandinés iSjungiklj

Sugedusi masinos elektros sistema

Kreipkités | techninés prieZidros centrg

Sugedes jjungimo/isjungimo svirties jungiklis

Kreipkités | techninés prieZidros centrg

Sugedo variklis

Kreipkités | techninés prieZidros centrg

Netaisyklingai prijungtas laidas, jungiantis
rankeng su pagrindu

Pasirtpinkite, kad laidas buty prijungtas
taisyklingai

Masina veikia
krypCiodama ar

UzterStas padas

Pakeiskite padg

Netinkamas konkre€iam darbui

Pakeiskite tinkamu padu/Sepeciu

trok¢Ciodama padas/Sepetys
Pado varomasis diskas/Sepetys jstatytas Nuimkite ir vél jstatykite pado varomajj
netaisyklingai diska/Sepetj
Padas/Sepetys nelygiai nusidévéjes Pakeiskite pada/Sepetj
Padas jcentrintas netinkamai Nuimkite ir vél jstatykite padg
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TECHNINIAI DUOMENYS

OPERATORIAUS AUSUY,
PATALPOSE SU PLYTELIY
GRINDIMIS

MODELIS 2120 2140
PLOTIS 43 cm 43 cm
MASINOS AUKSTIS 123 cm 123 cm
PAGRINDO AUKSTIS 23 cm 32cm
ILGIS 62,5 cm 72,5cm
MASE 39 kg 52 kg
NAUDOJAMA |TAMPA 230V /50 Hz 230V /50 Hz
ENERGIJOS SANAUDOS 230V /50 Hz 230V /50 Hz
42 A, 750 W 59A, 1100 W
PADO/SEPECIO GREITIS 230 V/50 Hz 230 V/50 Hz
155 sdk./min 155 sdk./min
MAITINIMO LAIDO ILGIS 12,5m 12,5m
SEPECIO PADO SKERSMUO 43 cm 43 cm
SEPECIO SPAUDIMAS 0,42 N/cm2 0,56 N/cm2
TRIUKSMAS DECIBELAIS PRIE 56 dB(A) 56 dB(A)

Techniniai duomenys gali bati pakeisti neprane3us.

MASINOS MATMENYS

2120/2140 — 123 cm

2120-62,5 cm
2140-72,5 cm

,

2120-23 cm
2140-32cm
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(EED KASUTAMINE

See juhend on kaasas iga uue mudeliga. Selles on

vajalikud juhised masina kasutamiseks ja KAITSKE KESKKONDA

hooldamiseks ning illustreeritud varuosade loend. Palun likvideerige pakendi materjalid,
Lugege juhend I18puni labi ja ppige masinat enne masina kasutatud osad nagu akud,
selle kasutamist v&i hooldamist tundma. ohtlikud vedelikud nagu antifriis ja oli,

keskkonnale ohutul viisil, vastavuses

Kasutage varuosade loendit asendusosade enda kohalike jastmekaitluse

teIIimise_zks. Enne varuo;ade vOi varustus_e tellimist eeskirjadega.
tehke kindlaks oma masina mudel ja seerianumber. ] ] _
Varuosi ja varustust véib tellida telefoni véi posti teel Pidage alati meeles korduvkasutamist.

mistahes volitatud osade ja hoolduse keskusest voi
tootja mistahes tutarettevottelt.

Masin teenib teid eeskujulikult. Siiski saavutatakse
parimad tulemused vahimate kuludega, kui:

* Kasutate masinat maistlikult ja hoolikalt.

* Hooldate masinat regulaarselt kooskdlas
kaasasolevate hooldusjuhistega.

* Hooldate masinat tootja poolt tarnitud voi
vordvaarseid osi kasutades.

@ MASINA EL VASTAVUSDEKLARATSIOON (Direktiiv 89//392/EMU, Lisa Il, alajaotus A)
Mudel: 2120, 2140 nr: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Deklareerib kdesolevaga, meie enda vastutusel, et masin
Aadress: Industrielaan 6 5405 AB - on vastavuses direktiivi Masinad (89/392/EEC) tingimustega, parandatuna
P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands 91/368 EMU, 93/44 EMU, 93/68 EMU ja riiklikku rakendamist kasitleva seadusandlusega

on vastavuses direktiivi E.M.C. (89/336/EMU) tingimustega, parandatuna
91/263 EMU, 92/31 EMU, 93/67 EMU , 93/68 EMU ja riiklikku rakendamist kasitleva seadusandlusega
- on vastavuses madalapingedirektiivi (73/23/EMU) tingimustega, parandatuna

Uden/Netherlands, 26-05-04

oL

93/68 EMU ja riiklikku rakendamist kasitleva seadusandlusega
jaet
Richard van den Hoogen - Tehnilise toe insener - on rakendatud jargmisi harmoneeritud standardeid (nende osi/klausleid): EE: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
c € ISO: 3744, 3746,
- kasutatud on jargmisi riiklikke standardeid (nende osi/klausleid) ja spetsifikatsioone: NA
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KASUTAMINE (EE)

OHUTUSABINOUD

See masin on mdeldud ariliseks kasutamiseks.
See on mdeldud ainult kdvade pdrandate
puhastamiseks siseruumides ja mitte muude
kasutuseesmarkide jaoks. Kasutage ainult
soovitatud lappe/harju ja puhastuslahuseid.

Ko6ik kasutajad peavad lugema, mdistma
jajargima jargnevaid
».J ohutusabindusid.

Jargnevaid hoiatussiimboleid ja pealkirja
,OHUTUSNOUDED* kasutatakse kogu selles juhendis
alltoodud tdhendustes:

A HOIATUS! Hoiatuseks ohtude eest v&i ohtliku
tegevuse eest, mis vBib p6hjustada suuri
vigastusi vdi surma.

OHUTUSNOUDED. Tegevustele osundamiseks,
mida tuleb jargida seadme ohutuks kasutamiseks.

Nende juhiste eiramine v8ib p&hjustada:
vigastusi, surmavat elektrild6ki, elektrilooki,
tulekahju v&i plahvatust.

AHOIATUS! Arge kasutage &

masinas tuleohtlikke vedelikke & ®
ega kasutage masinat
tuleohtlike vedelike, aurude voi
plahvatusohtlike pulbrite
laheduses ega sees.

Sellel masinal pole plahvatuskindlat mootorit.
Elektrimootor annab sisselllitamisel ja
kasutamisel sadet, mis véib pdhjustada tulekahju
vBi plahvatuse, kui masinat kasutatakse
tuleohtlike aurude, vedelike v&i pulbrite

NS

A HOIATUS! Arge kasutage
kahjustatud toitejuhet. Arge
muutke pistikut. Enne masina
hooldamist eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Kui toitejuhe on kahjustatud voi katki, peab tootja,
hooldusettevdte vdi sarnase kvalifikatsiooniga
isik selle ohu valtimiseks vahetama.

__A HOIATUS! Arge kasutage vélistingimustes.
Arge jatke vihma katte. Hoiustage siseruumides.

Jargnev teave osundab kasutajale vdi seadmele
potentsiaalselt ohtlikele olukordadele:

OHUTUSNOUDED.
1. Arge kasutage masinat:

- Tuleohtlike vedelike vOi kergestisittivate
aurude ldheduses, kuna vdib tekkida
plahvatus vai tuli.

- Kuite ei ole selleks padev ning teil
puudub vastav volitus.

- Kui kasutusjuhend ei ole 1abi loetud ja
arusaadav.

- Kui juhe ei ole 6igesti maandatud.
- Kui juhe v8i pistik on kahjustatud.
- Kui masin pole heas to6korras.

- Valistingimustes.

- Seisvas vees.

- Pikendusjuhtmega.

2. Enne masinaga t66tamist:

- Veenduge, et kogu ohutusvarustus on
omal kohal ja toimib digesti.

- Pange vajadusel silt MARG PORAND.

3. Masina kasutamisel:
- Arge sditke ule juhtme.
- Arge tdmmake masinat juhtmest voi
pistikust.

- Arge tdmmake juhet imber teravate adéarte
vOBi nurkade.

- Kandke mittelibisevaid jalatseid.

- arge kunagi aktiveerige
SISSE_/VALJALULITAMISE hoobasid, kui
kéepide on pistiasendis,

- Arge sulgege ust, kui juhe on vahel.

- Kontaktist eemaldades arge tdmmake
juhtmest.

- Arge venitage juhet.

- Hoidke juhe eemal kuumadelt pindadelt.

- Arge kasitsege pistikut margade katega.

- Jargige kemikaalide pakenditel olevaid
segamis- ja kasitsemisjuhiseid.

- Arge laske kaepidet lahti enne, kui lapp
jaab taiesti seisma.

- Liikuge kalletel ja libedatel pindadel
aeglaselt.

- Arge laske lastel masinaga vdi selle
laheduses mangida.

- Teatage viivitamatult masina vigastustest
voi rikkest.

4. Enne lahkumist voi masina hooldamist:

- Lulitage masin vélja.

- Eemaldage juhe seinakontaktist.
5. Masina hooldamisel:

- Eemaldage juhe seinakontaktist.

- Hoidke liikuvatest osadest eemale. Arge
kandke avaraid jakke, sarke ja valtige laiu
varrukaid.
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(EED KASUTAMINE

Kasutage tootja poolt tarnitud voi
heakskiidetud varuosi.

Ko6iki parandustdid vBivad teha vaid
kvalifitseeritud hooldust6dtajad.

Arge muutke masinat algsest erinevaks.

6. Masina transportimisel:

Masina tdstmiseks kasutage abi.
Eemaldage juhe seinakontaktist.
Kinnitage masin rihmadega veokile.

MAANDAMISE JUHISED

Masin tuleb maandada. Kui masinal peaks tekkima
rike, tagab maandamine vahima elektrivoolu
takistustee, et elektrilddgi riski vAhendada. See
masin on varustatud juhtmega, millel on maandav
elektrijuht ja maandamispistik. Pistik peab olema
Uhendatud sobiva valjundiga, mis on digesti
paigaldatud ja vastavuses kdikide kohalike
eeskirjade ja maarustega.

MASINA OSAD

=Y

/

12

Kéepide

Kaepideme kdrguse reguleerimiskang
Ohutuse lukustuskang
Sisse-/véljalllitamise kang

a r v PRE

Puhastusvahendi juhtimise hoob lisavarustusse
kuuluva puhastuslahuse paagi jaoks

Toitejuhe
Toitejuhtme hoiustuskonks
Transpordirattad

© © N o

Mootor

10. Osade hoidik

11. Puhastuspea alus
12. Kummipuhver

13. Puhastuslahuse toitemuhv lisavarustusse kuuluva
puhastuslahuse paagi jaoks

MASINKOOSTE

Kontrollige hoolikalt pakendit kahjustuste osas.
Teatage kahjustustest kohe transpordifirmale.

KAEPIDEME KINNITAMINE ALUSELE

1. Paigutage kdepide alusele nagu naidatud.
Sisestage (4) kaasasolevat kruvi labi kdepideme
toe Ulaosa ja masina alusesse. Kinnitage kruvid
aluse p6hja poolt mutrite ja seibidega, vajalik on
13 mm mutrivoti
(Joonis 1).

2. Uhendage toitejuhe liiliti pesahoidikusse (Joonis
1).

LISAVARUSTUSSE KUULUVA PUHASTUSLAHUSE
PAAGI KINNITAMINE

1. Kinnitage tlemise puhastuslahuse paagi
tugiklamber kéepidemele nagu naidatud, seekord
arge kruve pingutage, vajalik on 5 mm
kuuskantpesapeakruvi voti (Joonis 2).

2. Sisestage puhastuslahuse paagi pdhjal olev sakk
paagi toe pilusse, mis asub kéepideme aluse
lahedal, nagu naidatud. Kinnitage paagi tUlaosa
Ulemise tugiklambriga nagu naidatud. Seejarel
pingutage Ulemise tugiklambri kruve (Joonis 3).
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KASUTAMINE (EE)

3. Qhendage kett puhastuslahuse juhtkangiga.
Uhendage puhastuslahuse toitetoru masina alusel
oleva puhastuslahuse toitemuhviga (Joonis 4).

HOIATUS! Arge kasutage masinas
tuleohtlikke vedelikke ega kasutage masinat
tuleohtlike vedelike, aurude vdi plahvatusohtlike
pulbrite laheduses ega sees.

Sellel masinal pole plahvatuskindlat mootorit.
Elektrimootor annab sisselilitamisel ja
kasutamisel sadet, mis véib pdhjustada tulekahju
vBi plahvatuse, kui masinat kasutatakse
tuleohtlike aurude, vedelike v&i pulbrite
laheduses.

OHUTUSNOUDED. Jérgige masina kasutamisel
kemikaalide pakenditel olevaid segamis- ja
kasitsemisjuhiseid.

MASINA SEADISTAMINE

LAPIALUSE / LAPI / HARJA PAIGALDAMINE

OHUTUSNOUDED. Enne masina juurest lahkumist
vOi selle hooldamist eemaldage toitejuhe
seinakontaktist.

1. Lukake kaepideme kbrguse reguleerimise kangi ja
tOstke k&epide pulstiasendisse. Kallutage masinat
ettevaatlikult tahapoole ja toetage kdepide
pbrandale (Joonis 5).

2. Lapi paigaldamiseks asetage lapialus lapi keskele
ja koputage kinnitamiseks kaega (Joonis 6).

MARKUS. Lappide ja harjade soovitusi kiisige
ametlikult edasimiitjalt. Kasutage ainult tootja poolt
tarnitud v8i heakskiidetud lapialuseid ja harju.

3. Paigutage lapialusk/hari ajami mootori keskosale
ja keerake seda kinnitamiseks vastupéeva (Joonis
7).

4. Tostke masin tagasi pustiasendisse.

MASINA KASUTAMINE

OHUTUSNOUDED. Arge kasutage masinat, enne
kui kasutusjuhend on labi loetud ja arusaadav.

MASINA KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge kasutage masinas
tuleohtlikke vedelikke ega kasutage masinat
tuleohtlike vedelike, aurude vdi plahvatusohtlike
pulbrite laheduses ega sees.

Sellel masinal pole plahvatuskindlat mootorit.
Elektrimootor annab sisselillitamisel ja
kasutamisel sadet, mis véib pdhjustada tulekahju
vBi plahvatuse, kui masinat kasutatakse
tuleohtlike aurude, vedelike v8i pulbrite
laheduses.

1. Uhendage toitejuhe maandatud seinakontakti.

OHUTUSNOUDED. Arge kasutage masinat, kui
juhe ei ole bigesti maandatud. Arge kasutage
masinat, kui juhe vdi pistik on kahjustatud. Arge
kasutage masinat pikendusjuhtmega.

2. Langetage kaepide soovitud td6korgusele,
tdmmates kdepideme kérguse reguleerimiskangi.
Vabastage kaepideme fikseerimiseks kang (Joonis
8).

3. Enne masina kaivitamist hoidke kaepidet nii, et
masina alus oleks prandaga paralleelne (Joonis
9). See vahendab jarsku raputust masina
kaivitamisel.

MARKUS. Esmakordsel kasutamisel harjutage
poleeriva lapiga, mis on vahemagressiivne.

4. Puhastamise alustamiseks hoidke kaepidemeid
tugevalt, vajutage ohutuse lukustuskange ja
tdmmake sisse/valjalillitamise kange. Vabastage
ohutuse lukustukangid, kui masin on kaivitunud
(Joonis 10).

TAHELEPANU! Olge kaivitamisel ettevaatlik —
masin rappub, kui aktiveeritakse
sisse-/véljalllitamise kangid.

5. Masina liikumiseks vasakule (A) langetage
kaepidet kergelt. Paremale liikumiseks (B) tdstke
kaepidet kergelt. Kasutage masinat liigutustega
kiljelt kiljele (Joonis 11).

6. Masina peatamiseks vabastage
sisse-/valjalllitamise kangid ja hoidke
kaepidemeid tugevalt, kuni masin on taielikult
peatunud. Ohutuse lukustuskang rakendub
automaatselt.

OHUTUSNOUDED. Masinat kasutades &rge laske
kaepidemeid haardest lahti enne, kui lapp on
taielikult peatunud.

7. Arge kasutage masinat iihes kohas pikka aega. Nii
voite pbrandat tbsiselt kahjustada.

8. Ule lavepakkude ja porandarestide
manddverdamiseks peatage masin ja kallutage
see tagasi transportratastele.

9. Kui masinat ei kasutata, arge jatke seda
lapile/harjale seisma. Tulemuseks vdib olla
lapi/harja kahjustus.

10. Pérast puhastamise [dpetamist viige labi jargmised
masina hooldustoimingud.
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(EED KASUTAMINE

LISAVARUSTUSSE KUULUVA PUHASTUSLAHUSE
PAAGI KASUTAMINE

1. Eemaldage kate ja taitke puhastuslahuse paak
soovitatud puhastuslahusega. Asetage kate pérast
taitmist tagasi.

A HOIATUS! Arge kasutage masinas
tuleohtlikke vedelikke ega kasutage masinat
tuleohtlike vedelike, aurude vdi plahvatusohtlike
pulbrite laheduses ega sees.

Sellel masinal pole plahvatuskindlat mootorit.
Elektrimootor annab sisselilitamisel ja
kasutamisel sadet, mis véib pdhjustada tulekahju
vBi plahvatuse, kui masinat kasutatakse
tuleohtlike aurude, vedelike v&i pulbrite
l&aheduses.

2. Langetage kaepide tddasendisse. Tdmmake
puhastuslahuse juhtimise kangi, et puhastuslahust
lapile/harjale doseerida
(Joonis 12).

MASINA HOOLDUS

OHUTUSNOUDED. Enne masina hooldamist
eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

1. Eemaldage ja puhastage lapp/hari parast iga
kasutuskorda.

Puhastage masina alus parast iga kasutuskorda.

Kontrollige toitejuhet kahjustuste osas pérast iga
kasutuskorda. Kulumise v&i kahjustuste korral
vahetage see kohe valja.

4. Puhkige toitejuhe niiske riidelapiga puhtaks ja
keerake pérast iga kasutuskorda korralikult imber
juhtmekonksu ja kaepideme.

5. Kontrollige perioodiliselt, kas kdik poldid ja mutrid
on kdvasti kinni.

MASINA HOIUSTAMINE

1. Eemaldage harja-/lapialus masinast ja keerake
juhe korralikult tmber juhtmekonksu ja
kaepideme.

2. Hoiustage masinat kuivas kohas pistiasendis.

__A HOIATUS! Arge kasutage vélistingimustes.
Arge jatke vihma katte. Hoiustage siseruumides.

SOOVITATAVAD TAGAVARAOSAD

Soovitatavate varuosade kohta leiate teavet
Varuosade kasiraamatu I6igust. Varuosasid téhistab
kirjeldusele eelnev tapp nagu naidatud.

Description Qty.
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VEAOTSING

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS

Masin ei Vigane toitejuhe. Podrduge teeninduskeskusesse.
toota

Hoone kaitseldliti on valja ldlitunud.

Lahtestage hoone kaitseldliti.

Vigane masina juhtmestik.

Podrduge teeninduskeskusesse.

Vigane sisse-/véljalilitamise kangi luliti.

Podrduge teeninduskeskusesse.

Vigane mootor.

Podrduge teeninduskeskusesse.

Juhtmetihendus k&epideme ja aluse vahel ei
ole korralikult sisestatud.

Veenduge, et juhe on korralikult
Uhendatud.

Masin t66tab
varisedes voi
katkendlikult.

Lapp on maardunud.

Vahetage lapp.

Kasutamiseks sobimatu lapp/hari.

Vahetage 6ige lapi/harja vastu.

Lapialus/hari ei ole Bigesti paigaldatud.

Eemaldage ja paigaldage lapialus/hari
uuesti.

Lapp/hari on ebatihtlaselt kulunud.

Vahetage lapp/hari.

Lapp ei ole korralikult keskjoondatud.

Eemaldage ja paigaldage lapp uuesti.

Tennant 2120/2140 (07-2008)
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(EED KASUTAMINE

TEHNILISED ANDMED

KUULMISE SUHTES,
SISERUUMIDES PLAADITUD
PORANDAL

MUDEL 2120 2140
LAIUS 43 cm 43 cm
MASINA KORGUS 123 cm 123 cm
ALUSE KORGUS 23 cm 32cm
PIKKUS 62,5 cm 72,5cm
KAAL 39 kg 52 kg
TOOPINGE 230V /50 Hz 230V /50 Hz
VOIMSUSTARVE 230V /50 Hz 230V /50 Hz
42 A, 750 W 59A, 1100 W
LAPI/HARJA KIIRUS 230 V/50 Hz 230 V/50 Hz
155 p/min 155 p/min
TOITEJUHTME PIKKUS 12,5m 12,5m
HARJA LAPI LABIMOOT 43 cm 43 cm
HARJA SURVE 0,42 N/cm2 0,56 N/cm2
DETSIBELLIDE TASE KASUTAJA 56 dB(A) 56 dB(A)

Tehnilisi andmeid voidakse ilma ette teatamata muuta.

MASINA MOODUD

2120/2140 - 123 cm

2120-23cm
2140-32cm
_’| 2120/2140 - 43 cm L— L 2120-62,5cm ~—‘
2140-72,5cm
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UTILIZARE

Acest manual este livrat impreuna cu fiecare model

nou. Acesta furnizeaza instructiunile necesare pentru PROTECTIA MEDIULUI

utilizare si intretinere si o listd de componente Va rugam sa eliminati materialele de
ilustrata. Cititi acest manual in intregime si ambalare, componentele vechi ale
intelegeti masina inainte de utilizare sau reparatii. maginii cum ar fi bateriile, lichidele

Folositi Lista de componente ilustratd pentru a
comanda piese de schimb. Tnainte de a comanda

componente sau consumabile, asigurati-va ca aveti %
la dispozitie numarul modelului si numarul de serie al
masinii dumneavoastra. Componentele si

intr-un mod sigur pentru mediu, in
concordanta cu dispozitiile
reglementarilor locale privind
eliminarea deseurilor.

consumabilele pot fi comandate prin telefon sau prin Aduceti-va aminte intotdeauna sa le

e-mail de la orice centru de piese de schimb si reciclati.

periculoase cum ar fi antigelul si uleiul,

reparatii autorizat, de la orice distribuitor sau de la
una dintre filialele fabricantului.

Aceasta masina asigura un serviciu excelent. Totusi,
cele mai bune rezultate vor fi obtinute cu costuri
minime daca:

* Masina este utilizatd cu atentie rezonabila.

* Masina este intretinuta regulat conform
instructiunilor de intretinere furnizate.

* Masina este intretinutd cu componente livrate de
fabricant sau echivalente.

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE PENTRU UTILAJE (Directiva 89//392/CEE, Anexa Il, sub A)
Model: 2120, 2140 nr.: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. Declaram aici, pe propria responsabilitate, ca utilajul

X ! - este in conformitate cu prevederile Directivei pentru utilaje (89/392/CEE), dupa cum este stipulat in
e & bpasirielaan © 5400 A8 91/368 CEE, 93/44 CEE, 93/68 CEE si cu legislatia nationala in vigoare
Uden/Olanda, 26-05-04 - este in conformitate cu prevederile Directivei privind compatibilitatea electromagnetica (89/336/CEE),
’ dupa cum este stipulat in 91/263 CEE, 92/31 CEE, 93/67CEE, 93/68 CEE si cu legislatia nationala in vigoare

- este in conformitate cu prevederile Directivei privind echipamentele de joasa tensiune (73/23/CEE), dupa
y cum este stipulat in 93/68 CEE si cu legislatia nationala in vigoare
' ot sica
- au fost aplicate urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) armonizate: RO: 292-1, 292-2, 292-3,
1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
Richard van den Hoogen - Inginer suport tehnic 1SO: 3744, 3746,
c € - au fost utilizate urmatoarele (parti/clauze ale) standarde(lor) si specificatii(lor) tehnice nationale: Indisp.
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UTILIZARE

MASURI DE SIGURANTA

Aceasta masina a fost proiectata pentru utilizarea
comerciala. A fost conceputa exclusiv pentru
curatarea pardoselilor dure de interior i nu a fost
construita pentru alte utilizari. Folositi doar
discurile/periile si solutiile de spalare
recomandate.

Toti utilizatorii trebuie sa citeasca, sa
inteleaga si sa aplice urmatoarele
masuri de
siguranta.

Urmatorul simbol pentru alarma de avertizare si titlul
"PENTRU SIGURANTA" sunt folosite in tot acest
manual asa cum este indicat in descrierea acestora:

A AVERTIZARE: Pentru a avertiza asupra
pericolelor sau practicilor nesigure care pot avea
ca rezultat vatamari corporale grave sau deces.

PENTRU SIGURANTA: Pentru a identifica actiunile
ce trebuie intreprinse pentru utilizarea in
siguranta a echipamentului.

Consecinta nerespectarii acestor avertismente
poate fi: vatamarea corporala, electrocutarea,
socul electric, incendiul sau explozia:

A AVERTIZARE: Nu folositi -

lichide inflamabile si nu utilizati &@
masina in lichide sau in
apropierea lichidelor, a
vaporilor inflamabili sau a
prafurilor combustibile.

Aceasta masina nu este prevazuta cu motor
protejat contra exploziei. Motorul electric va
forma o scéanteie la pornire si in timpul
functionarii, lucru ce ar putea cauza izbucnirea
unui incendiu sau a unei explozii daca masina
este utilizata intr-o zona in care sunt prezenti
vapori/lichide inflamabile sau prafuri

combustibile.

A AVERTIZARE: Nu utilizati
masina cu un cablu de
alimentare deteriorat. Nu
modificati stecherul. Scoateti
cablul de alimentare inainte de
repararea masinii

in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat sau rupt, acesta trebuie inlocuit de
catre fabricant, de catre agentul de service al
acestuia sau de catre o persoana calificata in
domeniu pentru a evita orice pericol.

A AVERTIZARE: Nu folositi masina in aer liber.
Nu expuneti masina la ploaie. Depozitati in
interior.

Urmatoarele informatii semnaleaza situatiile
posibil periculoase pentru operator sau
echipament:

PENTRU SIGURANTA:
1. Nu utilizati magina:

- Cu lichide inflamabile sau in apropierea
vaporilor inflamabili deoarece se poate
produce o explozie sau izbucnirea unui
incendiu.

- Fara pregatire si autorizare.

- Pana cand manualul de utilizare nu este
citit si inteles.

- Pana cand cablul este impamantat corect.

- Cu cablul sau stecherul deteriorat.

- Daca nu este in stare buna pentru
utilizare.

- inaerliber.
- in apa ramasi pe pardoseali.
- Cu un cablu prelungitor.

2. Inainte de utilizarea masinii:

- Asigurati-va toate dispozitivele de
siguranta sunt la locul lor si functioneaza
corespunzator.

- Pozitionati semnele cu PARDOSEALA UDA

dupa caz.
3. Céand utilizati magina:

- Nu treceti cu magina peste cablu.

- Nu trageti masina de stecher sau de cablu.

- Nu trageti cablul pe langa muchii sau
colturi ascutite.

- Purtati incaltaminte antiderapanta.

- Nu activati niciodata péarghiile pentru
PORNIRE/OPRIRE atunci cand maneta se
afla in pozitie verticala.

- Nuinchideti usile peste cablu.

- Nu scoateti masina din priza tragand de
cablu.

- Nuintindeti cablul.

- Tineti cablul la distanta de suprafetele
incalzite.

- Nu manipulati stecherul cu méinile umede.

- Urmati instructiunile de amestecare si
manipulare de pe recipientele de
chimicale.

- Nu eliberati manetele pana cand discul nu
se opreste complet.

- Deplasati-va lent pe pante si suprafete
alunecoase.
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UTILIZARE

- Nu lasati niciodata copiii sa se joace in
masina sau in jurul acesteia.

- Raportati imediat deteriorarea masinii sau

functionarea defectuoasa a acesteia.

4. inainte de a parisi sau repara masina:
- Opriti masina.
- Scoateti cablul din priza de perete.
5. Cand reparati masina:
- Scoateti cablul din priza de perete.

- Evitati componentele in migcare. Nu
purtati haine, tricouri sau méneci largi.

- Utilizati piese de schimb livrate sau
aprobate de fabricant.

- Toate reparatiile trebuie efectuate de un
depanator calificat.

- Nu modificati designul initial al masinii.
6. Cand transportati masgina:
- Solicitati ajutor atunci cand ridicati
masina.
- Scoateti cablul din priza de perete.

- Utilizati chingi de ancorare pentru a
asigura masina in camion sau pe
platforma.

INSTRUCTIUNI PENTRU IMPAMANTARE

Masina trebuie impamantata. in cazul unei
functionari defectuoase sau unei avarii,
impamantarea ofera o cale de rezistenta minima
pentru curentul electric pentru a reduce riscul
socului electric. Aceasta masina este prevazuta
cu un cablu cu conductor de impamantare a
echipamentului si fisa de impamantare. Fisa

trebuie impamantata intr-o priza potrivita instalata

corespunzator in conformitate cu toate legile si
regulamentele locale.

COMPONENTELE MASINII

SAE T I

® N o

/1

=Y

7

Maneta de control

Parghie de reglare a inaltimii manetei
Parghie pentru oprirea de siguranta
Parghie de PORNIRE/OPRIRE

Parghie pentru controlul solutiei pentru rezervorul
de solutie optional

Cablu de alimentare

Carlig pentru agatarea cablului de alimentare
Roti de transport

Motor

. Carcasa componente
11.
12.
13.

Baza capului pentru frecat
Bara de protectie

Conector de alimentare cu solutie pentru
rezervorul de solutie optional
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UTILIZARE

ANSAMBLUL MASINII

SETAREA MASINII

Verificati cu atentie cutia de carton pentru a depista
eventuale semne de deteriorare. Raportati imediat
deteriorarile catre transportator.

ATASAREA MANETEI LA BAZA

1. Pozitionati ansamblul manetei pe baza asa cum
este descris. Introduceti suruburile (4), livrate
impreuna cu masina, prin partea de sus a
suportului manetei si in baza masinii. In partea de
jos a bazei, fixati suruburile cu piulite si saibe -
este necesara o cheie fixa de 13 mm
(Figura 1).

2. Conectati cablul de alimentare in priza carcasei
comutatorului (Figura 1).

ATASAREA REZERVORULUI DE SOLUTIE
OPTIONAL

1. Atasati suportul superior al rezervorului de solutie
de manetd agsa cum este descris, nu strangeti
inca suruburile - este necesara o cheie Allen de
5mm (Figura 2).

2. Introduceti agatatoarea in partea de jos a
rezervorului de solutie, in slotul suportului de
rezervor amplasat langa baza manetei asa cum
este descris. Asigurati partea de sus a
rezervorului cu suportul superior agsa cum este
descris. Apoi strangeti suruburile suportului
superior (Figura 3).

3. Conectati lantul la parghia pentru controlul
solutiei. Conectati tubul de alimentare cu solutie
la conectorul de alimentare cu solutie de la baza
masinii (Figura 4).

A AVERTIZARE: Nu folositi lichide inflamabile si
nu utilizati masina in lichide sau in apropierea
lichidelor, a vaporilor inflamabili sau a prafurilor
combustibile.

Aceasta masina nu este prevazuta cu motor
protejat contra exploziei. Motorul electric va
forma o scéanteie la pornire si in timpul
functionarii, lucru ce ar putea cauza izbucnirea
unui incendiu sau a unei explozii daca masina
este utilizata intr-o zona in care sunt prezenti
vapori/lichide inflamabile sau prafuri
combustibile.

PENTRU SIGURANTA: Cand utilizati masina,
urmati instructiunile de amestecare si manipulare
de pe recipientele de chimicale.

INSTALAREA MECANISMULUI DE ANTRENARE A
DISCULUI / DISCULUI / PERIEI

PENTRU SIGURANTA: inainte de parasirea sau
repararea masinii, scoateti cablul din priza de
perete.

1. Trageti parghia de reglare a inaltimii manetei si
ridicati maneta in pozitie vertical. Inclinati cu
grija masina Tnapoi si pe sprijiniti maneta pe
pardoseala (Figura 5).

2. Pentru instalarea discului, centrati mecanismul de
antrenare a discului pe disc si loviti usor cu ména
pentru asigurare (Figura 6).

NOTA: Consultati distribuitorul dumneavoastra
autorizat pentru recomandari privind discul si peria.
Utilizati doar mecanisme de antrenare a discului si
perii livrate sau aprobate de fabricant.

3. Pozitionati mecanismul de antrenare a
discului/peria pe axul de antrenare al motorului si
rotiti-I in sens contrar acelor de ceasornic pentru
activare (Figura 7).

4. Readuceti masina in pozitie verticala.

UTILIZAREA MASINII

PENTRU SIGURANTA: Nu utilizati masina pana
cand manualul de utilizare nu este citit si inteles.

UTILIZAREA MASINII

A AVERTIZARE: Nu folositi lichide inflamabile si
nu utilizati masina in lichide sau in apropierea
lichidelor, a vaporilor inflamabili sau a prafurilor
combustibile.

Aceasta masina nu este prevazuta cu motor
protejat contra exploziei. Motorul electric va
forma o scéanteie la pornire si in timpul
functionarii, lucru ce ar putea cauza izbucnirea
unui incendiu sau a unei explozii daca masina
este utilizata intr-o zona in care sunt prezenti
vapori/lichide inflamabile sau prafuri
combustibile.

1. Introduceti cablul de alimentare intr-o prizé de
perete impamantata.

PENTRU SIGURANTA: Nu utilizati magina pana
cand cablul nu este impamantat corect. Nu
utilizati masina cu cablul sau stecherul deteriorat.
Nu utifizat,i masina cu cablu prelungitor.

2. Coborati maneta la inéltimea de utilizare dorita
trdgand parghia de reglare a inaltimii manetei.
Eliberati parghia pentru a activa maneta (Figura

8).
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3. Tnainte de a porni masina, tineti maneta astfel
incat baza masinii sa fie paralela cu pardoseala
(Figura 9). Aceasta va reduce smucitura brusca
produsa la pornirea masinii.

NOTA: Pentru utilizatorii incepétori, exersati cu un
disc de lustruire care este mai putin agresiv.

4. Pentru a incepe spalarea, tineti bine manetele,
apasati parghiile pentru oprirea de siguranta si
trageti parghiile pentru Pornire/Oprire. Eliberati
parghia pentru oprirea de siguranta dupa
pornirea masinii (Figura 10).

ATENTIE: Fiti atenti la pornire, magina se va
zdruncina la activarea parghiilor de
Pornire/Oprire.

5. Pentru a deplasa masina spre stanga (A),
coboréti usor maneta. Pentru a deplasa masina
spre dreapta (B), ridicati usor maneta. Utilizati
masina cu miscari dintr-o parte in cealalta (Figura
11).

6. Pentru a opri masina, eliberati parghiile de
Pornire/Oprire si tineti bine manetele pana cand
masina se opreste complet. Parghia pentru
oprirea de siguranta se va activa automat.

PENTRU SIGURANTA: Cand utilizati masina, nu
eliberati manetele pana céand discul nu se opreste
complet.

7. Nu utilizati masina in acelasi loc pentru o
perioada de timp indelungata. Se poate produce
deteriorarea pardoselii.

8. Pentru a trece peste praguri si pardoseli cu grila,
opriti magina si inclinati-o inapoi pe rotile de
transport.

9. Cand masina nu este utilizata, nu o lasati sa stea

pe disc/perie. Se poate produce deteriorarea
discului/periei.

10. Dupa finalizarea spalarii efectuati urmatoarele
proceduri de intretinere a maginii.

UTILIZAREA REZERVORULUI DE SOLUTIE
OPTIONAL

1. Scoateti capacul si umpleti rezervorul de solutie
cu o solutie recomandata. Puneti la loc capacul
dupa umplere.

A AVERTIZARE: Nu folositi lichide inflamabile si
nu utilizati masina in lichide sau in apropierea
lichidelor, a vaporilor inflamabili sau a prafurilor
combustibile.

Aceasta masina nu este prevazuta cu motor
protejat contra exploziei. Motorul electric va
forma o scéanteie la pornire si in timpul
functionarii, lucru ce ar putea cauza izbucnirea
unui incendiu sau a unei explozii daca masina
este utilizata intr-o zona in care sunt prezenti
vapori/lichide inflamabile sau prafuri
combustibile.

2. Coborati maneta in pozitia de functionare. Trageti
péarghia pentru controlul solutiei pentru a
pulveriza solutie pe disc/perie
(Figura12).
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INTRETINEREA MASINII

DEPOZITAREA MASINII

PENTRU SIGURANTA: inainte de repararea
maginii, scoateti cablul din priza de perete.

1. Detasati si curatati mecanismul de antrenare a
discului/peria dupa fiecare utilizare.

Curatati baza masinii dupa fiecare utilizare.

Verificati dupa fiecare utilizare daca cablul de
alimentare este deteriorat. Dacd acesta este uzat
sau deteriorat, inlocuiti-l imediat.

4. S$tergeti cablul de alimentare cu o panza umeda
si infasurati-I cu grija in jurul cérligului si a manetei
de cablu dupa fiecare utilizare.

5. Verificati periodic daca toate suruburile si piulitele
sunt stranse.

1. Detasati peria/mecanismul de actionare a discului
de la masina si infasurati cu grija cablul in jurul
carligului si al manetei.

2. Depozitati magina intr-o zona uscaté in pozitie
verticald.

A AVERTIZARE: Nu folositi masina in aer liber.
Nu expuneti masina la ploaie. Depozitati in
interior.

ELEMENTE RECOMANDATE DIN STOC

Consultati Sectiunea pentru Lista de componente
pentru elementele recomandate din stoc. Elementele
din stoc sunt evidentiate clar cu o bulina care
preceda descrierea pieselor asa cum este descris.

Ref. Farl Nox | Description q
1 70108\ #5M. S TANDFIFE
2 180613 SFLOAT, SHUTOFF
3 230187 |
f 01774
210240

s

DEPANAREA

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE

Masina nu Cablu de alimentare defect. Contactati Centrul de service.
functioneaza.

Intrerup&torul circuitului cladirii declansat.

Resetati intrerupatorul circuitului cladirii.

Cablajul masinii defect.

Contactati Centrul de service.

Comutatorul parghiei Pornire/Oprire defect. | Contactati Centrul de service.

Motor defect.

Contactati Centrul de service.

nu este introdusa corect.

Conexiunea cablului dintre maneta si baza

Asigurati conexiunea corecta a cablului.

Masina functioneaza |Disc murdar.

Inlocuiti discul.

Cu O misgcare
neuniforma sau cu

socuri utilizare

Disc/perie necorespunzatoare pentru

Tnlocui’;i cu un disc corespunzator/o perie
corespunzatoare.

este instalat(3) corect.

Mecanismul de actionare a discului/peria nu | Detasati si reinstalati mecanismul de

actionare a discului/peria.

Discul/peria uzate neuniform.

Inlocuiti discul/peria.

Discul nu este centrat corespunzator.

Detasati si reinstalati discul.
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SPECIFICATII
MODEL 2120 2140
LATIME 43 cm 43 cm
INALTIMEA MASINII 123 cm 123 cm
INALTIMEA BAZEI 23 cm 32cm
LUNGIME 62.5 cm 72,5 cm
GREUTATE 39 Kg 52 Kg
TENSIUNE DE FUNCTIONARE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
CONSUM DE ENERGIE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4,2 A, 750W 5,9 A, 1100W
VITEZA DISC/PERIE 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM
LUNGIME CABLU ALIMENTARE 12,5 M 12,5 M
DIAMETRU PERIE/DISC 43 cm 43 cm
PRESIUNE PERIE 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
NIVELUL DE ZGOMOT LA NIVELUL | 56dB(A) 56dB(A)
URECHII UTILIZATORULUI, IN
INTERIOR, PE PARDOSEALA DIN
PLACI DE GRESIE

Specificatiile pot fi schimbate fara notificare

prealabila.

DIMENSIUNI MASINA

2120/2140- 123 cm

_’I 2120/2140- 43 cm L_

2120 -23 cm
2140-32cm

2120 - 62,5 cm
2140- 72,5 cm
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EKCM/IOATALMA

ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcrnioaTaumA ce npeaocTaBA

C BCEKU HOB Moger. To npepocTasA Heobxoauma OMASBAUTE OKOJTHATA CPEAA

MHCPOPMALMA 3a eKCMNoaTaLMA U TEXHUYECKO OcBoGoxaaBanTe Ce OT OMaKOBBLYHY
obcny>xxBaHe, KakTo U UKOCTPUPaH CNMCHK C mMarepuanu, OT CTapyn MalnHHN
TexHudecku Yactu. Mpeaun pa nsnonssare Unu KOMMOHEHTU, KaTo Hanpuvep
obcny)xBaTe mawmHata TpA6Ba fa npo4yeTeTe U akymyrnartopu, OT OnacH1 Te4HOCTH,
pasﬁepeTe LANOTO pPbKOBOACTBO. KaKBUTO Ca aHTquJle3'bT n Macnarta,
B % no 6e3onaceH 3a OKofHaTa cpeaa
Nanonseante nocTpypaHva CrMchbK C TEXHNYECKU HauMH 1 CbOBPA3HO MECTHUTE

yacTu, KoraTo nopbysBaTte pesepBHU HacTu. [peau
[a ropbyaTe 4acTu UM KOHCYMaTuBK, nposepeTe
HOMepa Ha mogena u cepuiHna Homep Ha BawaTta
MalumHa. MoxeTe fa nopbyaTe yacTuTe 1 He 3abpaB#iiTe Aa peLmknmpare.
KOHCYMaTmBuTE No TenegoHa unu rnowarta oT BCEKU

OTOpM3MNPaH LEeHTBbP 3a npoaaxba Ha pesepBHU

4acTU N TEXHUYECKO 0b6Cny>XBaHe, oucTpnbyTop unu

AbllepHa oupma Ha Npou3BoaUTENA.

pasnopenbu 3a U3XBLPAHE Ha
oTnagbuw.

Tasun mawwuHa we Bu npeanoXxu oTnMyHo
obcnyxxsaHe. Bbnpeku ToBa e nony4uTe Han-go6pu
pes3ynTaTu Npu MUHUMaIIHW pasxoamn ako:

* MawuHaTta ce nonsea ¢ pasymMHa rpuxa.

* MawwvHaTta ce noaabp>xa peaoBHO, CbracHO
[afeHVNTE UHCTPYKUMM 32 HEMHOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

® TexHn4eckoTo obcnyXXBaHe Ha MallvMHaTa ce
M3BBbpLUBA C AOCTaBEHN OT NPOU3BOAUTENA NN
CbBMECTUMU Pe3EPBHN HacTu.

EO OEKJIAPALUMA 3A CbOTBETCTBUE 3A MALUUHW (OupekTuBa 89//392/ENO, Mpunoxenue |1,
Mopemmn 2420, 2140 Homep: 801321, 801214, 801322, 801215
TENNANT N.V. C HacTOALLOTO M HOCENKN OTFOBOPHOCT, AeknapvpamMe, Ye MaliuH1Te
Anpec: Industrielaan 6 5405 AB - ca B CboBeTCBMe C pasnopeabute Ha MawwnHHa upektumea (89/392/EEC), ¢ namerenmATa
P.O. Box 6 5400 AA Uden-The Netherlands 91/368 EEC, 93/44 EEC, 93/68 EEC 1 HauMoHanHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3a U3MbJIHEHNE
Ynex/Xonanamn, 26-05-04 -, KaKTo 1 B cboBeTcBMe ¢ pasnopenbute Ha E.M.C. lupektmsa (89/336/EEC), ¢ namerenmaTa
91/263 EEC, 92/31 EEC, 93/67EEC , 93/68 EEC 1 HauMoHanHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3a U3MbHEHNe
-, BKITIOYUTESIHO 1 TEKCTOBETE Ha pasnopeabute Ha [ipektmea Hucko Hanpexenue (73/23/EEC), ¢
- n3meHeHnnATa 93/68 EEC v HauMoHanHOTO 3aKOHO4ATENCTBO 3a U3MbJTHEHME
‘ ot , KaKTO U 4e
- cacnaseHu (4acTu/knaysu oT) CneJHUTe XapMOHU3upaHu ctaHgapTn. EN: 292-1, 292-2, 292-3,
Puxapa BaH aeH XooreH - ViHxeHep o TexHWecka noaapexKa 1050, 418, 982, 1037, 60204-1,61310-1, 61310-2, 457, 614-1, 1005-3, 563, 50081-2, 50082-2, 12895,
ISO: 3744, 3746,
- Ca M3MNOon3BaHu CnejHnTe (YacTu/knaysu OT) HaUMOHANTHUTE TEXHUYECKN CTaHAapTyM 1 cneumdrkaumm:
c € He e npunoxwvmo
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YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

Ta3u mawuHa e npegHa3Ha4YeHa 3a TbProBCKO
npunoxxeHue. TA e NnpoeKTupaHa 3a
No4YMCTBaAHETO Ha TBbPAK NOAOBU HAaCTUIKU B
3aTBOpPEHU NOMELLEeHUA U He e NpeaHa3Ha4YeHa 3a
KakBaTo u aa 6uno apyra ynorpeba.
M3nonsBaunTe camo npenopbyYaHUTe
nagoBe/4eTKU M NOYUCTBALLM Pa3TBOPMU.

Bcuuku onepatopu ca 3agbIiKeHun aa
npoyerar, pasbepar u cnassar
’.) cnepHuTe
yKa3aHuA3a 6e30MacHoCT.

CneaHvAT npeaynpeauTenieH CUMBOS U 3arnaBueTo
"YKA3AHNA 3A BE3OIMNACHOCT" ce usnonsear B
TOBa PbKOBOACTBO B CbOTBETCTBUE C 0603HAYEHOTO
3HayeHWe B TAXHOTO OnucaHue:

A NMPEAYNPEXAEHUE: NMpeaynpe)xaasa 3a
onacHOCTH UMM HECUTYPHU NMPaKTUKU, KOUTO
6uxa mornu Aa noseaart A0 cepuosHa TpaBma Unu
CMbPT.

YCJN1OBUA 3A BE3OMNACHOCT: Yka3sBa
AeucTBUATa, KOUTO TpAGBa Aa ce cnassar C uer
6e3onacHa ekcrnioatauua Ha o6opyasaHeTo.

HecnasBaHeTo Ha Te3u npeaynpeXxaeHUa MoXXe
Aa posefe A0: TpPaBMa, CMbPT OT €NIeKTPUYECKHM
TOK, eflIeKTpU4ecKu yaap, noXxap unv B3pus:

A NPEOQYNPEXAOEHUE: He o
n3nons3BanTe JsIecHoO 3anaamumMmm &@
TEYHOCTU U He paboTeTte ¢
MallMHaTa B unu B 651iM3ocT go
JIeCHO 3anasiumMmm Te4HOCTH,
n3napeHuA naun Bb3njiaMmeHnmMu
npaxoobpa3Hu BellecTBa.

MawunHaTa He e o6opyaBaHa ¢
B3puBoob6e3onaceH ABurarten.
EnekTtpoaBuratenAT UCKPU Npu cTapTUpaHe u
ekcnioarayua, KOeTo MoXke Aa goseae Ao
MUrHOBEeH noXxap uiaun B3puB, ako MalLUnHaTa ce
nosn3Bsa B y4acTbK C JIECHO 3anajumm
Vl3napeHVIF|/Te‘-IHOCTVI unun eb3njiamMmeHumMmu

npaxoobpa3Hu BelwiecTBa.

A NPEAYNPEXAEHUE: He
paboTteTte ¢ mawmMHaTa npu
noBpeaeH 3axpaHBauy kaben.
He npomeHAanTe Wwencena.
M3kniouBanTe 3axpaHBawmA
kKaben npeau pa obecnyxeare
MaluMHara.

Ako 3axpaHBaWMAT Kaben e NoBpeAeH Unm
npekbcHaT, TpA6GBa Aa ce NOAMEHU OT
npousBoAuTena, CepBU3HUA NpeAcTaBUTEN UMK

cxoAHO KBanudguumupaHo nuue ¢ uen
npepoTBpaTABaHe Ha aBapuu.

A NPEAYNPEXAEHUE: He nsnonssante Ha

oTKpuTo. He ocTtaBAiTe MaluMHaTa Ha OTKPUTO,
KoraTto Banu AbXa. CbxpaHABaWTe B 3aKpUTH

nomeLyeHun.

CnepnBawara no-gony uHgopmauuma aasa
MHAMKAaLUMK 3a NOTEeHLUMaNHO onacHu ycnoBuA 3a
oneparopa unu 3a o6opyaBaHeTo:

YCNoBUA 3A BE3OMNACHOCT:
1. He ynpaBnaBsaiiTe mawuHara:

- WMsnonsBaiku necHo 3anajiuMu T€4HOCTHU
unu 65130 0O NecHOo 3ananumMm
M3napeHud, Tbi KaTo TOBa MOXXe Aa
npeau3BuKa B3pMB UMM MUTHOBEH MOXKap.

- ako He cte o6y4yeHu u npuagobunu
npaBoOCMNOCO6GHOCT.;

- aKo He cTe npoyenu u pasépanu
pBKOBOACTBOTO Ha oneparopa;

- AKko 3axpaHBawWMAT Kaben He e 3a3eMeH
npaBuJIIHO.

- C noBpepfeH 3axpaHBaly kaben unu
wencen.

- AKoO maliMHaTa He e B MbJIHa U3NPaBHOCT.
- Ha otkpuro.
- B yyactbum ¢ Hacbbpana ce Boaa.
- [Tlpn non3saHe Ha yAbIKUTEN Ha
3axpaHBawmA Kaben.
2. Mpeawu pa 3ano4Hete paboTta ¢ mawuHara:

- MpoBepeTe Aanu BCU4KM npegnasHu
yCTpOWCTBa ca No MecTaTa cu u aanm
¢hyHKLMOHUPAT NpaBUITHO.

- WMN3ucksa ce noctaBAHeTO Ha 3HaK MOKDBP
non
3. Korarto usnosns3Bate maluMHaTa:

- He npemuHaBaiTe ¢ MaluMHaTa BbpPXy
3axpaHBawmA Kaben.

- He pbpnaiTe mawunHara 3a wencena unm
3axpaHBawmA Kaben.

- He pgbpnanTe 3axpaHBawmA Kaben nokpan
ocTpu pbboBe unu svraw.

- HoceTe 06YBKMW, KOUTO He Ce NNb3rar;

- Hukora He akTuBMpanTe nioctoBeTe
BKJ1/M3KIJ1, koraTto Apb)XKaTa € BbB
BAUNHaTO MOJIOXKEHMe.

- He 3aTBapAitTe Bpatu BbpXxy
3axpaHBawmA Kaben.

- He usknio4BaiTe OT enekTpuyeckara
MpeXxa C AbprnaHe Ha 3axpaHBaLWMA
kaben.

- He onbBanTe 3axpaHBawma Kaben.

- He pobnuxaBanute 3axpaHBawmA Kaben
[0 HaropeweHn NOBbPXHOCTM.

- He onepupaiite c wencena c MOKpU pbue.
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- CnasBarTe UHCTPYKLMUTE 3a CMecBaHe U
6opaBeHe Ha KOHTeMHepuUTe C XMMUKanm.

- He ocBo6o)xaaBaiTe NnpuTUCKaLMTe
anCﬂOCOﬁﬂeHMH Ha APBXKUTEe, A0KaTO
naabT He e cnpAa ga ce ABUXXU HanbJ1HO.

- [OBwxeTte ce 6aBHO NO HAKJIOHEHU U
Xnb3raBu NOBbPXHOCTMU.

- HMKOra He NO3BOJIABanUTe AeLa ga urpanaT
no HeA UJIN OKOJ10 HeA.

- HesabaBHO goknaaBanTe npu
Bb3HMKBaHe Ha nospeaa um
Hen3npaBHOCT Ha MallUHaTa.

4. MMpeaw goa octaBuTe UK ob6CnyXUTe
MallMHara:
- U3KJIloYeTe MalluHaTa;
- Wskno4yBanTe 3axpaHBawmA Kaben ot
enekTpuyeckKata mpexa.
5. Korato o6cny)xBaTe MalimMHara:

- Mskno4yBauTe 3axpaHBawmA Kaben ot
enekTpu4yeckarta mMpexa.

- unsbAaresanTe aBuxewmte ce 4actu; He
HOCeTe WMPOKU CaKa, pu3u Uin pbKasu.

- u3nonssaiTe AOCTaBAHU UK opobpeHn
OT NPOM3BOAUTESIA YaCTU 3a 3aMAHa;

- Bcuuku peMmoHTHM geriHocTU TpAGBa Aa ce
M3BBbpPLBAT OT KBaNupuuupaHo cepBU3HO
nuue.

- He npomeHATe NbpBOHa4YaNnHMA AM3aH
Ha mMalwuHara.

6. KoraTo TpaHcnopTupaTe MallMHaTa:

- I'IOprceTe nomMmolLy npu nosauraHe Ha
MalluHaTa.

- Mskno4yBauTe 3axpaHBawmA Kaben ot
enekTpu4yeckarta Mpexa.

- WUsnonssaiute ckobu 3a Bpb3BaHe, 3a Aa
3aKpenuTe MmalivHaTa 3a KaMUOH UNu
pemapke.

MHCTPYKLUWUMN 3A 3A3EMABAHE

MawwuHaTa TpA6Ba aa ce 3asemu. Mpu
Bb3HMKBaHe Ha HEU3NPaBHOCT UK NoBpeaa,
3a3eMABaAHETO OCUrypABa NbT Ha Hal-Masko
CbNPOTUBJIEHUE HA ENIEKTPUYECKUA TOK C Len
orpaHvM4yaBaHe Ha pUCKa OT eJIeKTpU4ecKu yaap.
Ta3u malwuHa e KOMNJIeKToBaHa CbC 3axpaHBaly
Kaben, KOUTO pasnonara ¢ NPOBOAHUK,
3a3emABaLy 060pyaBaHeTo, U 3a3eMuTesieH
wencen. LLencenbT TpAGBa ga ce BKNo4Ba B
noaxoafll KOHTAKT Ha eNeKTpuyeckara Mmpexa,
KOWTO € MOHTUPaH NpaBuJIHO B CbOTBETCTBUE C
BCUYKU MECTHU 3aKOHU U Hapeao6u.

KOMMNOHEHTU HA MALLUHATA

/1

=Y

KoHTpornHa apbxka

2. JlocT 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATA HA
ApbXKarta

3. JlocTtoBe 3a ocuryputenHa 6nokMpoBka
JlocT 3a BKNtOYBaHE/M3KJIOYBaHe

5. JlocT 3a oTnyckaHe Ha pa3TBOp Npv onuuoHaneH
pesepBoap 3a pasTeop

6. 3axpaHBawy kaben

7. Kyka 3a 3axpaHBawua kaben

8. Xoposu Konena

9. [Osurarten

10. Kopnyc Ha KOMMoHeHTa

11. Llokbn Ha noyncTBawara rnaea
12. BydpepHa rpeaa

13. CBbp3BaL HakpaviH1K 3a pa3TBop npu
onumMoHaneH pesepsoap 3a pasTeop
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MOHTAX HA MALLMHATA

MOHTAX HA MALLMHATA

BHumaTenHo nposepeTe LenocTTa Ha KalloHa.
HesabaBHO aoknaaBaviTe Ha AOCTaB4MKa npu
KOHCTaTauunA Ha noBpegun.

CBBbP3BAHE HA PbKOXBATKATA KbM
OCHOBATA

1. TlocTaBeTe crnobkara Ha gpbXKaTa Bbpxy
OCHOBAaTa, KaKTo e nokasaHo. MbxHeTe (4)
NnpefoCcTaBeHNTE BMHTOBE NMpe3 Bbpxa Ha
ApbXXKaTa, Taka 4ye fga BnAsar B OcHOBaTa Ha
mawwmHaTta. OT gonHarta cTpaHa Ha OCcHOBaTa,
CTerHeTe BMHTOBETE C ramku v wanbu, ¢
NomMoLLTa Ha raeyeH Koy 13 mm
(Purypa 1).

2. CsbpxeTe 3axpaHBalumAa kaben kbm bykcaTa Ha
Kopnyca Ha npesknto4yBatena (durypa 1).

CBBbP3BAHE HA ONMUWOHAIEH PE3EPBOAP 3A
PA3TBOP

1. TlpukpeneTe ropHaTta ckoba Ha pe3epsoapa 3a
YUCT PasTBOP KbM APbXKaTa, KAKTO € NoKa3aHo,
6e3 Bce owe fa 3aTAraTte BUHTOBETE.
Heobxoaum Bu e wectorpam 5mm. (durypa 2).

2. [TbxHeTe KpaHa B onpeneneHoTo 3a ToBa MACTO,
6n130 [0 ocHoBaTa Ha ApbXXkaTa, B A0SHUA
Kpaw Ha pesepBoapa 3a pasTBop, KakTo e
nokasaHo. YKpeneTe ropHarta 4yacTt Ha
pesepBoapa C nomMoLyTa Ha ropHaTa onopHa
ckoba, KakTo e nokasaHo. Cnepg ToBa 3aterHete
BMHTOBETE Ha ropHata onopHa ckoba (durypa 3).

3. CsbpxeTe Bepurara KbM J10CTa 3a OTMyCKaHe Ha
pasTeop. CBbpXeTe TybaTa 3a pa3TBOP KbM
3axpaHBalUMA HaKpanHUK 3a YACT pa3TBoOp Ha
OocHoBaTa Ha MalmHata (durypa 4).

A NPEAYNPEXAEHUE: He nsnonssaite necHo
3ananummn Te4HOCTHU U He paboTeTe ¢ mawmnHaTa B
unu B 65IM30CT A0 JIECHO 3anafnumMmn TEYHOCTH,
n3napeHusa Unu Bb3nsameHUMu npaxoobpasHu
BellecTBa.

MawunHaTa He e o6opyaBaHa ¢
B3puBoob6e3onaceH ABurarten.
EnekTpoaBuratenAT UCKPU Npu cTapTUpaHe u
ekcnrioarayua, KOeTo MoXke fa goseae Ao
MUrHOBEeH no>xap uiaun B3puB, ako MalLuHaTa ce
non3Bsa B y4acTbK C JIECHO 3anajumm
Vl3napeHVIF|/Te‘-IHOCTVI unun eb3njiamMmeHuMmu
npaxoobpa3Hu BellecTBa.

YCNOBUA 3A BE3ONACHOCT: Korato
u3nonssare MallMHaTa, cnasBanMTe UHCTPYKLUUTE
3a paboTta, usobpaseHu BbpXy KOHTeiHepuTe Ha
XUMUYECKUTe npenapartu.

MOHTUPAHE HA BOOAY HA NMAL / NAA / YETKA

YCNOBWUA 3A BE3OMNACHOCT: lNpeau aa
HanycHeTe unu o6cnyXXuTte MawmHaTa usknio4dere
3axpaHBawuma Kaben oT enekTpuyeckaTa Mmpexa.

1. [OpbnHeTe nocTa 3a perynmpaHe BUcoyYnHaTa Ha
ApbXKarta 1 A NoBAUrHeTe A0 N3NpaBeHo
nonoxeHune. BHumaTenHo HaknoHeTe mawmHaTa
Hasaj v nocTtaeseTe ApbXKaTta Ha 3emMATa
(Purypa 5).

2. 3a pa mMoHTWMpaTe naga, ueHTpupanTe Bogada
BbPXy Naja u NpuTUCHEeTe C PbKa, 3a Aa
ykpenute (durypa 5).

3ABEJIEXKKA: 3a npernopbku OTHOCHO TaMroHUTE n
YyeTKUTe, Ce KOHCynTupanTe ¢ Balumda oTopusnpaH
ANCTpubyTop. M3rnonasarnte camo JOCTaBEeHU Un
0406peHu OT NPon3BOANTENA BOAAYM 3a Nagose m
YeTKM.

3. [llocTtaBeTe Boga4a 3a nag/yeTkara Bbpxy
3aaBum>KBallaTta rnaBnuHa U 3aBbpTeTe B NMOCOKa
0bpaTHO Ha YacoBHWKOBAaTa CTperika, 3a Aa
3actonopute (durypa 7).

4. BbpHeTe mawmHaTa B U3npaBeHo NosioXKeHue.

PABOTA C MALLUMHATA

YCNoBUA 3A BE3OMACHOCT: He usnonssaiTe
MallMHaTa, ako He cTe npo4venu u pasbpanu
PBbKOBOACTBOTO Ha onepartopa.

PABOTA C MALLUHATA

A NPEAYNPEXAEHUE: He nsnonssaite necHo
3ananummn Te4HOCTHU U He paboTeTe c mawMnHaTa B
umnu B 65IM30CT A0 JIECHO 3anafumMmn TEYHOCTH,
n3napeHusa Unu Bb3nsameHUMu npaxoobpasHu
BellecTBa.

MawunHaTa He e o6opyaBaHa ¢
B3puBoob6e3onaceH Asurartern.
EnektpoaBuratenAT UCKpU Npu ctapTUpaHe u
eKcnJioataums, KOeTo MoOXxe aa goseae A0
MUrHOBEH MOXXap Uin B3puUB, aKko MaluMHaTa ce
nosi3Ba B y4aCTbK C JIECHO 3ananumu
M3napeHnA/Te4HOCTU MU Bb3NJlaMeHUMHU
npaxoobpa3Hu BellecTBa.

1. BknioueTe 3axpaHBawmA Kaben B KOHTaKT Ha

efieKTpudyeckata mpexa ¢ AONb/IHUTENTHO
3a3eMunTesIHO rHe3ao.
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YCNOBUA 3A BE3OMNACHOCT: He paboTteTte ¢
MallMHaTa aKo 3axpaHBalWMAT Kaben He e
npaBusiHoO 3a3emeH. He paboTete ¢ mawwuHaTa ako
3axpaHBaWmAT Kaben unu wencenbT ca
noBpeaeHu. He paboTteTte ¢ mawmHaTta ¢
YAbJDKMTEN Ha 3axpaHBalwmA Kaben.

2. Csanete gpbxkara [o xenaHarta paboTHa
BMCOYMHA KaTo n3abprare fiocTa 3a perynmpaHe
Ha BMcCo4MHaTa Ha apbxkaTa. OcsoboaeTe
nocTa, 3a ga 3actonopute gpbxkara (durypa 8

)-

3. [lpeawn pa BkounTe MawmnHaTa, 3agpbXxTe
ApbXXKaTa, Taka Ye ocHOBaTa Ha MaluvHaTta aa e
napanenHa Ha noga (durypa 9). Tosa we
npeaoTBpaTu PA3KOTO pasgpycBaHe npu
cTapTupaHe Ha MaluHaTa.

3ABEJIEXKA: [lpu pabota 3a MbpBU MbT,
npakTuKyBanTe C noavpaLy rnag, KOTo e rno-mMasko
arpecvBeH.

4. 3a pa 3ano4yHeTe No4ucTBaHe, 3a4pbXTe 34paBo
PBbKOXBaTKWUTE, OTNycHeTe obe3onacutenHmA
NOCT U ApblHETE NIoCTOBETE 3a
BKITOYBaHe/U3KIto4uBaHe. [ycHeTte
obesonacuTenHvA NoCT, Cnej Kato MawmHaTa ce
ctaptmpa (durypa 10).

BHUMAHMUE: bbaete npeanasnueu npu
cTapTupaHe, MallMHaTa Lie ce pa3gpyca, korato
aKTMBUpaTe 5ocTa 3a BKJIlO4YBaHe/U3K oyBaHe.

5. 3a pa npuaBuxute mawmHaTa HanAaeo (A), Neko
crnycHeTe ApbXkaTa. 3a ga npuasumxuTe
HaAACHO, NOBAUIHETE NIEKO ApbXKaTa.
Onepupante mawmnHaTa 4pes3 ABMXKEHME OT
efHaTa fo gpyrarta ctpaHa (dvrypa 11).

6. 3a ga cnpeTe mawwvHarta, ocBoboeTe focTa 3a
BKJ1./U3KI. n 3a4pPbXTe 34paBO PbKOXBATKUTE,
OOKaTo MalunHaTa crnpe HanbJiHO. JlocTbT Ha
ocuryputenHa 6noknpoeka ce BKoYBa
aBTOMaTU4HO.

YCNOBUA 3A BE3OMNACHOCT: Korato nonssare
MallMHaTa, He ocBo60XkJaBaluTe pbKOXBaTKuTe
Ha APbXKUTEe, 4OKATO NaabT He e cnpAn aa ce
ABWXU HANbJIHO.

7. He paboTeTe ¢ MaluvMHaTa BbpXy €4VH U CbLun
y4acTbK NPOABIDKUTENEH NEPUOS OT BpeEME.
Toea Moxe Aa Aosefe A0 nospexaaHe Ha
nogoBarta NnoBbPXHOCT.

8. 3a ja maHeBpvpaTe Haj MparoBe U peLeTkn
BbPXY Noja, CNpeTe MalmHaTa 1 A HaknoHeTe
Hasan BbpXy TPaHCMOPTHUTE Konena.

9. KoraTto He nonseaTe MallMHaTa, He A OCTaBANTE
BbpXy Naga/yeTkara. ToBa MoOXe Aa gosege no
noBpepa Ha naga/yeTkara.

10. KoraTo npuKnioynTe NOYUCTBAHETO, CneaBanTe
cnegHvUTe rnpouenypu 3a TEXHUYECKO
obcny>BaHe Ha MallvHaTa.

PABOTA C OMNMUUOHAIJTHNA PE3EPBOAP 3A
YNCT PA3TBOP

1. OTcTpaHeTe Kanaka v HarmbJIHeTe pe3epBoapa ¢
npenopbyaHuAa pa3Teop. MNocTaBeTe Kanaka
OTHOBO Cief, KaTo Hamb/HUTe.

A NPEAYNPEXXAEHME: He nsnonssanTe necHo
3ananumm Te4HOCTU U He paboTeTe ¢ MallMHaTa B
unu B 65IM30CT A0 NIECHO 3anasumMmn TEeYHOCTH,
n3napeHus Unu Bb3njameHMmm npaxoobpasHu
BellecTBa.

MawunHaTa He e o6opyaBaHa ¢
B3puBoo6e3onaceH ABurartern.
EnekTpoaBuratenAT UCKPU Npu cTapTUpaHe u
ekcnrioarayua, KOeTo MoXke aa goseae Ao
MUrHOBEeH no>xap uiaun B3puB, ako MalLUnHaTa ce
nosn3Bsa B y4acTbK C JIECHO 3anajumm
Vl3napeHVIF|/Te‘-IHOCTVI unun eb3niamMmeHumMmu
npaxoobpa3Hu BellecTBa.

2. CnycHeTe gpbXkaTa B paboTHa no3vums.
[pbrnHeTe nocra 3a nponyckaHe Ha pa3Teopa, 3a
[a BNpbCHETE pa3TBoOp B Naga/dyeTkara
(Purypa 12).
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TEXHUYECKO OBCJTY>XBAHE HA
MALUNHATA

YCINOBWA 3A BE3OMNACHOCT: lNMpeau aa
obcnyXuTe MallMHaTa M3KoYeTe 3axpaHBalma
Kaben oT enekTpuyeckara Mpexa.

1. OTcTpaHABanTe n nodncTBanTe Naga/dyeTkara
cnep BcAka ynotpeba.

2. [Mo4dmcTBanTe ocHoBaTa Ha MalLUMHaTa cnep,
BcAKa ynoTpeba.

3. T[lpoBepABanTe 3axpaHBawmA Kaben 3a nospeamn
cnep BcAka ynotpeba. Ako e ropely nunm
noBpeaeH, CMeHeTe He3abaBHO.

4. WN3bbpcBanTe 3axpaHsBawma Kaben ¢ BnaxxHa
Kbpra v ro 3aBuBanTe MIbTHO OKOMO KyKaTa Ha
kabena v gpbXxkKaTa cnej BcAka yrnotpeba.

5. PepoBHO npoBepABanTe fanu BCUYKU 60NTOBE U
ravku ca 3aTerHartu.

CbXPAHEHUE HA MALLMHATA

1. OTcTpaHeTe YyeTkaTta/Bogaya 3a naga ot
MalluHaTa 1 HaBUATE NMbTHO Kabena oKono
Kykarta Ha Kabena v gpbxkara.

2. CobxpaHaBanTe MalumMHaTa B CyX0 MoMeLLeHne n
N3npaBeHo MonoXeHue.

A NPEOYNPEXAEHMUE: He nsanonssaiTe Ha

oTKpuTO. He ocTaBAinTe malumHaTa Ha OTKPUTO,
Korato Banu AbXa. CbxpaHABalTe B 3aKpUTH

nomeLleHun.

MPEMOPBYUTENIHN HAJIUYHA
PE3EPBHU YACTH

BwxTe "Pa3aen 3a pesepBH/ YacTu" 3a
npenopbYNTENHUTE apTUKYNU. HannyHnTe pesepBHU
YyacTu ca 0603Ha4YeHU ACHO ¢ yaebeneHa Toyka npen,
OMUCaHMETO Ha 4YacTUTe, KaKTO € NoKa3aHo.

Ref. Farl Non | Description Qty.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU NO MALLMHATA

crpagara.

NMPOBJIEM NMPUHUHA PELUEHUE
MawwuHaTa He HeunanpaseH 3axpaHBaLy kabern. CebpxeTe ce CbC CepBU3HUA LIEHTBP.
paboTtu.

N3knioyeH aBToMaTHyeH npegnasnTen Ha

Bb3cTaHoBeTe aBTOMATUYHUNA
npeanasvTern Ha crpajaTta KbM U3X04HO
NoJsiIoXKeHwue.

HeusnpaBHo okabenABaHe Npu MalmHaTa.

CBbpxeTe ce CbC CePBU3HMA LIEHTBP.

BkntouBaHe/N3knto4uBaHe.

HeusnpaBeH NOCTOB NpeBKtoYBaTEN

CebpxeTe ce CbC CepPBU3HMA LIEHTBP.

HeusnpaseH aBsuraten.

CBbpxeTe ce CbC CEePBU3HMA LIEHTBP.

€ CBbp3aH NpaBuJTHO.

KabenbT mexay ApbXkaTa u ocHoBata He | OcurypeTte npaBuiiHOTO CBbp3BaHe Ha

Kabena.

MawwuHaTta ce agBuxun | 3ambpceH nag,.

CmeHeTe napa.

noknawankmn unm
Apycanku ce no

HenoaxoaAw nag/4eTka 3a npunoxeHneto. | CmeHeTe ¢ noaxoaAw nag/vyeTKka.

Bpeme Ha

ekcnnoatauuAa npaswWiHO.

BopaybT 3a nag/vyeTka He € MOHTUPaH

OTcTpaHeTe unn MOHTMpanTe OTHOBO
BoJaya 3a nap/yeTtka.

HepaBHOMEPHO M3HOCEH Nap/yeTka.

CMmeHeTe napa/deTkara.

MaabT He e NPaBUTHO LIEHTPUPAH.

OTcTpaHeTe 1 MOHTMpanTe OTHOBO Naaa.
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CNEUMDPUKALIMAN
MOAEN 2120 2140
LWMPOYMHA 43 cm 43 cm
BUCOYMHA HA MALLVHATA 123 cm 123 cm
BVICOYMHA HA OCHOBATA 23 cm 32 cm
OBIKUHA 62,5 cm 72,5 cm
TEMNO 39 Kg 52 Kg
PABOTHO HAMPEXEHWE 230V / 50Hz 230V / 50Hz
KOHCYMALIMA HA EN. EHEPTUA | 230V / 50Hz 230V / 50Hz
4,2 A, 750W 5,9 A, 1100W
OBOPOTU HA MAJAMETKATA 230V/50Hz 230V/50Hz
155 RPM 155 RPM

OBIKVHA HA 3AXPAHBALLIMA 12,5M 12,5M
KABEJ

OVAMETBP HA NAJAMETKATA 43 cm 43 cm
HATUCK HA YETKATA 0,42 N/cm? 0,56 N/cm?
HOMMUHAMNHM CTOMHOCTU HA 56dB(A) 56dB(A)
PABOTHWA LLIYM, OCTUrALL IO

MACTOTO HA OMNEPATOPA, B

3AKPUTO MOMELLEHVE BbPXY

OBJIMLIOBAH MOA,

Cneundmkauunte morat ga 6baat npoMeHAHn 6e3

npeLABapuTeNHO N3BECTHE.

PASMEPU HA MALLMHATA

2120/2140- 123 cm

_’| 2120/2140- 43 cm L_

2120 - 62,5cm

2120-23cm
2140-32cm

2140-72,5cm
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PARTS LIST — ERSATZTEILLISTE - LISTE DES PIECES -
ONDERDELENLIJST -~ LISTA DE REPUESTOS

2120 HANDLE GROUP - DEICHSELEINHEIT - GROUPE POIGNEE

HENDELGROEP - GRUPO DEL ASA

REF PART # DESCRIPTION BEZEICHNUNG DESIGNATION OMSCHRIJVING DESCRIPION QTY
\% 801374 ASSEMBLY, HANDLE EINHEIT, HALTEGRIFF  ENSEMBLE, POIGNEE HANDVAT CONJ., ASA 1
\% 801435 ASSEMBLY, HANDLE (U.K.) EINHEIT, HALTEGRIFF  ENSEMBLE, POIGNEE HANDVAT CONJ., ASA 1
A 1 613265 oHOUSING, HANDLE REAR CVR  GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
A 2 801274 oSCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 9
A 3 801003 COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
A 4 801052 BLOCK, TERMINAL ANSCHLUBKLEMME BORNE AANSLUITKLEM TERMINAL 1
A 5 801247 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
A 6 801051 oGRIP, CORD GRIFF POIGNEE HANDVAT MANIJA 1
A 7 801177 CABLE KABEL CABLE KABEL CABLE 1

801206 CABLE (U.K) KABEL CABLE KABEL CABLE 1
A 8 801049 oNUT MUTTER EQROU i MOER TUERCA 1
A 9 99916544 INSERT EINSATZ PIECE RAPPORTEE INZETSTUK INSERTO 1
A 10 801009 oLEVER, LEFT HEBEL LEVIER HEFBOOM PALANCA 1
A 11 801005 oSWITCH "L” SCHLITTEN, LINKS GLISSIERE, GAUCHE  SCHUIF, LINKER DESLIZAMIENTO, IZQUIERDA 1
A 12 613264 oHOUSING, HANDLE TOP COVER GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
A 13 801004 oSWITCH"R” SCHLITTEN, RECHTS GLISSIERE, DROITE  SCHUIF, RECHTER DESLIZAMIENTO, DERECHA 1
A 14 801013 oSPRING FEDER RESSORT VEER RESORTE 2
A 15 612521  eLEVER, HANDLE ADJUSTMENT ~HEBEL LEVIER HEFBOOM PALANCA 1
A 16 801006  eLEVER HEBEL LEVIER HEFBOOM PALANCA 2
A 17 99916592 eSWITCH SCHALTER INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
A 18 801035 oBALL KUGEL BILLE BAL BOLA 2
A 19 99942168 GRIP, CORD GRIFF POIGNEE HANDVAT MANIJA 1
A 20 99918245 eSCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
A 21 613336 SUPPORT, HANDLE HALTER SUPPORT HOUDER SOPORTE 2
A 22 99915121 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
A 23 39355 ®WASHER, LOCK INT M08 SCHEIBE RONDELLE RING ARANDELA 4
A 24 39311 oNUT, HEX M08 X 1.25 MUTTER ECROU MOER TUERCA 4
A 25 801178 oCABLE KABEL CABLE KABEL CABLE 1
A 26 99918243 PIN, ADAPTER STIFT GOUPILLE PEN PASADOR 2
A 27 800495 oGEAR, WHEEL ZAHNRAD PIGNON ENGRENAGE TANDWIEL ENGRANAJA 1
A 28 99923586 eRING RING ANNEAU RING ANILLO 2
A 29 99946554 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 3
A 30 99915686 eHOOK, CORD HAKEN CROCHET HAAK GANCHO 1
A 31 801168 ®ASM., HANDLE TUBE ROHR TUBE BUIS TUBO 1
A 32 801038 ROD STANGE BIELLE STANG VARILLA 1
A 33 99915228 @SPRING FEDER RESSORT VEER RESORTE | 1
A 34 578729 DECAL, READ MANUAL AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
A 35 99918249 DECAL, "TENNANT” AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
A 36 99926016 CAP KAPPE CAPUCHON KAPJE TAPA 1
A 37 801259 PLUNGER, NOTCHED PIN TAUCHKOLBEN PLONGEUR PLUNJER EMBOLO 1
V  ASSEMBLY/BAUGRUPPE/ENSEMBLE/SAMENSTEL/CONJUNTO
A INCLUDED IN ASSEMBLY/IM BAUGRUPPE INBEGRIFFEN/Y COMPRIS EN ENSEMBLE/

BlJ SAMENSTELLING INBEGREPEN/INCLUIDO A CONJUNTA
e RECOMMENDED STOCK ITEM/ EMPFOHLENER VORRATSARTIKEL/ ELEMENTS DE STOCK RECOMMANDES/
AANBEVOLEN ARTIKELEN OP VOORRAAD/ PIEZAS RECOMENDADAS EN ALMACEN
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PARTS LIST — ERSATZTEILLISTE - LISTE DES PIECES -
ONDERDELENLIJST -~ LISTA DE REPUESTOS

2140 HANDLE GROUP - DEICHSELEINHEIT - GROUPE POIGNEE

HENDELGROEP - GRUPO DEL ASA

REF PART# DESCRIPTION BEZEICHNUNG DESIGNATION OMSCHRIJVING DESCRIPION QTY
v 801375  ASSEMBLY, HANDLE EINHEIT, HALTEGRIFF  ENSEMBLE, POIGNEE  HANDVAT CONJ., ASA 1
v 801436  ASSEMBLY, HANDLE (U.K) EINHEIT, HALTEGRIFF  ENSEMBLE, POIGNEE HANDVAT CONJ., ASA 1
A 1 613266  ®HOUSING, HANDLE REAR CVR  GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
A 2 801274  eSCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 9
A 3 801003  COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
A 4 801040  BLOCK, TERMINAL ANSCHLUBKLEMME ~ BORNE AANSLUITKLEM TERMINAL 1
A 5 801010  DOOR KLAPPE PORTE DEUR COMPUERTA 1
A 6 801011 SPRING FEDER RESSORT VEER RESORTE 1
A 7 801012 PN STIFT GOUPILLE PEN PASADOR 1
A 8 801247  SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
A 9 801051 ®GRIP, CORD GRIFF PQIGNEE HANDVAT MANIJA 1
A 10 801177  CABLE KABEL CABLE KABEL CABLE 1
801206  CABLE (UK) KABEL CABLE KABEL CABLE 1
A 11 801049  eNUT MUTTER ECROU MOER TUERCA 1
A 12 801050  RECEPTACLE, PLUG STECKDOSE DOUILLE SOK SOCKEL 1
A 13 99916544 INSERT EINSATZ PIECE RAPPORTEE ~ INZETSTUK INSERTO 1
A 14 801009  eLEVER, ACTUATING LEFT HEBEL LEVIER HEFBOOM PALANCA 1
A 15 801005  eSWITCH’L’ SCHLITTEN, LINKS GLISSIERE, GAUCHE  SCHUIF, LINKER DESLIZAMIENTO, IZQUIERDA 1
A 16 613264  ®HOUSING, HANDLE TOP COVER GEHAUSE BOITIER HUIS 1
A 17 801004  eSWITCH'R’ SCHLITTEN, RECHTS  GLISSIERE, DROITE ~ SCHUIF, RECHTER DESLIZAMIENTO, DERECHA 1
A 18 801013  @SPRING FEDER RESSORT VEER RESORTE 2
A 19 612521 eLEVER HEBEL LEVIER HEFBOOM PALANCA 1
A 20 801006  eLEVER HEBEL LEVIER HEFBOOM PALANCA 2
A 21 99916592 eSWITCH SCHALTER INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
A 22 801035  eBALL KUGEL BILLE BAL BOLA 2
A 23 99942168 GRIP, CORD GRIFF POIGNEE HANDVAT MANIJA 1
A 24 99918245 eSCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
A 25 613336  SUPPORT, HANDLE HALTER SUPPORT HOUDER SOPORTE 2
A 26 99915121 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
A 27 39355 ®WASHER, LOCK INT M08 SCHEIBE RONDELLE RING ARANDELA 4
A 28 39311 oNUT, HEX M08 X 1.25 MUTTER ECROU MOER TUERCA 4
A 29 801178  eCABLE KABEL CABLE KABEL CABLE 1
A 30 99918243 PIN STIFT GOUPILLE PEN PASADOR 2
A 31 800495  eGEAR, WHEEL ZAHNRAD PIGNON ENGRENAGE TANDWIEL ENGRANAJA 1
A 32 99923586 eRING RING ANNEAU RING ANILLO 2
A 33 99946554 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 3
A 34 99915686 eHOOK HAKEN CROCHET HAAK GANCHO 1
A 35 801168  eASM., HANDLE TUBE ROHR TUBE BUIS TUBO 1
A 36 801038  ROD STANGE BIELLE STANG VARILLA 1
A 37 99915228 eSPRING FEDER RESSORT VEER RESORTE 1
A 38 578729  DECAL, READ MANUAL AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
A 39 99918249 DECAL, "TENNANT” AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
A 40 99926016 CAP KAPPE CAPUCHON KAPJE TAPA 1
A 41 801259  PLUNGER, NOTCHED PIN TAUCHKOLBEN PLONGEUR PLUNJER EMBOLO 1
V  ASSEMBLY/BAUGRUPPE/ENSEMBLE/SAMENSTEL/CONJUNTO
A INCLUDED IN ASSEMBLY/IM BAUGRUPPE INBEGRIFFEN/Y COMPRIS EN ENSEMBLE/
BlJ SAMENSTELLING INBEGREPEN/INCLUIDO A CONJUNTA
e  RECOMMENDED STOCK ITEM/ EMPFOHLENER VORRATSARTIKEL/ ELEMENTS DE STOCK RECOMMANDES/
AANBEVOLEN ARTIKELEN OP VOORRAAD/ PIEZAS RECOMENDADAS EN ALMACEN
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PARTS LIST — ERSATZTEILLISTE - LISTE DES PIECES -
ONDERDELENLIJST -~ LISTA DE REPUESTOS

2120 BASE GROUP - MASCHINENEINHEIT - GROUPE BASE - FRAMEGROEP - GRUPO BASE

REF PART# DESCRIPTION BEZEICHNUNG DESIGNATION OMSCHRIJVING DESCRIPION QTY

1 99929958 SCREW SENKSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
2 99926012 ePLUG, MAIN SOCKET STOPFEN BOUCHON PLUG TAPON 1
3 99926014 RING RING, ANNEAU RING ANILLO 1
4 614010 oHOUSING, CAPACITOR GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
5 99920552 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
6 613295 ®CAPACITOR, RUN KONDENSATOR CONDENSATEUR CONDENSATOR CONDENSADOR 1

(230V/50HZ) BETRIEB MARCHE LOPEN FUNCIONAMIENTO
7 99929532 ®CAPACITOR, START KONDENSATOR, CONDENSATEUR CONDENSATOR, CONDENSADOR, 1
START DEMARRAGE STARTEN ARRANQUE
8 801058 oSEAL FLANSCHDICHTUNG  JOINT AFDICHTING RETEN 1
9 801045 TUBE ROHR TUBE BUIS TUBO 1
10 801180 HOUSING GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
1 801061 FRAME RAHMEN CHASSIS FRAME BASTIDOR 1
12 801059 ®WHEEL-SET RADSATZ ROUE-JEU WIEL-SET RUEDA-JUEGO 1
13 801138 CLIP SPANGE AGRAFE VEERKLEM PINZE SUJECION 1
14 08160 WASHER, LOCK IN M6 SCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 16
15 99922895 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 1
16 801066 FLANGE FLANSCH FLASQUE FLENS BRIDA 1
17 801120 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
18 801135 RING BLECHRING ANNEAU RING ANILLO 1
19 99946554 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 8
20 801033 COLLAR ZAHNKRANZ COURONNE KRAAG COLLAR 1
21 99916086 RING SICHERUNGSRING ANNEAU RING ANILLO 1
22 613032 OBEARING, BALL DBL ROW W/SEALS KUGELLAGER PALIER LAGER COJINETE 1
23 99916088 RING WELLENDICHTRING ANNEAU RING ANILLO 1
24 613335 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 3
25 613070 SHAFT ANTRIEBSACHSE ARBRE SLEUTEL CHAVETA 1
26 613072 0-RING 0-RING ANNEAU RING ANILLO 1
27 99915132 eDRIVER MITNEHMER ENTRAINEUR AANDRIJFSCHIJF PLATO IMPULSOR 1
28 801027 HOLDER, PAD AUFNAHME SUPPORT HOUDER SOPORTE 1
29 99915114  SPRING DRUCKFEDER RESSORT VEER RESORTE 8
30 99922381 WASHER AUSGLEICHSCHEIBE ~ RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
31 801131 RING 0-RING ANNEAU RING ANILLO 1
32 801076 BUMPER KANTENSCHUTZ PROTEZION BUMPER PARACHOQUES 1
33 99915199 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 8
34 99931652 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
35 39355 WASHER, LOCK INT M08 SCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 4
36 99916711  SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
37 99915030 GROMMET SEILRING VIROLE DOORVOERTULE ARANDELA AISLANTE 1
38 99915166 WASHER ZAHNSCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
39 99921704 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 1
40 99922274 WASHER SCHEIBE RONDELLE i SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
4 801047 INSERT EINSATZ PIECE RAPPORTEE  INZETSTUK INSERTO, ENGASTE 1
42 99927002 INSERT EINSATZ PIECE RAPPORTEE _ INZETSTUK INSERTO, ENGASTE 1
43 99923370 BUSHING BUCHSE BAGUE LAGERBUS BUJE 2
44 1011631 BLOCK, TERMINAL ANSCHLUBKLEMME BORNE AANSLUITKLEM TERMINAL 1
45 99918446 CAP GEWINDEKAPPE COURONNEMENT KAPJE TAPA 2
46 99926098 INSULATION, STATOR STATORISOLATION ISOLATEUR ISOLATOR AISLADOR 1
47 99916030 BUMPER KANTENSCHUTZ PROTEZION BUMPER PARACHOQUES 1
48 801263 COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
49 99916196 WASHER AUSGLEICHSCHEIBE ~ RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
50 99916192 eBEARING KUGELLAGER PALIER LAGER COJINETE 1
51 99915183 eSWITCH KONTAKTPLATTE INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
52 801162 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
53 99927074 eSWITCH, (50HZ) SCHALTKORPER INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
54 801043 ROTOR ROTOR ROTOR ROTOR ROTOR 1
55 801325 oSTATOR, (230V/50HZ) STATOR STATOR STATOR ESTATOR 1
56 99915384 WASHER ISOLIERSCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
57 801089 ®BEARING KUGELLAGER PALIER LAGER COJINETE 1
58 801252 COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
59 99926286 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO | 4
60 613083 DECAL, WARNING FLAMMABLE _ AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
61 993852 DECAL, HAZARDOUS VOLTAGE =~ AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
62 608136 DECAL, TENNANT LOGO AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
63 800375 DECAL, “2120” AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
64 801323 MOTOR, UNIT (230V/50HZ) MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR 1
e RECOMMENDED STOCK ITEM/ EMPFOHLENER VORRATSARTIKEL/ ELEMENTS DE STOCK RECOMMANDES/
AANBEVOLEN ARTIKELEN OP VOORRAAD/ PIEZAS RECOMENDADAS EN ALMACEN
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PARTS LIST — ERSATZTEILLISTE - LISTE DES PIECES -
ONDERDELENLIJST -~ LISTA DE REPUESTOS

2140 BASE GROUP - MASCHINENEINHEIT - GROUPE BASE - FRAMEGROEP - GRUPO BASE

REF PART # DESCRIPTION BEZEICHNUNG DESIGNATION OMSCHRIJVING DESCRIPION QTY
1 99929958 SCREW SENKSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
2 99926012 ePLUG, MAIN SOCKET STOPFEN BOUCHON PLUG TAPON 1
3 99926014 RING RING, ANNEAU RING ANILLO 1
4 614010 oHOUSING, CAPACITOR GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
5 99920552 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
6 613295 ®CAPACITOR, RUN (220V/60HZ) = KONDENSATOR CONDENSATEUR CONDENSATOR CONDENSADOR 1

BETRIEB MARCHE LOPEN FUNCIONAMIENTO
99926579 eCAPACITOR RUN KONDENSATOR CONDENSATEUR CONDENSATOR CONDENSADOR 1
(230V/50HZ, 250V/50HZ) BETRIEB MARCHE LOPEN FUNCIONAMIENTO
7 99929532 eCAPACITOR, START KONDENSATOR, CONDENSATEUR CONDENSATOR, CONDENSADOR, 1
START DEMARRAGE STARTEN ARRANQUE
8 801058 oSEAL FLANSCHDICHTUNG  JOINT AFDICHTING RETEN 1
9 801144 TUBE ROHR TUBE BUIS TUBO 1
10 801180 HOUSING GEHAUSE BOITIER HUIS CAJA 1
1 801042 FRAME RAHMEN CHASSIS FRAME BASTIDOR 1
12 801059 ®WHEEL-SET RADSATZ ROUE-JEU WIEL-SET RUEDA-JUEGO 1
13 08160 WASHER, LOCK IN M6 SCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 16
14 99915199 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 8
15 801138 CLIP SPANGE AGRAFE VEERKLEM PINZE SUJECION 1
16 99922895 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 1
17 801072 RING RING ANNEAU RING ANILLO 1
18 99922381 WASHER AUSGLEICHSCHEIBE ~ RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
19 801135 RING RING ANNEAU RING ANILLO 1
20 99916466 SPRING DRUCKFEDER RESSORT VEER RESORTE 6
21 613072 0O-RING 0O-RING ANNEAU RING ANILLO 1
22 613071 SHAFT ANTRIEBSACHSE ARBRE SLEUTEL CHAVETA 1
23 613335 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 3
24 99915132 eDRIVER MITNEHMER ENTRAINEUR AANDRIJFSCHIJF PLATO IMPULSOR 1
26 801028 HOLDER, PAD AUFNAHME SUPPORT HOUDER SOPORTE 1
27 801311 ®BEARING KUGELLAGER PALIER LAGER COJINETE 2
28 99916470 RING RING ANNEAU RING ANILLO 1
29 801032 COLLAR ZAHNKRANZ COURONNE KRAAG COLLAR 1
30 99946554 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 8
31 801120 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
32 801066 FLANGE FLANSCH FLASQUE FLENS BRIDA 1
33 801131 RING 0O-RING ANNEAU RING ANILLO 1
34 801076 eBUMPER KANTENSCHUTZ PROTEZION BUMPER PARACHOQUES 1
35 99931652 SCREW ZYLINDERSCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
36 39355 WASHER, LOCK INT M08 SCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 4
37 99916711  SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 4
38 99915030 GROMMET SEILRING VIROLE DOORVOERTULE ARANDELA AISLANTE 1
39 99915166 WASHER SCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
40 99921704 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 1
41 99922274 WASHER SCHEIBE RONDELLE i SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
42 801047 INSERT EINSATZ PIECE RAPPORTEE INZETSTUK INSERTO, ENGASTE 1
43 99927002 INSERT EINSATZ PIECE RAPPORTEE INZETSTUK INSERTO, ENGASTE 1
44 99923370 BUSHING BUCHSE BAGUE LAGERBUS BUJE 2
45 1011631 BLOCK, TERMINAL ANSCHLUBKLEMME BORNE AANSLUITKLEM TERMINAL 1
46 99918446 CAP GEWINDEKAPPE COURONNEMENT KAPJE TAPA 2
47 99926098 INSULATION, STATOR STATORISOLATION ISOLATEUR ISOLATOR AISLADOR 1
48 99916030 eBUMPER KANTENSCHUTZRING PROTEZION BUMPER PARACHOQUES 1
49 801263 COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
50 99916196 WASHER AUSGLEICHSCHEIBE = RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
51 99916192 eBEARING KUGELLAGER PALIER LAGER COJINETE 1
52 99915183 eSWITCH KONTAKTPLATTE INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
53 801162 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO 2
54 99927074 eSWITCH, (50HZ) SCHALTKORPER INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
99929926 eSWITCH., (60HZ) SCHALTKORPER INTERRUPTEUR SCHAKELAAR INTERRUPTOR 1
55 801097 ROTOR ROTOR ROTOR ROTOR ROTOR 1
56 801331 oSTATOR, (220V/60HZ) STATOR STATOR STATOR ESTATOR 1
801327 oSTATOR, (230V/50HZ) STATOR STATOR STATOR ESTATOR 1
801422 ®STATOR, (230V/50HZ MED.) STATOR STATOR STATOR ESTATOR 1
801452 ®STATOR, (250V/50HZ) STATOR STATOR STATOR ESTATOR 1
57 99915384 WASHER ISOLIERSCHEIBE RONDELLE SLUITRING ARANDELA DEI CIERRE 1
58 801089 ®BEARING KUGELLAGER PALIER LAGER COJINETE 1
59 801252 COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
60 801088 SCREW SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO | 4
61 613083 DECAL, WARNING FLAMMABLE  AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
62 993852 DECAL, HAZARDOUS VOLTAGE =~ AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
63 608136 DECAL, TENNANT LOGO AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
64 800377 DECAL, “2140” AUFKLEBER DECALQUE PLAKPLAATJE CALCOMANIA 1
65 801326 MOTOR, UNIT (230V/50HZ) MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR 1
801379 MOTOR, UNIT (220V/60HZ) MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR 1
801461 MOTOR. UNIT (250V/50HZ) MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR 1
66 99916088 SEAL, SHAFT FLANSCHDICHTUNG  JOINT AFDICHTING RETEN 1
e RECOMMENDED STOCK ITEM/ EMPFOHLENER VORRATSARTIKEL/ ELEMENTS DE STOCK RECOMMANDES/
AANBEVOLEN ARTIKELEN OP VOORRAAD/ PIEZAS RECOMENDADAS EN ALMACEN
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ELECTRICAL DIAGRAM - ELEKTRISHES SYSTEM - SYSTEM ELECTRIQUE -

ELEKTRISCH SYSTEEM - ESQUEMA ELECTRICO

2120 /2140 MODELS

—_—

Ji
1)

X1

English Deutsch
REF LEGEND SCHLUSSEL
CA = Capacitor, Start Kondensator
CB= Capacitor Kondensator
J1 = Connection Verbindung, AnschluB
J2= Plug Stopfen
L1=  Coll Spule
L2= Caoil Spule
M1 = Motor Motor
S1 = Switch, Roll Schalter
S2 = Switch, Roll Schalter
X1 = Binding Post Klemmleiste
174

Francais
LEGENDE

Condesateur
Condesateur
Connexion
Bouchon
Bobine
Bobine
Moteur
Interrupteur
Interrupteur
Cosse

Nederlands
LEGENDE

Condensator
Condensator
Verbinding
Plug

Idem, Spoel
Idem, Spoel
Motor
Schakelaar
Schakelaar
Montagesteun

Espanol
LEYENDA

Condensador
Condensador
Conexion
Tapoén

Bobina, Espira
Bobina, Espira
Motor
Interruptor
Interruptor
Borna
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OPTIONAL EQUIPMENT - SONDERAUSRUSTUNG - EQUIPEMENT AU CHOIX -
EXTRA UITRUSTING - EQUIPO OPCIONAL

SOLUTION TANK GROUP - FRISCHWASSERTANK GRUPPE - ENSEMBLE DU RESERVOIB DE SOLUTION -
SCHOONWATERTANKSYSTEEM - GRUPE DEL DEPOSITO DE DISOLUCION
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OPTIONAL EQUIPMENT - SONDERAUSRUSTUNG - EQUIPEMENT AU CHOIX -

EXTRA UITRUSTING - EQUIPO OPCIONAL

SOLUTION TANK GROUP - FRISCHWASSERTANK GRUPPE - ENSEMBLE DU RESERVOIB DE SOLUTION -
SCHOONWATERTANKSYSTEEM - GRUPE DEL DEPOSITO DE DISOLUCION

REF PART # DESCRIPTION BEZEICHNUNG DESIGNATION OMSCHRIJVING DESCRIPION QTY

v 801167 KIT, SOLUTION TANK SATZ, LOT, RESERVOIR SET, JUEGO, DEPQSITO 1
FRISCHWASSERTANK  DE SOLUTION SCHOONWATERTANK  DE DISOLUCION
AV 1 800480 SOLUTION TANK W/ COVER TANK, LOSUNG RESERVOIR, SOL. TANK, OPLOSSING DESPOSITO, SOLN. 1
AA 2 99927951 COVER DECKEL COUVERCLE DEKSEL CUBIERTA 1
A 3 99924958 BOLT BOLZEN BOULON BOUT PERNO 1
A 4 99924954  SPRING, COMPRESSION FEDER RESSORT VEER RESORTE 1
A 5 99921206 SCREW, SHCS SCHRAUBE VIS SCHROEF TORNILLO , 2
A 6 99924308 COUNTER CLIP SPANGE AGRAFE KLEM PINZA DE SUJECION 1
A 7 99927957 HOLDER, UPPER HALTER SUPPORT HOUDER SOPORTE 1
A 8 99915638 NUT MUTTER ECROU MOER TUERCA 3
A 9 99924964 KNOB KNOPF BOUTON KNOP PERILLA 1
A 10 99927956 END CAP KAPPE CAPUCHON KAPJE TAPA 1
A 11 99924464 NUT, KNURLED MUTTER ECROU MOER TUERCA 1
A 12 99927945 SPRING, COMPRESSION FEDER RESSORT VEER RESORTE 1
A 13 99924790 ROD STANGE BIELLE STANG VARILLA 1
A 14 1013288 ROD STANGE BIELLE STANG VARILLA 1
A 15 99920060 WASHER SCHEIBE RONDELLE RING ARANDELA 1
A 16 800320 RING RING ANNEAU RING ANILLO 1
A 17 99927962 HOOK HAKEN CROCHET HAAK GANCHO 1
A 18 801239 ASSEMBLY, CHAIN KETTE CHAINE KETTING CADENA 1
A 19 99941446 FITTING BESCHLAG MONTAGE FITTING MONTAJE 1
A 20 801166 HOSE SCHLAUCH DURITE SLANG MANGUERA 1
v

ASSEMBLY/BAUGRUPPE/ENSEMBLE/SAMENSTEL/CONJUNTO

A INCLUDED IN ASSEMBLY/IM BAUGRUPPE INBEGRIFFEN/Y COMPRIS EN ENSEMBLE/
BIJ SAMENSTELLING INBEGREPEN/INCLUIDO A CONJUNTA
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OPTIONAL EQUIPMENT - SONDERAUSRUSTUNG - EQUIPEMENT AU CHOIX -

EXTRA UITRUSTING - EQUIPO OPCIONAL

REPLACEMENT BRUSHES AND PAD DRIVER GROUP - BURSTEN UND SCHEIBENANTRIEBS

AUSWECHSELEINHEIT - GROUPE REMPLACEMENT DES BROSSES ET DU PIGNON MENANT DE PATIN -
VERVANGENDE BORSTELS EN ZOOLAANDRIJVINGEN GROEP -

SUSTITUCION DEL CONJUNTO DEL IMPULSOR DE LA ALMOHADILLA Y CEPILLOS

2120 MODEL
PART # DESCRIPTION BEZEICHNUNG  DESIGNATION OMSCHRIJVING  DESCRIPION QTY

99912910 PAD DRIVER ASM STD TELLERANTRIEB ENTRAIN. PATIN AANDRIJFSCHIJF PLATO IMPULSOR 1
41CM 16”D W/INSTALOK

63248-1 PAD, STRIP BROWN 41CM 16'D  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

63248-2 PAD, SCRUB BLUE 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

63248-3 PAD, BUFF RED 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

63248-4 PAD, POLISH WHITE 41CM 16'D  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

992495 PAD, CARPET WHITE 41CM 16D  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

99912061 PAD, MICRO FIBRE 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

99924194 PAD, STEEL WOOL 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

2140 MODEL
PART # DESCRIPTION BEZEICHNUNG DESIGNATION OMSCHRIJVING DESCRIPION QTY

99912910 PAD DRIVER ASM STD TELLERANTRIEB ENTRAIN. PATIN AANDRIJFSCHIJF PLATO IMPULSOR 1
41CM 16”D W/INSTALOK

99912994 PAD DRIVER ASM SANDING TELLERANTRIEB ENTRAIN. PATIN AANDRIJFSCHIJF PLATO IMPULSOR 1
DISCS 38CM 15D

63248-1 PAD, STRIP BROWN 41CM 16'D  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

63248-2 PAD, SCRUB BLUE 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

63248-3 PAD, BUFF RED 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

63248-4 PAD, POLISH WHITE 41CM 16'D  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

370092 PAD, STRIP HD BLACK 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

992492 PAD, BRONZE CRYSTALLISATION POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D

992493 PAD, SILVER CRYSTALLISATION  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D

99912061 PAD, MICRO FIBRE 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

992495 PAD, CARPET WHITE 41CM 16D  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

99924194 PAD, STEEL WOOL 41CM 16D POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1

99924164 DISC, SANDING GRIND 16 OPEN  POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
38CM 15D

99924166 DISC, SANDING GRIND 30 DENSE POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
38CM 15D

99924168 DISC, SANDING GRIND 24 DENSE POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
38CM 15D

99924170 DISC, SANDING GRIND 60 DENSE POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
38CM 15D

99912934 PAD, SANDING MESH 60 POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D

99912935 PAD, SANDING MESH 80 POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D

99912936 PAD, SANDING MESH 100 POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D

99912937 PAD, SANDING MESH 120 POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D

99912938 PAD, SANDING MESH 180 POLSTER COUSSIN BLOK ALMOHADILLA 1
41CM 16D
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